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The Offeratory

Jaad) agad

The priest purifies his thoughts and his actions,
internally and externally, and, most important, he must
be internally pure of all transgressions, lest he receive
judgment onto himself according to the saying of St.
Paul “Therefore whoever eats this bread or drinks this
cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of
the body and blood of the Lord. But let a man examine
himself, and so let him eat of the bread and drink of the
cup. For he who eats and drinks in an unworthy manner
eats and drinks judgment to himself, not discerning the
Lord’s body. For this reason many are weak and sick
among you, and many sleep. For if we would judge
ourselves, we would not be judged.” (1 Corinthians 11:
27-31).

The priest shall be at peace with everyone; as the
Lord said “Therefore if you bring your gift to the altar,
and there remember that your brother has something
against you, leave your gift there before the altar, and go
your way. First be reconciled to your brother, and then
come and offer your gift” (Matthew 5: 23-24). The Lord
also said, “And whenever you stand praying, if you have
anything against anyone, forgive him, that your Father in
heaven may also forgive you your trespasses. But if you
do not forgive, neither will your Father in heaven forgive
your trespasses” (Mark 11: 25-26).

The priest must be externally clean in body and
clothing, with his nads and feet washed, as the Lord
commanded “Then the Lord spoke to Moses, saying:
You shall also make a laver of bronze, with its base also
of bronze, for washing. You shall put it between the
tabernacle of meeting and the altar. And you shall put
water in it, for Aaron and his sons shall wash their hands
and their feet in water from it. When they go into the
tabernacle of meeting, or when they come near the altar
to minister, to burn an offering made by fire to the Lord,
they shall wash with water, lest they die. So they shall
wash their hands and their feet, lest they die. And it shall
be a statute forever to them--to him and his descendants
throughout their generations” (Exodus 30: 17-21).
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The priest shall also be careful not to taste anything
at all. The priest shall then put on the vestments of the
priesthood after having them blessed with the sign of the
cross, saying:

Psalm 30 (Psalm 29 in Coptic copy):

“I will extol You, O Lord, for You have lifted me up,
And have not let my foes rejoice over me. O Lord my
God, | cried out to You, and You healed me. O Lord,
You brought my soul up from the grave; You have kept
me alive, that | should not go down to the pit. Sing praise
to the Lord, You saints of His, and give thanks at the
remembrance of His holy name. For His anger is but for
a moment, His favor is for life; Weeping may endure for
a night, but joy comes in the morning. Now in my
prosperity | said, "'l shall never be moved." Lord, by
Your favor You have made my mountain stand strong;
You hid Your face, and | was troubled. | cried out to
You, O Lord; and to the Lord | made supplication:
"What profit is there in my blood, when | go down to the
pit? Will the dust praise You? Will it declare Your truth?
Hear, O Lord, and have mercy on me; Lord, be my
helper!" You have turned for me my mourning into
dancing; You have put off my sackcloth and clothed me
with gladness, to the end that my glory may sing praise
to You and not be silent. O Lord my God, | will give
thanks to You forever. Alleluia.”

Then Psatm 93 (Psalm 92 in Coptic copy):

“The Lord reigns, He is clothed with majesty. The
Lord is clothed, He has girded Himself with strength.
Surely the world is established, so that it cannot be
moved. Your throne is established from of old; You are
from everlasting. The floods have lifted up, O Lord, the
floods have lifted up their voice; the floods lift up their
waves. The Lord on high is mightier than the noise of
many waters, than the mighty waves of the sea. Your
testimonies are very sure; Holiness adorns Your house,
O Lord, forever. Alleluia.”

During this, the deacons chant the following Hymn
of the Blessing:
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The Divine Liturgy of St. Basil the Great
Sh) gy (Bl g 1Y)l

Il"wacpopa NTe Iliasioc Uesaro Baciaioc

Hymn of the Blessing

]l'enf)‘m)(‘g“r uDIOT NTE TOTWINI
new Tleqwnpr VUONOTENHC: NEW
Minmnevva hnapmc?u—rron: T prac

NO0L00%CIOC.

FERIION

We worship the Father
of light, and His only-
begotten Son, and the
Spirit, the Paraclete, the
Trinity, one in essence.

Hymn Hail to Mary the Queen
ASLal) g pal aSal) i ¢ 6y o

Xepe Uapra tovpw hw: NAAOAI
N&Tépéexxw: BHETE WTTE OVWI €poTWI

€POC: ATXEN TICVAR NTE MWwND NHHTC.

gHpr ubnovT Ben ovueouH!:
aqbicapz, den fapeenoc: acuici
1100¢] A¢CWT LLON: A¢(A NENNOBI

NAN €BOX.

ﬂkpexen 0v2,0T W ‘rau‘ge?xe‘r:
EI&NMH(A) AVCAXI ETIETAIO: XK€ ATIA0T0C

NTe PiwT: 1 agjficapz, €Bon NdHT.

M1 NC2I1 €T2IXEN TIIKARL

acepuasw uhnovt eBHA \epo: %€ NGO

Hail to Mary the queen,
the vine that does not grow
old, that no vinedresser
pruned, in her is found the
Cluster of Life.

The Son of God was
truly incarnate of the
Virgin. She bore Him; He
saved us and forgave us our
sins.

You found grace, O
bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was
incarnate of you.

What woman on earth
became Mother of God but
you? For while you are a
woman of the earth, you
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A 0¥ UHY) NC211 61TAI0: ATYWAWNI
E—:‘]‘neTO‘rpo: AAAA hnm‘z‘gc})oa €METAID

BHEBNECWC HEN NIZI0NI.

Neo TAp e TmYpsoc eTbocr:
ETATXEMN TIANAMHI NOHTC: €Te al Tie
CuuaNOTHA: €TaC AW SeN

TENEXI.

UapenTaio fﬁnapeema; N*]'({ge?xe*r
NATKAKIA Trasapoc WTANATIA

teeoTokoc Uapra.

N pebict €20Te TPe: TETAIHOTT
€2,0T€ TKA2I: NEYW CWONT NIBEN €TE

;\IZJH'TC[Z X€ &PGGPM&‘F ;.!ITIPGC,[C(DNT.

Neo sap AAHBWC: TIINA Ngge?\e“r
En(aeapoc: NTE Hl§cp|(:“roc THUNTLPIOC:
KATA NICUH hﬁpoc})HTlKON.

:D.plﬁpecBe‘rm \eé,le EXWN: W
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc
U&Pl&: evav NlHcove Hlkplcmc ;

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

became mother of the
Creator.

Many women received
honor and gained the
kingdom, but they did not
reach your honor, O you,
the beautiful among
women.

You are the high tower
in which the treasure was
found, which is Immanuel,
who came and dwelt in your
womb.

Let us honor the
virginity of the bride;
without vice, pure, all-holy
the Theotokos Mary.

You are exalted more
than heaven. You are
honored more than earth
and all creation therein, for
you became the mother of
the Creator.

You are truly the pure
bridal chamber of Christ the
Bridegroom, according to
the prophetic voices.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.
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Hymn O King of Peace
The following hymn may be said during feasts and processions

< g9l g et B cadl) 13 s o oSy

[Towpo NTE T2IpHNH: 101 NaN
I\\ITGK&IPHNHZ CEVUNI NAN ;\ITGK%IPHNHZ

%A NENNOBI NAN €ROA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?mcna: &plcoﬁ'r E:poc: NNECKIN wa

ENEZ,.

€uvvanovHA Tlennowt: den
TeNuHT Fnov: deN Twow NTe TlecpwT:

nNew [TimNevwa esovaB.

”‘TG(‘.[EI)JO“‘ \GPON THPGNZ ;\ITGqTO‘VBO
;\INGN&H‘TI ;\ITGqT&?xGO ;\INI(‘.Q(DNIZ ;\ITG

NENYTYH NEL NENCWLA.

T enovwyT ok w IixpicToc
New [lekiwT Navaeoc new [TimNevua
€007aB x€ aKI (AKTWNK) aKcwT 1 uoN

Nal NAN.

After this, the priest kisses the hands of his
brothers the priests and asks them to absolve him and
pray on his behalf. Then he ascends to the altar, takes
out the vessels and prepares the altar while saying the
following Prayer of Preparation inaudibly.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Prayer of Preparation
(By Patriarch Severus of Antioch)
;\,.\Sl.ha\ ﬁ#)hg O Sh (Bl d)ariu) 33a

I6oic pHeTCWwOYN NNIZHT NT€
0%¥ON NIBEN: PHEBOTAR 0702, €EOVOTEN
imoq HEN NHEBOTAR h‘raq: QHeTO!
NABNOBI huma.‘rq: 0702, €TE OFON

Z‘gxon imoq t\sfx;zx NOBI €B02.

Heox $NHB eTcwowrN
NTAMETATEMTIQ)A: NEW TAMETATCORT:
NEY TAMETATLIKANOC: €D0VN

\GITAI(‘QGM(‘);)I €00vah I\ITZ\K.

0702, WHON 20 V00! EBWNT
€50TN: 0702, €AOTWN prm NITENB0
NITEKWOT €607TAR: AAAA KATA ﬁ&(‘gw
NTE NEKMETYENZHT: X NHI €BOA
ANOK 33 mpeqepnoBl: 0702, WHIC NHI
eopIxi NOT2,0T NEW 0TNAI BEN Tal

OTNOY Oal.

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the
chalice and arranges it on the altar, together with the

paten and the spoon.

0%02 0FWpPI NHI \eZ’)le NOTZOM
eBoABeN TIBICI: €OPIEPZHTC 0702,
NTACOBT 0%02 NTAXWK €BOA
TIEBpANAK imeK(‘gem‘gl €00vaR: KaTA

mtuat hnexo‘rwg €07CO0! h&eomo‘rql.

O Lord, who knows the
hearts of all, who is holy,
and who rests in His saints;
who alone is without sin
and who has power to
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness and my
unpreparedness, and my
lack of meetness for this
Your holy service.

And | do not have the
countenance to draw near
and open my mouth before
Your holy glory, but
according to the multitude
of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And
grant to me that | may find
grace and mercy at this
hour.

And send me strength
from on high that | may
begin and make ready and
accomplish Your holy
service after Your pleasure,
according to the ascent of
Your will, for a sweet savor
of incense.
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Ce meNNHB QW NEMAN: &p@gcpnp

;\IGP?;(DB NELAN: EI!.QO‘V ;EPON.

Neok Tap Te W BOA NTE
NENNOAI: PoFWINI NTE NENYTYH:
TIENWND NEW TENKOL NEL

'TGN]T&PPHCI&.

002, N6OK TIETENOTWPIT NAK
\eﬁ(‘gwlz VTWOT NEM TITAIO NEM
Tﬁpocx‘mﬂcm: DiwT New TTyHpr New
[IimNevva €607aB: TNOT NEW NCHOT
NIBEN: NEw g)a €NE2, NTE NIENED, THPOY:

ALMHN.

While reciting the Prayer of Preparation, the priest
wipes the vessels and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

Yes so, O our Master,
be with us; be a partner
working with us. Bless us.

for You are the
forgiveness of our sins, the
light of our souls, our
strength, and our boldness.

And unto You, we send
up glory, honor and
worship, O Father and Son
and Holy Spirit, now and at
all times and unto the age
of all ages. Amen.

LSk lina Jaall

Ul o) A g el 1Y
L g8 (Ll (Ll plouca
Ll

(398 A A Ju i gl il g
Ll <2l g ol SN g danall
N e uadl) CJSMJ Ol g &Y
oAl R Mg eosh O
Lol s

(o M.\a&a{‘ﬂ 35la b g3 e L giS
13 Al B NS g A1 Y calsl)

;iﬂSM\ahd@&:\wg@\

The Prayer after Preparation

Mook IM6oic akTcaBON \enamu‘yT
inCTleon NTE THOTXAI: NOOK
AKOAZLEN DA NHETOERIHOTT 0702,
Na*renﬁgga NERIAIK NTAK: €8pENYWTI

NPGCI(‘QGM(‘QI MNGKG‘FCI&CTHPION €0607aB.

Meox meNNHA \APITGN N2IKANOC HEN
Fxom nTe [TekTNeTLA €607VAR: €XWK
€BOA NTAIAIAKONIA 8l 2INA HEN
OTVETATSITTEN EMZAT MITEVBO

LTTEKNIYYT NWOT: NTENINI NAK €30%N

Ay g 35ua

O Lord, You have
taught us this great mystery
of salvation. You have
called us, Your lowly and
unworthy servants, to be
servants of Your holy altar.

O our Master, You
make us worthy in the
power of Your Holy Spirit
to accomplish this service;
so that, without falling into
condemnation before Your
great glory, we may bring to
You a sacrifice of praise,
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NOVEVCIA NCLOV. OVWOT NELY OTNI(‘Q"I'

vueTcalE DEN TTEBOTAR NTAK.

Pbrovt PHeTT NOT2MOT:
PHesOTWPT Novcwt: (})HE-ZTGPGNGPS'IN

N2,wB NIBeN HEN 0FYON NIBEN.

UHic 6 oic €BPECYWTI ECYHTT
VTIEKVBO0 NXE TENBVCIA: EZPHI EXEN
NHETE NO¥I NNOBI: NEM NIMETATEM!

NTE TIEKAAOC.

002, x€ CTOYRHOYT: KA TA
Tawpea nTe [leknmnevua esovals: den

l'[lkpm'roc lHcowc ITenboic.

Pai €Te eBor ITOTY: %pe WO
NEL TITAIO NEM THIAMALI NEW
Tﬁpocx‘muc'c: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTimNeva esoval Npeq‘ranéo
0702, NOAOOTCIOC NEMAK. :ﬂ'no‘r NEL
NCHOY NIBEN New wa €NE2, NIENER,

‘THPO“‘Z ?&MHN.

The priest kisses the altar. The prayers of the hours
are now prayed. The priest then washes his hands three

times, saying the first time:

€xeNoTxd €xwI MTTEKWENR,FCWTION
€leTovBo: GKGPAZ)‘T eleo‘rBZ\(g €2,0TE€

0T IWN.

glory, and great beauty in
Your sanctuary.

O God, who gives
grace, who sends forth
salvation, who works all in
all;

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow.
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And the Second Time:

GKeeplcw‘ren €EOTOEAHA New
0VOV¥NOY: ETEOEAHA LUVWOT NXE NIKAC

€TOEBIHOYT.
And the Third Time:

IH'NN& TOT €BOADEN TIEBOVAR:

0v02 ;\IT&K(!)"I' ;-ZITGKMAE‘IGP(‘.Q(DO‘%QI

ANENIN

ITooic: enxiNTACWTEW EMIPWOT NTE

Fill me with joy and let
the bones which You have
broken rejoice.

| wash my hands in
innocence, and go about
Your altar, O Lord, that |
may proclaim the voice of
Your praise. Alleluia.

(Al dndal)

i L by 1 g e (e
A giall allic

<AGNEY dadal) L',é‘g

Joa dighl g B il 58 Jusd]
& g &AM\ Sl dlasda

TIEKCUOT: AAAHAOVIA.

Then the priest wipes his hands slightly with a white
linen veil. During the Offering of the Lamb, he stands at
the door of the sanctuary facing west, holding in his hand
a silk veil. Then the loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. The loaves are
presented in an odd number, e.g., 3 or 5, etc. The deacon
stands beside him, having in his right hand a silk veil on
which to receive the cruet of wine, and light in his left
hand to shed light on the loaves and the wine while the
priest examines them. Before the priest chooses the
Lamb, which is the offering bread, he makes the sign of
the cross three times over the loaves and the wine,

saying, “In the name of the Father... (ben ®pan...)” and

“Blessed be God the Father... (qénz\pwow...).” He takes

the Lamb in the palm of his left hand and wipes the top
and the bottom with his right hand, saying:

Unic [T6oic €BPECYWTT ECYHTT
UTEKVOBO0 NXE TENOTCIA: €2ZPHI €XEN
T : TAT
NHETE NO¥I NNOBI: NEX NIMETATEM] of Your people.
NTE TTEKAAOC.
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grant, O Lord, that our
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0%02, x€ CTOVRHOYT: KaTa
Tawpea nTe Teknnevua esovas: den

Hlkpw‘roc lHcowvc Ilenborc.

Pal €Te eBOA 2ITOTY: I—:pe TWoT
NEL TITAI0 NEW THIAMALI NEW
Tﬁpocx‘mnmc: epﬁepm NaK NEwaq:
nes Tlimneva eeoval Npeq‘ranéo
0702, NOLOOTCIOC NEMAK. :H-NOT NEL
NCHOW NIBEN New Wwa €NE2, NIENED,

THPO‘TZ &MHN.

Then he mentions those whom he desires to remember,
especially those on whose behalf the offering is made.
And for Christians in general, and for his family and kin

in particular, he says:

&pli}me‘r; T6oic NNeKeRIaIK
hkplcw&noc hopeoﬁozoc: Tmoval
THOVAI KATA TIEGPAN NEW Fovwi Fow

KATA TIECpaAN.

:&plﬁpne‘rf T6oic umaIwT New
TAMAT NEM NACNHOT: NEM NHETHENT
\epm hcapKlKon: New NaloTf
WTTNETVATIKON: NH MEN ETONS &pee,
\epr‘r BEN TIATTEAOC NTE 'I'a.lpHNH: NH

A€ ETATENKOT MANTON NWOYT.

As for himself, he says:

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Remember, O Lord,
Your orthodox Christian
servants, each one by his
name and each one by her
name.

Remember, O Lord, my
father, my mother, my
brothers, and my kin in the
flesh, and my spiritual
fathers. Keep those who are
living, by the angel of
peace, and repose those who
have departed.
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N ppuent o oic NTavETXOR
ANOK da THZHKI: 0702, %W NHI €BOA

NNaNOB! €T0Y).

After completing the above, the priest covers the
bread with a silk veil and holds it to the top of his
forehead, and the deacon does the same with the cruet
of wine. Then they encircle the altar once preceded by

a deacon bearing a light.

Rememober, O Lord, my
weakness — even | the poor
—and forgive me my many
sins.

The Procession of the Lamb

l'[mpecB'r‘repoc:
0vWOoT NEY OVTAIO: OFVTAIO NEW
0vwov: Nfmanasa Jpiac PiwT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovalB.

O%21pHNH New 0vKWT exeN Tovi
VUATATC €607AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA NTe PNovT:

ALHN.

D prpue I16'01c NNHETATINI NAK

€507N NNal K(DPONI NEY NHETAVENOV

€EXWOT.NEW NHETAVENOY EBOALITOTOY:

0! NWOT THPOT¥ wiBex e TIEBOADEN

NIPHOVI.

LA KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TWN ATIWN
TIMION AWPON TOTTWN KE BTCION

;-I,!.Q(DN K€ }TPOCCPGPONT(DNZ K‘FPIE—Z

Jaad) 3y ga

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Peace and edification to
the one, only, holy,
Catholic, and Apostolic
Orthodox Church of God.
Amen.

Rememober, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
Precious gifts, our
sacrifices, and those who
have brought them. Lord
have mercy.
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€AEHCON.

Hlﬁpecﬁ-r‘repoc:

&pl&)ue‘r; T60ic NOTON NIBEN
€TAT2,0N2EN NAN ‘eepno‘me‘rf deN
NeNT20 New NeNTwB2,. TI6oic
eqéepno‘rup‘rf HEN TEQUETOVPO €THEN

NlcpHO‘rf.

On Saturdays and Sundays (except during the Great
Fast), on feasts of oaur Lord, on fifty joful days and on
all non fasting days, the people chant from Psalm 118:
24-26 (Psalm 117: 24-26 in Coptic copy):

Iliaaoc:

D 2aanAovia. Dal e me2007 €TA
[T6oic 8awI0: 1apeNseAHA
NTENO¥NOC] 410N NBHTY:  TT6oic
exenazven: w I6oic execovTen

NENLWIT.

AcuapworT Nxe PHEBNHOT DeN

E})pw w [T601c. DAAHAOTIA.

On fasting days (except the weekdays of the Great
Fast and Jonah’s Fast) and on Saturdays and Sundays
during the Great Fast, the people chant the following;
first part from Psalm 76: 10 (Psalm 75: 10 in Coptic

copy):

The Priest says inaudibly:

Remember, O Lord, all
who have bidden us to
remember them in our
prayers and supplications.
May the Lord remember
them in His heavenly
kingdom.

People:

Alleluia. This is the day
that the Lord has made. Let
us rejoice and be glad in it.
O Lord, save us. O Lord,
straighten our ways.

Blessed is He, who
comes in the name of the
Lord. Alleluia.
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Iliaaoc:

DArHA0TIA. K€ Duert Nowpwm
ecjeovwne, Nak eBo TT6orc: ovo,
TICWXTT NTE OTLET! eqéepggan NaK.
Mievcia mﬁpoccpopa Worow Epon(.

N AAHAOTIA.

People:

Alleluia. The thought of
man shall confess to You O
Lord, and the remainder of
thought shall keep a feast to
You. The sacrifices and the
offerings receive them to
Yourself. Alleluia.

On fasting days of Jonah’s Fast and the Great Fast
and, not including Saturdays and Sundays, the people
chant the following from Psalm 43: 4 and Psalm 132: 1

(Psalm 42: 4 and Psalm 131 in Coptic copy):

[liaaoc:

DAAHAOTIA. €€l €B0TN wa
misaeNepyworyyl NTe Provt: Nazpen
2,0 ubnovt cpHéTaq'l' hﬁb‘moq NTE
TAMETAAON. jl'nab‘r&ma NaK €BoA
Drovt [TanovT den ovkveapa.

&pl&)ne‘r; M6oic NAATIA: New

TEUETPEMPATY THPC. NAAHAOVI.

The priest, having come around to

the altar, faces East, and uncovers the bread and
places it in his left hand. Then he inclines his head
toward his brothers the priests, asking them to
bless. Then he brings the bread close to the cruet
of wine in the deacon’s right hand, which is
covered with a silk veil, and three times he makes

the sign of the cross over both, saying:

l'In\TpecB'r‘repoc:
ben Eppan ubIwT New HyHpr New

Ilimnevua €80vaB 0vNOTT NOTWT.

People:

Alleluia. I will go into
the Altar of God, before the
face of God, who gladdens
my youth. | will confess to
You with the harp, O God,
my God.

Remember David, O
Lord, and all his meekness.
Alleluia.

the front of

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
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At the first signing, he says:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
q&n&pwow nxe Pnovt PrwT

HIHANTOKP&T(!)PZ E\MHN.

IIiak®N:

O MHN.
At the second signing, he says:

Hlﬁpecm‘repoc:
Cl\cnapwow‘r NXE€ TIEC)ONOT ENHC
MQHPI lHcowvc Hlkplc*roc Ienborc:

ALMHN.

LA koN:

O UHN.

At the third signing, he says:

l'ImpecB'r‘repoc:
Cchnaxpmow nxe [limNevua

€oovah nnapzu(?u-rron: AMHN.

LA KWN:

O MHN.

LAl kwN:
Ic H&‘THP asioc: 1c Tioc asioc: eN
IInevua 250N aHN. €¥203ITOC

K‘rploc 0 O€ocC IC TOVC EWNAC: AMHN.

Priest:

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen.

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father,
One is the holy Son. One is
the holy Spirit. Amen.
Blessed be the Lord God
forever. Amen.
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fHeenoc THpov cwov ell6oic :
napowéuow époq NX€ NIAAOC THPOY:
xe€ ineqm\l TA%po \eépm EXWN: 0702,
Fueeni nTe [Goic wor ggai—:mee,:

ALHN: DAAHAOTIA.

The following response could be said instead of the

previous one.

Auen. Ic l'[aTHp asioc: Ic Tioc

asioc eNIINevLA ATION: AMHN.

Cyom Newak Nxe FapxH den
TE200% NTE TEKXOY: HEN POTWINI NTE
NHe80vaR: eBOADEN ONEXI éaqu

WTCIOT NTE 23 NATOOYVI: ANOK a1XPOK.

Acjwpk nxe MGoic: ovoe,
f\lner‘rwu Néeﬂq: x€ NOOK Tie PoTHB
wa €NE: KATA ‘\TTAZIC ;,QUG?QCICGKGK.
(IMeNniwT e80vAB h&pxlépewc) T: AT

aBBa }

is said:

Men nqueZ‘gcpHp ;\I?\ITO‘FPS’OC

NATIOCTOAIKOC TIENIWT €607AB aBBa

(...).

Praise the Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

Amen. One is the holy
Father, One is the holy Son,
One is the holy Spirit.
Amen.

To You is dominion in
the day of Your power, in
the light of the saints, from
the womb before the
morning star, have |
begotten You.

The Lord swore and
will not repent, “You are a
priest forever according to
the order of Melchizedek."”
(Our holy father, the high
priest) [3 times], Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the following |

And his partner in the
apostolic liturgy, our holy
father Abba (...).

Then the deacon continues with the following:
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Pnovt NTE The eqé‘raxpoq
(eq?—:“raxpwow) 21X€EN neqbponoc
(No‘rbponoc) hawm-u‘g Nponm Neu

2ANCHOV N&IPHNIKON.

MTecjoehio f\meqxam (;\INO‘FX&XI)
THPOY CATIECHT Bmeqb' AAATX

(NNOTOAAATL) NYCWAEN.

T wae, E—ZHlf\xPICTOC E—:é,le EXWN
frreqxa NENNOBI NAN €BOA HeN

E)‘K’?JIPHNH KaTa ]TGKNI(‘,Q"I' ;\INN.

€v2051TOC K‘rploc 0 O¢oc ic To%C

€EWNAC. AMHN.

MHeenoc THpPOW cuov ellboic:
napow\cuow Epoq NX€E NIAAOC THPOY:
x€ &neqnw TA%pO Eépm EXWN: 0702,
Fueenr nTe [Goic wor ggaz-:nee,:

ALHN: DAAHAOTIA.

ITiaaoc:

Aoza ITaTpr ke Tiw ke ATIO
TINevVATI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOTC
EWNAC TWN EONWN: AMHN.

D AAHAOTIA.

During this time, the priest places the bread on the
paten, beneath which is a silk veil; while saying the

following inaudibly:

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne for many
years and peaceful times.

And subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Ask Christ on our
behalf to forgive us our
sins, in peace, according to
His great mercy.

Blessed be the Lord
God forever. Amen.

Praise the Lord all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen Alleluia.

People:

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.
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O0%¥WOo% NEW OFTAIO: OFTAIO NEW
0vwov: Nfmanasa Jpiac PiwT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovaBb.

jNO‘F NELY NCHOY NIBEN New (‘Q&

ENE2, NIENEZ 'THPO“‘Z AMHN.

After this, the priest pours wine into the chalice,
emptying the cruet. Then he pours water into the empty
wine cruet and from it he odds a water to the wine in the
chalice (the proportion of water to wine being not less
than a tenth, normally a quarter but not more than a
third). The priest wipes the mouth of the cruet with a
white veil and removes it from the altar. He then starts

the prayer saying:
Hlﬁpecﬂwepoc:
;gmm.

LA KwN:

€m T[POCG‘I‘XH CTAOHTE.

The priest then turns to his brothers the priests before
turning to the west and making the sign of the cross over

the people, saying:

l'In\TpecB?‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITiaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Uapenggen\&nOT ;\I‘TOTq
hmpeqepneenweq 0702, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic 0vo2,
[TennovT ovoe IencwyTHp lHcowe

HlacplCTOC.

Xe aqep?;lcerrazm EXWN.
mqepﬁohem E—:pon. ﬂlq&pe& épon.
AdgworTen époq aq’f&co \epon.
A gtToTen agenTen wa \eéle

ETAIOTNOT 6al.

Meoc| o mapentzo epog zomac
NTeq&pe& %pon: BEN TIAI €2,007 €607VAR
dal New NIE2,007 THpO% NTE TENWNS:
DEN 2IPHNH NiBieN NXE€ TUTANTOKPATWP

IT601c IMennov.

IIiaakwN:

Ipocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB I160i1c Prov
THMANTOKPATW): PiwT ullenborc
0o, Ilennovt ovo IlencwyTHp lHcowe

HlacplCTOC.

S B

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
has brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.
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]Fenggen&no*r NTOTK KaTa w8
NIBeEN New eaBe 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe aucep&rcenazm EXWN.
{D.Kepﬁohem I—:pon: ax&pee, épon:
A xyomTen E-:pmc aktaco %pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a E-:é,pm €Tal

OTNOY 64Al.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNoTT NAI NAN:
ﬁTqugene,HT dapon: ﬁTechTen
Epon: hTeqepﬁoﬁelN €pON: h‘reqﬁ 1
NNIF2,0 New NITWB?2, NTE NHEBOTAR
irraq NTOTOY Eépm EXWN ETATABON
NCHO¥ NIBEN *: }weqw'ren henﬁga
eepenﬁ 1 eBoAdeN TKoINWNIA NTE
NEJUTCTHPION €807AB: e‘r\cnapwow

€M W €BOA NTE NENNORI.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and
make us worthy to partake
of the communion of His
holy and blessed Mysteries,
for the remission of our
sins.

People:
Lord have mercy.
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* 1f the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i ol L) jgpuan A

ﬂl*req&pe& EMWND NEW TITA20
E—:pa*rq WITENIOT ETTAIHOVT
;\lapxlépe‘rc mama aBBa (...) New
TTG(‘.[KGE‘QCDHP N?\ITO‘rp’s’oc TENIWT

NETTICKOTIOC (;.!!.!H‘TPOITO?xITHC) aBBa

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
bishop (metropolitan), Abba

(..).
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(...).

Then the priest prays

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

€oBe dai TenT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC TYAIPWAI YHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal New NIE—:?,OO‘I’ THPOW NTE TTENWNS:

B€EN 2IPHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
énepYIEx NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI €V2WOT: NEW ﬁ‘rwnq
éﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

AArTor E:Boxe,apon.

Al luay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.

Take them away from ‘

:oalsl)

O llal g Jlad 138 Jal e

of Uadal ) e ) dladua
alal JS g uaiall  gal) 138 Jasi
18 g3 aa oM JS3 Uil

Jad JS 9 42 S g s (S
DA () 3 el 'ga g ¢Masiid)
O AU 5 i) las ) aLd g

4303 adi g Bl () Auad ) CRLSD (palday

U culial) Jliay

e 1ge i

Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):

Mewn eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.
people.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:
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Meu eBon 2a TAITpaTEZA 0al

New €BOA 2 MaIvA €680vaB NTaK dal.

IiH € eonaner new NHETEpNOYpI
cazNl MuWoT NaN. Xe Nook e eTakT
Iumep(‘gu‘gl NAN: €2WMI €XEN NI20¢] New
NIOAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKL.

O+voe, VTIEPENTEN €D0TN
ETMPACYOC: AAAA NA2MEN €BOA 2a

TITTET2,MWO0%.

beN 20T New NIMETYENSHT
New THETUAIP®WI NTE TIEKMONOT ENHC
NWHpr: TTenborc ooz Tlennovt ovoe,

IencwyTHp lHCOvC Hlkplc*roc.

Pai €Te eBor 2ITOTY I—:pe WO
NEL TITAI0 NEM THIAMALI NEW
TﬁpocmNch: epﬁepm NAaK NEwaq:
new TTimNeva esoval Npeq*ranéo

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:H-NO‘F N€EY NCHOV NIBEN New wa

ENEZ, NIENEZ, ‘THPO“‘Z ALMHN.

ITi2aoc:

CwelCc AMHN: KE TW TINEYVATI COT

In the presence of the pope, a metropolitan, or a
bishop, the people chant the following:

And from this table, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Saved. Amen. And with
your spirit.
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Hymn Micagev THpow

Sl sl slaSa JS 1 (il

MicaBexw THPOT NTE chpw?x:
NHeTepe,wB ENIKATI NNO¥B: 1aeanio
NOVWOHN N&apwn KaTa TTAIO

N ueToTHB:

VTENIWT ETTAIHOTT NAPXIEPETC
maTa aBBa (...) NEX TTENIWT
NETTICKOTIOC (UMHTPOTTOAITHC) ABBA

(-..): TENPIT NTE HlkplCToc.

During Jonah’s fast and the weekdays of the Great

Fast, the above hymn “Saved. Amen”
normal tune but the short one, and the
Foundation is in the Holy Mountains”
which is part of Psalm 86.

A

Mecjcent den NITWOT €007AB:
all6oic wer NNMTAH NTe ClwN: €20Te
NILA ﬁ(‘gwm THPOY NTe lakwA: accaxl
€0BHT N2aN 2BHOTI €¥TAIHOVT: TRAKI

nTe Provt. DAAHAOTIA.

CiwnN Tuaw Naxoc: xe OVPWLI NEW
OTPWI AGWWTH NBHTC: 0%02 ﬁeoq
neThoct: acjaicent uuoc wa eNe,.

D AAHAOTIA.

All the wise men of
Israel, who craft threads of
gold, make a garment of
Aaron according to the
honor of the priesthood of,

our honored father, the
high priest, Pope Abba (...)
and our father the bishop
(metropolitan), Abba (...),
the beloved of Christ.

is not said in its
n the hymn “His
; as shown below,

Hymn Meqcent
Ahal) Juad) & Al gad

His foundation is in the
Holy mountains, the Lord
loves the gate of Zion, more
than all the dwelling of
Jacob. Glorious things are
spoken of you, O city of
God. Alleluia

A man will say, O
mother Zion, and that man
was born in her. The Most-
High Himself has founded
her. Alleluia.
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Then the priest prays inaudibly the Prayer of the
Prothesis of the Bread and the Wine to the Son:

O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of
the unblemished Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the living bread which
came down from heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the world. We ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to the bread set
before him on the paten.

Show Your face upon this bread

He points to the wine set before him in the chalice.

And upon this cup, which we have set upon

He points to the altar, saying:
This, Your priestly table.

He makes the sign of the cross three times over the bread
and wine together, saying at the first signing:

Bless them,

and at the second signing:
Sanctify them.

and at the third signing

Purify them and change them.

He points with his hand to the bread in particular, saying:

In order that, on the one hand, this bread may indeed
become Your holy Body

He points with his hand to the chalice in particular.

And, on the other hand, the mixture which is in this
cup, indeed Your precious Blood.

And may they become for all of us communion,
healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits.
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For You are our God. And glory is due unto You,
with Your good Father and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Then the priest covers the oblation with a veil and the
chalice with another veil. He covers both with the
prospheron, together with the deacon who is facing him;
the priest then places another veil upon the prospheron.
He kisses the altar and then goes to the south side of it
and makes a prostration towards the East, thanking the
Lord who has made him worthy of this holy service. This
is all done as he says the Absolution to the Son inaudibly
(O Master, Lord Christ ....), which is mentioned in the
Offering of Incense.

Then the priest rises and kisses the altar, and
proceeds to the north side of the altar, and the deacon
who is serving prostrates before him, and the priest
stretches forth his hand on the deacon and blesses him.
Then both of them kiss the altar.

Coming down from the altar, the priest and the rest of
the deacons walk backward, their faces set to the East,
and they put their left foot first. Then they prostrate
themselves before the door of the sanctuary, and one of
the priests who are present reads the Prayer of Absolution
inaudibly. If the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, he reads this prayer. If only one priest is present,
he reads it.
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The Absolution of the Servants

aladl) Jalas

The priest makes the sign of the cross at each of the
following times:

1. The serving priests.

2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north side.

4. Tthe entire congregation on the west side.

5. Himself.
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l'In\TpecB'r‘repoc:

MekeBraik Npquem‘gl NTe Tal
€2,00% dal: T2HTOVMENOCC I€
m}rpecB‘rTepoc: NEW THAIAKWN: NEW
nlf(?\Hpoc: New MAA0C THPY: New

TAMETXWA.

G‘re(‘gwm €701 Npeu&e: €BOABEN
pwc NFmaNas Tprac: ProT new

H(‘QHPI New ITimnevva esovaBb.

Meu eBorden pwe NTov wuavaTe
€0607aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Mew eBoAden pwov WITIMETCNAT
NATIOCTOAOC: NEY €BOASEN pwq
hmeewpmoc NETATSTENICTHC lla.pKoc
TATIOCTOAOC €607AR 0702
imap*r‘rpoc. MHen TUTATPIAPICHC
€60vaR Ce‘mpoc: NEL TIENCAD
Alocxopoc: NEL THATIOC D ANACIOC
TATIOCTOAIKOC: NEW THATIOC HGTPOC
IEPOMAPTTPOC THAPYIEPETC: NEM
masioc lwannHe mkp‘rcoc*ronoc: NELN
MATIOC K‘rpl?x?\oc: NEM TIIATIOC

Bacialoc: New TIATIOC S‘pHYoploc.

Neu eBoAden pwov i:mg;onT We
VET Zggm—m eTavewort den Nikea:

NeW m(‘ge TeBI NTE

Priest:

May Your servants,
ministers of this day, the
hegomen(s), the priest(s)?,
the deacon(s)?, the clergy?,
all the people*, and my
weak self°,

be absolved from the
mouth of the All- Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the one, only, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

And from the mouths of
the twelve apostles; and
from the mouth of the
Beholder of God the
Evangelist Saint Mark, the
apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus, Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint
John Chrysostom; Saint
Cyril; Saint Basil; and Saint
Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople, and
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KwcTaANTINOYTIOAIC: NEW TIICNAY we

NTe Edecoc.

New eBoAden pwq WTENIWT
€TTAIHO¥T N&pxlépe‘rc aBBa (...) Nen
lTGqKGZ:gQDHP NNTO‘rp’s'oc MENIWT
THETICKOTOC (TMUHTPOTOAITHC) aBBa
(...): New €BOABEN pwe

NTAMETEAAYICTOC.

Xe E{&napwow 0702, E{nee, NWOT
NX€ TIEKpaN €80vaB P1wT New H(‘QHPI
new TTimnevua eoovas. IH-NO‘I‘ New
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NTE NIENE,

TH PO‘)" \&nH N.

the two hundred at
Ephesus.

and from the mouth of
our Honored father the high
priest Pope Abba ..., and
from the mouth of his
partner in the liturgy, our
honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...)
and from the mouth of my
abject self.

For blessed and full of
glory is Your holy Name, O
Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Liturgy of the Word

dalSl) yuld

The prayer of incense for the Pauline Epistle

At the conclusion of this prayer, all rise, the priests
Kiss each other, and the serving priest makes a prostration
before the door of the sanctuary towards the East, before
going up to the altar and kissing it. Then the deacon gives
the censor to the priest, who faces eastwards and offers
the incenseof the prayer of the Pauline Epistle. He makes
the sign of the cross on the incense box three times,
putting five spoonfuls of incense into the censer, and then

he says “WaHa ... Let us Pray” and “Ipinn macr ... Peace

be with all”. Then he says the following Prayer of
Incense of the Pauline Epistle to the Father.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Drovt Ny T mga\mea:
TUATAPYH 0702 TUATXWK: TUNIYT deN
TIECOO NI 0702, TXWpI BEN Neqéﬁuo‘rf:
PHETAEN VAl NIBEN 0702, €TY)OT NeW

0%ON NIBEN.

{gwm NEVAN 2,WN TTENNHB deN
TAIOTNOY 8al: 0702 021 €PATK deN

TENUHT THPOY.

UaTovB0 NNENZHT: 0702
&plimazm NNENYTYCH: E\plxaeaplzm
W0N BOA2A NOBI NIBEN: ETANAITOT
BEN TIENOTWY): NEY TIENOTWIY AN: 0702
MHIC NAN Eepﬁpocc})epm WTTEK VB0
;\I&Z\NSQO‘K‘(‘Q(DOT(‘QI NAOSIKON: NEM

2ANBVCIA NCLOT.

oadgal) Jsi dadigf

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.
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IIIARKWN:
Hpoce‘rzz\cee VIEP THC 87CIAC

HUON ﬁpoccpeponwm.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

MHew O‘U‘EEGOINO‘I‘qI WITNETUATIKON:
€NHOT CADOVN WITIKATATIETACHA: HEN
TINA €607AB NTE NHEBOTAR NTAK.

O<vo2, Tent20 \ep01< TTENNHA...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest descends from the sanctuary and offers
incense before the door of the sanctuary. He then censes
the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if any of
them is present, and afterwards the priests and the people.

As he cense the people, the priest says:

Cuov ullav2oc manocToAoc NTe
IHcowve l'[lfx;plcmc: €pe TeCjcuOT €007AR

(‘QO.)TII NELANI AVHN.

The priest returns to the sanctuary and recites the

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

A blessing of Paul, the
apostle of Jesus Christ. May
his holy blessing be with us.
Amen

following Prayer of Confession of the People inaudibly:

ProvT PHeTACY®T €pogy
NTOLOAOTIA NTE TICONI 21X €N

TTICTA‘)"POC ETTAIHOYT.

Won Eponc NTouoA0TIA NTE

TIEKAAOC: 0702, (W NWOT NNOYNOBI

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
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THPOT €BOA: €0Be TIEKPAN €007aR sake of Your holy name ol Qb liaa S Unle
which is called upon us. UlUaig

eTavvovt hnoq éépm EXWON: KATA TO According to Your mercy,
O Lord, and not according

\G?\GOC cov KGPI\GZ K€ UH KATA TAC to our sins

auap‘nac HUWN.

The priest encircles the altar once, comes down from
the sanctuary, and offers incense a second time before the
door of the sanctuary. Then he censes the priests only or
the pope or bishop, if either is present.

O A g Bant g B0 mdall Joa you A
258 a9 4y alal A8 A5 JSgd)
3 lskall o Ll DU of Jakd digett
Jala oS o) i

Hymn T aigovpH
A AN 3 yanall 0dd ol

After the Absolution, the people chant the following
hymn for the Virgin on Saturdays and Sundays (except
during the Great Fast), the major feasts, the fifty joyful
days of Pentecost, and all non-fasting days.

flrmg;o‘rpﬂ NNOTR hxaeapoc €Tl
da mipwuz\T&: €THEN NENXIX

N&apwn TIO¥HB € TAAE OVCOOINOVY|I altar.

EEIT(‘);)Q)I E—ZKGN muaﬁep(‘gwow‘gl.

On all fasting days (except during Jonah’s Fast and

the Great Fast), Saturdays and Sundays of the Great Fast,

and on the two Feasts of the Cross, the following is
chanted:

Hymn jl'(‘gO“"pH

Bel 8 amy — U3 £ U 50 A8 ) Wal
QU ga g ¢ g1 ) cad - aladd) Jalas
i gas 1as La) Al g gaud) il B
L) e g (LSl aguall daiy
LY ALl (S 9 Cppanaddl g

This censer of pure gold, | dlalal) il caa dl) 3 janall 038
bearing the aroma, is in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the

SR gdggégﬂ\ ¢ yaind)
Jadal) s ) s al )

‘a‘ygdl’ ‘al-..l\ Jas Ld) ‘a‘ydl’ ?Q\dsgéj
Aol g g Ay (Mg p sy sl
o3 JUE bl su 2y s a gl
Al oo Lage

1okl A CAlll B anall cad

FwowpH nnows Te tmapeenoc:
TIECAPWMATA TTE TIENCWTHP: ACMICI
w10 acjcw LUON: 0702 AgXA

NENNOB! NAN €BOA.
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The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us and
forgave us our sins.
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On weekdays of the Great Fast and during Jonah’s

Fast, the following is chanted.

Moo Te tyovpH NNOTR ﬁKaeapoc:

You are the censer of
pure gold: bearing the

eTcjal da Tixehc Nkpwn E—ZTEIMZ\]J(!)O“‘T. blessed ember.

Hymn of the Intercessions

&1Ten NimpecBia NTe FoeoTOKOC
eeoval Uapra: [Tooic aprzwoT Nan

VYW €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NITIpecBia NTe Tigawe
NAPXIATTEAOC NEW NITATHA
NETIOVPANION: IT6oic API2MOT NAN

VI W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NmpecBla NTE mnpozponoc
VBATITICTHC lwannHe TipeTwuc:
[T6oic api21oT NaN T ® €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NIEVYH NTE Naboic NioTf
NATIOCTOAOC NEW TICET NT€E
niwaeHTHC: TTooic aprzwoT Nan

wTCw €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TIOEWPINOC
NevasseAlcTHC Uapkoc manocToAoc:
[T6oic api21oT NaN LTI ® €BOA NTE

NENNOBI.

EREMIEN

Through the intercessions:
of the Mother of God: Saint
Mary: O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the seven archangels: and
the heavenly orders: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions:
of the forerunner and
baptizer: John the Baptist:
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of my
masters and fathers, the

apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVY(H NTE TIAPXHAIAKON
eTcuapwosT CTedanoc myopm
vwapTepoc: [6oic aprzuoT nan

VI ®w €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
BUAPTTPOC ITaboic oo S‘ewps’loc:
ITooic APIZMOT NAN MITIX® €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NIEVYH NTE mae?\ocpopoc
MBAPTTPOC CDI?\OIT&‘THP UepKO‘rploc:
ITooic APIZVOT NAN MW €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NIEVYH NTE Tiaeodopoc
LUAPTTPOC: TATIOC aBBa Unna: ITooic
APIZMOT NAN MTTIYW €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NIEVYH NTE Nab0IC NIOT:
MIAINOTYHPL: aBBa D NTWNIOC NEW
aBBa IMavae: ITooic APIZMOT NAN

VTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEYYH NTE Nab0IC NIOT:
MBAINOTWHPL: aBBa ng)m New aBBa
[Tawae: [I6oic APIZMOT NAN LITTIXW®

€BOA NT€ NENNOBI.

SITEN NIETYH NT€E NH €60%aB NTE

TIAIER,00% THOTAI THOVAI KATA HGC{PANZ

Through the prayers: of the
blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Philopateer Mercurius: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Saint Abba Mena: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
saints of this day: each one
according to his name: O
Lord, Grant us the

37

Lcaladsl) iy <l glaay

J gl G gililan) & jlual)

B diay W andl iy by s lag )
REIIZES

b L) alaal) &) gluay
axdl Qb G s dllall
Lilad 5 e W

Lgd) alaal) @l glan
U LY e uga B e
LlUad 5 iy L andi

Ol i) aalaal) <l glaay
Bty W aad) ) by Lia L
Lllaa

(a ugy\l\ i &) shas
Ll g (g ghaih Ll cob 2
b ey W il ) b M g
REFINS

na Oa e g il sl
cYﬁwﬁjéMu‘ ceh-\in
Lltad B ity W and) o)

dSe‘g,,d\ K7 w.\é &) ghan
W andl Gy by Aacdy aa g
LilUad 5 jinay



IT6oic APIZMOT NAN MITIX® €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NOVEVYH Ape2 EMWND
UTIENIWT ETTAIHOVT NAPYIEPEVC: TIATIA
aBBa (...): ITooic apiz 0T NaN wTIY®

€BOA NT€ NENNOBI.

SITEN NOTETYH &pee, €NWNS
MITENIWT ETTAIHOVT NAIKEOC: ARRA
(-..) MYHTPOTOAITHC (m%mcmnoc):
IT6oic apnéno*r NaN hmxw €BOA NTE

NENNOSBLI.

:ﬂ-GNO‘m)(‘gT VUOK B HIXPICTOC
New TlexiwT Nasaeoc New TTimNevua
€00%aR x€ aKl (AKTWNK) aKcwT 1uoN

NaIl NAN.

forgiveness of our sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

If the Pauline Epistle is read in Coptic, the following

introduction is chanted.

ITav2oc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc MATIOCTOAOC €TBAZEN

(DHG‘T&‘VB&(‘.QC[ E-ZTHEJI(‘QGNNO‘VC[I ;‘lTG

PbnovT.

ol sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God.

After the reading, the following conclusion is said.
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Grace and peace of God
. . . be with you. Amen. So be
'TE,IPHNH €EVCOTT. X€ AMHN GCG(‘Q(DITI. it.

Ili2o0T S’&P NEVLWTEN NEW

People:

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honored father, the high
priest, Pope Abba (...).

Iliaaoc:

Mizuo0T sap ullenGoic IHcowe
l'[l§<;plCToc: eqéggwm NEX TIEKATION
TINETVA: TTAGOIC NI®WT ETTAIHOVT

f\lapxl\epe‘rc mama aBBa (...).

If a metropolitan is present, the following is added:

And our father the

Mesw neniwT ;,UAH‘TPOITO?U‘THC aBBa 4
Metropolitan Abba (...).

(...).
If a bishop is present, the following is added: ‘

And our father the

Men TeNIwT NemickoTOC ABRA () | .
Bishop Abba (...).

If more than one metropolitan is present, the
following is added:

And our fathers the
metropolitans who are with
NHETYH NEVAN. us.

Mew NenioT MuHTPOTOAITHE

If more than one bishop is present, the following is
added:

And our fathers the

Mew nentof NemicKOTOC NHETYH ) >
bishops who are with us.

NELAN.

After any of the previous hymns is said, they
conclude by:
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Uape Hlk?\HPOCZ NEW MAAO0C THPY:

ovxal den [Iboic: x€ amHN GCG(‘Q(!)TH.

If the Pauline Epistle is read in English, the following
introduction is said.

Deacon:
A chapter from the (first/second) of our teacher St.
Paul to ..., May his blessings be with us. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
The grace of God the Father be with you all. Amen.

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving
priest himself) says inaudibly the following prayer to the

May the clergy and all
the people be safe in the
Lord. Amen. So be it.
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Son:

M6oic NTe TsNwCIC: 0702,
TUpECCa NI NTE Fcodia: PHeTO! wpm
;\INHG‘T(‘QHK €BOABEN TKAKI: 0702, €Tt
NO%¥CAXI ;\INHG‘T&I(‘QGNNO‘FC]I den ovNIy T

NXOW.

PHeTe €RoA2ITEN
TekueTYpHCTOC akuovT ellavioc:
dal eNacjor NAIWKTHC NOYCHOY: X€

CKEVOC NCWTTI.

Ovoz den dar aktuat espeqywm
NO¥ATIOCTOAOC: €cjeazem 0702
Npeqe,lwu‘g VTIETATTEAION NTE

TEKMETOTPO: Hlkpm‘roc IMennowvt.

dasal) (331,59 48 mal) iy 4
dallal) (e BlasY) CidSy o)

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,

who reveals the deep things 358y (el dalS LJanall g
out of darkness, and gives a T dukie
word to those who preach T
with a great power;

who of Your goodness Gged dadla Jd e )
has called upon Paul, who | cUiLej 1a_la ¢hS o301 138yl
was for some time a T el)

persecutor, to be a chosen
vessel;

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ our
God.

Vg Q58 OF @ 1iga g
ol g<la iy 1589 1o e
L) eaall gl
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Meok on o MATABOC 0702,
immpwm: TeNT20 %pmc &plxaplzecee
NaN New TIEKAAOC THPY: NOTNOTC
NATO! lépaq New 0vKA| € TOYBHOT:
EMXINTENEM! NTGNKAT: X€E OF TE
'l'&)cpe?ua NTE NEKCRWOTI €B0TAR:

\em‘rbgo‘r épon TNOw %Bole;rro*rq.

Oo2, hﬁppHT \G‘T&ql\l\ll MUOK: NBOK
ﬁapxm’oc NTE TWNS: maIpH ANON
2WN &prren henﬁ(‘ga €8peENyWI €NONI
W00¢: BN TI2wB New Praz T entwor
imelcpan €807aB: 0702 ENQ)OTWOT

200N dEN TIEKCTATPOC NCHOY NIBEN.

002, N6OK TIETENOTWPIT NAK
\eﬁgwl: WITIWOT NEW TITAIO NEW
Tﬁpocmnucnc: new TekiwT NaTABOC:
new TTimNeva eooval hpeq*ran!)o
0702, NOMOOTCIOC NEVMAK: TNOT NEw
NCHO% NIBEN New wa €NE2, NTE NIENE,

'THPO“‘Z \AMHN.

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and all
Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him
in deed and in faith that we
may glorify Your holy
name and glory in Your
Cross at all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto
the age of all ages. Amen.

The Catholic Epistle

If the Catholic Epistle is read in Coptic, the following

introduction is said.

KaeoAixoN eRoAHeN TTENIWT
(lakwBoc / lovaa / IeTpoc / lwanntc)

Nauenpat.

GSl gty

The Catholic Epistle of
our father (St. James/ St.
Judah/ St. Peter/ St. John),
my beloved.
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After the reading, the following conclusion is said.

MacnHow }unepnenpe TMKOC0C
0TA€ NHE—ZT(‘QOH HEN TIKOCLOC:
TIKOC0C NACINI NELY Teqéme‘mla: $H
A€ e‘rfpl lnEpo‘rwg) ucbnovt E{Nag;wm

(‘Q& €EN€EZ,. AMHN.

If the Catholic Epistle is read in English, the

following introduction is said.

Deacon:

The Catholic Epistle from the (first/second/third)
epistle of our teacher (St. James/ St. Judah/ St. Peter/ St.
John), May his blessings be with us. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
Do not love the world nor the things in the world.
The world is passing away, and its lust; but he who does

the will of God abides forever. Amen.

During the reading of the Catholic Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving
priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Father:

IT6'0ic ITennov| pHETE €ROA2ITEN
NEKATIOCTOAOC €680%aR: AKOVWN2, NAN
€BoA ncpn‘rCTleon NTE TIWOT NTE

l'[erplcmc.
0702 AKTHIC NWOT KATA TNIYT
Nzwpe& ;\I&‘T'I'(‘gl époc NTE TIEKZMOT:

GBPO“‘ZJI(‘QGNNOTqI HeN NI€BNOC THPO“‘I

Joh dalis A

Do not love the world
nor the things in the world.
The world is passing away,
and its lust; but he who does
the will of God abides
forever. Amen.

Al S L&Y Y g allad) ) gaasi ¥
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tombadd!
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O Lord our God, who
through Your holy apostles

J Ga s Uigl) Q) gl
ﬂmﬂﬁigﬁm\d&J

have revealed to us the Aasa aa Jaad)
mystery of the Gospel of
the glory of Your Christ,

and have given to them | (il 4 gall auinS cagisdaci g

according to the great
immeasurable gift of Your
grace that they should
proclaim among all nations

) 9o o) cciandd 30 aas Y
PPV -1 FIPOL (g
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N']'ne*rpanao NATOITATCI NCWC NTE

TIEKNAI.

Iﬂ'eNTe,o Epox TTENNHB \APITGN

Nenﬁgga ;llTO‘TMGPOC NeW HO‘Vk?&HPOC.

:D.PIX&PI‘Z,GCQG NAN ;\ICHO‘I" NIBeN
GBPGNMO(‘QI ;\IC& NO“‘(‘QGE\ITATCIZ 0702
;\ITGN(‘Q(!)TU GNE)NI I\\INO‘TZ\E'(DN. O-vog,
;\I‘TGNGPKOIN(!)NIN NEVWOT HEN qu(!)'l'

E—IT&‘F(‘QOT{O‘V éé}PHl ;-:XGN THGTG‘U‘CGBHC.

Gprlc €TEKEKKAHCIA €007TAR: A
ET&K&ICGNT V00C EBOAITOTOT: 0702
EKECLOT ENIECWOT NTE TIEKOZI: 0702
eK\ebpo NTAIB® NAAOAI &ggzu: eal
€TACO0C NXE TEKOTINALY BEN

l'[lfkplCToc lHcovc Ienboic.

Pai €Te €O 2ITOTY: Epe TWoT
NEL TITAIO NEW TIAMASI NEW
Tﬁpocmnucnc: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTimNeva eeoval f\lpeqTanéo

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:H-NO‘I‘ NEY NCHOV NIBEN New (‘.g&

EN€EZ, NIENER, 'THPO‘!‘Z ALMHN.

Then the priest, holding in his hand the censer, prays
inaudibly at the altar the following Litany of the
Oblations. On Sundays and feasts of the Lord, it is not

the good news of the riches
of Your mercy,

we ask You, O our
Master, make us worthy of
their share and inheritance.

Grant to us at all times
to walk in their footsteps
and to imitate their struggle,
and to have communion
with them in the sweat
which they accepted for the
sake of godliness.

Watch over Your holy
Church which You have
founded through them, and
bless the sheep of Your
flock and make this vine to
increase, which Your right
hand has planted, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

prayed here, but during the Offering of Morning Incense.
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The Litany of the Oblations

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PiwT ullenborc
0o, [lennovt ovoz TencwTHp lHcove

l'[l§<;plCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC AP apm}me‘rf
T6oic NNtovCIa mfrpoccpopz\
m(‘gené,nOT NTE NH%Twepﬁpoccpepm: *

€EOTTAIO NEXL OFYWOT ’.!TIGKP&N €607aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Ol AN 43 o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

[hiaRKwN:

TwBe, exen NHETQ! hEppr‘r(‘g
NNIBVCIA Nlﬁpoccpopa Nl&napxﬂ NIN€E2,
NIEIGOINO‘K‘C]I NICKETIACHA NIXWW l\\lw(‘g
NIKTMIAAION NTE mnaﬁep(‘gwow‘gl:
2N NTE Hlkplc*roc Mennovt Twebiw
NwoT Be leporcatHm NTe Toe:

NTEX A NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘z‘ple €AEHCON.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest censes the altar and continues saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Worow E-:pmc €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007AB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €0%CO0l f\l\ceomowa: €307
;:‘TGKMGTNI(‘Q‘T €THeN NlcpHO‘rf: €BOA
2ITEN ﬁggem‘gl NTE NEKATTEAOC NEL
Nexipxlawe?&oc €607aR.

UEppH'I' ET&K(‘gwn \epm( ;mmwpon
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe

TeNI®wT D Bpaan New TTebr cNovT NTE
TxHpa.

HAIPH“]' ON NIKGG“‘X&PICTHPION NTE
NeKeBIaIK wormow GPOKZ Na TTI2,070 NEW
Na& THKOVXI: NHET2HTT NEX NH €80TWN2,

€BOA.

MHesovwy) €Nl NAK €50¥N 0702
VUON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€d0%vN HeEN TTAIE2,00% NTE POOT

Nnauzwpon Nal.

Vol NwOoT NNIATTAKO NTQ€BIO
NNHEONATAKO: NA NIPHOTI NTWeBIW
NNATIKAZ/: NIGAENER, NTW)ERIW
NNimpocovcHor. MovHoT NovTamION

222,07 €EBOA HEN aTAO60N NIBEN.

UaTakTo epwor ITooic NTX0 NTE

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy

45

sdall Ao gaal ady b g LS Jghy

:C}AN\

(udlall dlasla giﬁ'— L) Ledd)
‘J\gi..aaa.‘ib‘”,.iw\ dhl.m
(b A dlialie ) Jax
SHCNe dard Ao g ,:Q\M\
.O:\MM‘ <M elaiyy g

Jald Ol 8 )l Lag
p] ) Uil dad 5 (sl
ALY ulhg

Leld) caue gl Lyl 13<a
claal g sl clasal (el
Ll paldal) g cilddl) (Jatal)

) gadhy O ¢r9d 0 Gl g
(o el ) gadd Cpall g cagd (ol g
,0*\)3.“ XY e‘g...m KT

(bl (a e bl aglac
a1 page aliilawd)
s a3l Gage )
O n LaSkal gl
QAR

(iCiMa B g8y ooy by agaal
LASJ_JLQ.EY\MNA}LH@JJ



NEKATTEAOC NEW NeKapxms’s’e?xoc
€607aR : lnEppHT E'rmepEpne‘rf
;.!TIGKPAN €007AB 2I1%XEN MIKAI:
&pmovue‘rf 2wov Iooic den
TEKMETOTPO: 0702 BEN TIAIKEEWN dal

,UJTGPX&‘F NCWK.

ben mevoT new niveTYENSHT
NEY TUETUAIPWYUI NTE TTEKUONOS ENHC
nlHpr: Ilenboic ovoe Hennory ovoe

Hencw THp lHcore IT/x/U/c TOC.

Pas €7€ €B0A 2ITOTY Epe MWOT
NEL TTITAI0 NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITEPTTI NAK NEMAY:
new Iimnerua e60vaB NpegTanso

o708 NOUOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEU NCHOT NIBEN NEU ;_ya

ENES NIENES THPO‘T.' ALUHN.

After the reading of the Catholic Epistle, the people

angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

chant the following Response to the Praxis

Xepe ne Uapn&: Tﬁpoum €B8NECWC!

eHeTacuict NaN: wPNowT mAoTOC.

Kcnapwm"r arHewc: New IMexiwT
Navaeoc: New ITimNevwa esovalB: xe

AKI AKCWT MON NAI NAN.

Hail to you, O Mary, the
beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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The Praxis
S )

If the Praxis is read in Coptic, the following
introduction is said.

[pazic NTe NenioT NaTOCTOAOC:

\GPG HO‘K‘EI!!O‘K‘ €80vahB (‘Q(DITI NEWAN.
After the reading, the following conclusion is said.

Micaxi 2€ nTe MGoic eq\eww 0%02
eqé&(‘gw: eqi—:&naejl 0702, eqe:raxpo:
den Tasia nekkAHCIA NTe Drovt: Amen.
ALHN.

If the Praxis is read in English, the following
introduction is said.

Deacon:

A reading from the Acts of our fathers the pure
apostles, who were invested with the grace of the Holy
Spirit. May their blessing be with us all. Amen.

After the reading, the following conclusion is said.
The word of the Lord shall grow, multiply, be
mighty, and be confirmed in the holy Church of God.

Amen.

After completing the Litany of Oblations, and during
the reading of the Acts, the priest makes a sign of the
cross over the incense box, and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc: Priest:

0vWwow NEW OFTAIO: OFVTAIO NEM
ovwov: Nfmanasa Jprac PiwT New

TyHpr new MIinnevoa e8ovaB: Trow
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The Acts of our father
the apostles, may their
blessing be with us.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty, and be confirmed in
the holy Church of God.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit,
now and at all times and
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NEY NCHO¥ NIBEN N€E WA ENEZ NTE

NIENEZ, THPO“’Z ALHN.

He puts one spoonful of incense into the censer, and
while standing before the altar and censing it, says this

Prayer of the Acts inaudibly:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

bnovT cpH\(-:Taq(‘gwn o\spoq VIO AIA
NTE N Bpaaw: 0vo2, Ppua nlcaak
aKkcoBt Nag) NOTECWOT: maipHt oN
W E—:pox NTOTEN 2®N TENNHB

VTIOAIA NTE TTAICBOINOYI.

Ovoe, OTWPTT NAN él’)pm
Brrqugeﬁlw: MITEKNAL €TOI ﬁpan&b:
0702, \eaxbpengwm €No! En(aeapoc
€BOA2A COOIRWN NIBEN NTE E}moBl.

Ovoz, &prren f\lenﬁ(‘ga:
€8pENYEN W) NITENBO NTEKMETATABOC
THUAIpWLI: 3€N 07TOTRO New
0TVEBVHI: NNIEZOOT THPOY NTE

TENWND.

Ovo2, Tent20 \GPOK TIENNHA...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest descends from the sanctuary and offers

unto the age of all ages.
Amen.

Priest:

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering
of this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of our
life.

And we ask You, O our
Master...
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incense before the door of the sanctuary. He then censes
the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if any of
them is present, and afterwards the priests and the people,
in the inner choir only. As he cense the people, the priest
says:

Cuov NNaGoIC NI0T NATTIOCTOA OC
€TE TENIOT IeTpoc New encad
TTavA0C NEW TICET NTE NIMAOHTHC:
épe TIOTCMOY 0FCMOT €607AR Ww

R with us. Amen.
NELAN. ALMHN.

Then the priest returns and stands before the door of
the sanctuary and censes three times to the East, saying
inaudibly the Prayer of the Confession of the people, (O
God, who accepted the confession of the thief...). Then
the priest hands the censer to the deacon and makes a
prostration to God.

After the reading of the Acts, the Synaxarion is read.

The Synaxarion
Sl

In the name of the Father, the Son and the Holy
Spirit. Amen.

Today is the ... day of the blessed month of ...; may
God begin/end it in goodness and renew it for us in peace
and tranquility, while our sins and iniquities are forgiven
through the tender mercies of our Lord, O my fathers and
my brethren. Amen.

A blessing of my
masters and fathers the
apostles, namely, our father
Peter and our teacher Paul,
and the rest of the disciples.
May their holy blessings be
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Hymn of the Trisagion

gl oal

A s10C 0 Oeoc: N sI0C ICXvpoc:

A TIOC ABANATOC: 0 €K H&PGGNO‘K‘

NUREEN N mercy on us.
TENNEOHC: EAEHCON HUAC.
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
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A310c 0 Oeoc: A sI0C ICXvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HAC. €EAEHCON HVAC.

dsi0c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTPANOTC: €AEHCON HVAC.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA ‘TPIAC €AEHCON HMAC.

Then the priest, taking the censer, stands before the

door of the sanctuary and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

IIiA R KwN:

€m TTPOCG‘)"XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnuB 16 otc IHcove HlkplCToc
ITenno%vT: cpné*raqxoc hneq&moc
ETTAIHOTT MVABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aR.

Xe 2aN1HY) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANBUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0702, MTTOTNAT:
0702, ECTEM ENHETETENCWTEN Epwow

0702, UTTOTCWTEW.,

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENMAWXK € CECWTEM.
Uapenepﬁenﬁg_ga NCWTEN 0702, E—:fpl
NNEKEVATSEAION €607AR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTARB NTAK.

IIiaakwN:
Hpoce‘rzacee VTP TOT ATIOT

€ETATTEAION.

ITi2ao0c:
KTPIE—Z €A €HCON.
Hlﬁpecﬂwepoc:

N pipuevt 2€ on IlennHB novon

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGP]TO‘U!G‘D"I

daad¥) gl

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
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deN NeNT2,0 New NENTWB, eTeNIp!

VOWOT Eﬁgwl 2APOK I16'01c mennowT.

”H\GTZ\‘I‘GP(‘QOPH NENKOT BANTON
Nwow. HH eTwwn waTaAbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWNS THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOT: NEw TIENTAA00 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0<02, N8OK HGTGNO‘)“(.DP]T NaK

GTI(‘Q(DIZ VIMWOT NEW TIITAIO NELL

Tnpocncmucnc: New ITekiwT NasaeocC:

New ITimNevua esoval NpeqTanéo

0702, NOLOOTVCIOC NEMAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOY NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘F: ALHN.

Iliaaoc:

N AAHAOTIA.

and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

The Gospel
Jeay)

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

LA KWN:

Deacon:
A psalm of David.

Baarvoc Tw Aavia. Daanrovia. |Alleluia.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:
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Hymn “Uapovbace = Let Them Exalt Him”
"wwgébﬂ‘ﬁﬁ:@uw\gﬁ)h" cad

llapo‘rb' ac den TEKKAHCIA NTE
TIEJAAOC: 0702, MAPOTCHOT €POC] 21
:rKaeez[)a NTE mﬁpecﬁ‘r*repoc: XE€
AYXW NOTMETIOT iprpHT N2,ANECWOT:
ETENAT NXE NHETCOTTWN 0702,

G‘F;-ZO“’NOCIZ

HIGT nxe [6oic ovoz,
Nneqoku ;\Ié;qu: %€ NOOK Ti€ POTHR
Wwa €NER: KATA :I'T&Z,IC ;.!UG?QCICGZGKZ
T60IC CAOTINALL MUOK TIENIWT €607AR

WITATPIAPYCHE TATIA ABBA (...).

New meniwT NemicKoTOC

(ime*rpono?u‘mc) aBBa (...): II6oic

ANEN

€cjeape o\sneTeané: Dl?x?\H?\owi.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT umevasseAion NTe lHcoc
Hlkpm'roc: 2ITEN NIETH NTE
nuepowz\?m-lc Aavia mﬁpocpHTHc:
ITooic &plé,nOT NaN ;JlTIX(D €BOA NTE

NENNOSLI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a spoonful
of incense into the censer, saying “Glory and honor...

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May the Lord keep
your lives. Alleluia.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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0vwo+ New 0vTal0” to the end. The deacon goes up to the

sanctuary with the Gospel, and the priest offers incense
to it as they both go around the altar once
counterclockwise, while the priest says the Prayer of

Simeon the Priest inaudibly.

Iﬂ'no'r TANHB f\xnaxa TTEKRWK €BOA
DEN OVZIPHNH KATA TTEKCAKI: X€ ATNAY
NX€E NABA ETTEKNOZEM:
(})H;-Z‘T&KCGB‘T(D‘TC{ ITENB0 NNIAAOC
THPOY. OVOVWINI €¥O WP €BOA NTE
2,ANEONOC: NEW 0FWOT NTE TTEKAAOC

HICP&HZ.

After encircling the altar, the priest offers incense to
the Gospel three times, white saying inaudibly:

O‘war WTTETATTEAION NTe lHCOC
IicpicToc: MyHpr udbnovT eTond:

TTIEDO‘)" Nag Wa E—ZNG?;.

The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

HewTeN A€ wovNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT: NEAL

NGTGN!!&(‘QX X€ CECWTEW.

Uapenepnenm‘ga NCWTEW 0702
€p! NNEKETATTEAION €607AB HeN

NITWB2, NT€ NHEBOTAB NTAK.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God,; to
Him be the glory forever.

But as for you, blessed
are your eyes for they see,
and your ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according to
Your Holy Gospels, through
the prayers of Your saints.
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The priests come forward to kiss the Gospel, saying
OvwyT umevasseAloN to the end. Then the serving

priest kisses the Gospel himself and offers the censer to
the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.
However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest
offers incense.

After chanting the Psalm, the deacon, while still
standing at the door of the sanctary, says:

AR KwN: Deacon:

CTaeHTe weTa poBov Oeov

AKOVYCWUEN TOT ATIOT EVATTEAIOT.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest:

qcuapwow NX€ PHEBNHOT HEN

Eppan ull6oic NTe NIxOW: K‘FPIE—I

Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O

Cslsly pb 5 V) (sl g Aigsll Al
LSy OvwyT WTIETATTEAION L]

b anall alus g Ll addny g2 4L,
Sl agadl) p@ calsll g &y il calstl
1A dplaiall ) adiy 58 9 Juai

o ol o L) S 131 Ll )
S S 1A o3 sgd | pala i)
AWl g cquall () 4ga 99 JSid) b
i A il

9 couladd) S5 ) 9a Jall Be) 8 2y g
1Sl Jala LBl g

s omlbadd)
Jeai¥) glawd A giy ) g8d
Jediall

L)

b g8l G amily (AW & e
daY) (e Juadl) &l oy
(oor) Cl) Gy (udial)

Lord, the reading of the L)
€TAOTHCON €K TO¥ KATA (...) ASIOV Holy, Gospel accor_dlng to
. St. (...) the evangelist.
€TATTEAION TO ANATNWCHA.
Mi2aoc: People: JEe A
. Glory to You, O Lord. S bl aaal
Aoza ¢ Kvpre.
Deacon: s ombadd)

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.
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If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba (...), pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint ... the
Evangelist. May his blessings be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...), bishop of the Christ-loving
city of (...) and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest:

ITenboic ovoz, Tlennowt ovoe
[TencwyTHp 0vo2, Tlenovpo THpen:

IHcovc Hlkpl(}‘roc l'lgngl \ncbnm"l' forever.

€TOND ]TIZ!)O‘F NaQ wWa ;-ZNGZ;.
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Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
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After the reading, the priest concludes saying: sl Aalid A

Miwo $a Mennovt e wa enez, Glory be to our God Ol () Uy sl
. . R unto the age of the ages. el
NTE NIEN€ES, ‘THPO‘U‘Z AMHN. Amen.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it
three times and says:

0‘9&1. C}MSS\ H cd#‘}” 39\)5 el:\i;.\.'lsj
sy Sl 38

Hlﬁpecﬂw‘repoc: Priest: ,:C’MS‘S‘
You are He to whom Laaill dll Ay oAl &l g

002, NOOK Tie eTecepmpem Nak | praise is due from everyone | sl casi JS o sl g ¢ gucas

. s with one voice, along with daks
Nx€ TA0Z0A0SIA: HEN OFCMH NOTWT g & sl g dalind) 5 ) S g

glory, honor, majesty, and il 5 1) 5 gelluall el

NT€ 070N NIBEN: TIWOT NEW TIITAIO WOLShIp Véltﬂ YOUIr GSOOd SS9 Y A 5 ghaall aall
. Father and the Holy Spirit, - e

TueTnigT FpockvNHEIC: New the Giver of Life, who is of LS sl as f"’;
one essence with You, now -

MexioT Navasoc: New TTmNeTva .
and at all times and unto the
€007aR NpeqTanéo 0%02, Nowoowcioc | age of all ages. Amen.

NEVAK: TNOT New NCHO% NIBEN New wa

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)"I ALHN.

Miaaoc: People: N
Glory to You, O Lord. Lo bell aald

Aoza cl K‘rpl;s.

Then the Psalm and the Gospel are read
Jaai¥l s Lsa el |8y o

Deacon: s obadd)
From the Psalms of our teacher David, the L o 40lS | il agla Ualaa yaal e (e

prophet and king. May his blessings be with us all. )

The Psalm is read sl [

Deacon: s ombaddd)
Blessed is He who comes in the Name of the Lialia g Ugl) g Wy .ol anby AV & L

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, aaall Al 3 Al & Ol graaal) £ gau

Jesus Christ the Son of the Living God, to Whom S o Al oAl

be glory forever. Amen.
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The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.

During the reading of the Gospel, the fellow priest or
serving priest says the following prayer to the Father

inaudibly while holding the censer in his hand:

Hlpeq&)o‘rhe,n‘r: da TUHY NN
0702, NAAHB0C: 61 NNENT20 New
NENTWR2, NTOTEN: 01 ;\ITGNII&P&KKHCIC
NTOTEN: NEW TENVETANOIA: NEW
TIENOTWNNE, €BOA: €2PHI EXEN
HGKM&;\IGP(‘Q(DO“‘(‘QI €007AB NATOWAER:

NTE :rcpe.

Uapenepﬁenﬁgz\ WTICWTEN NTE
NEKETATTEAION €607AR: 0702
hTeN&pee, €NEKENTOAH NEW
NeKova2,caznl. 0702 NTeNTOVTAZ
NSHTOY hépm BEN e New ce New

wam: 3en [licpicToc lHcove Tenboic.

N prpue [16'01c NNHETYWNI NTE
TIEKAAOC: €AKKENTIOTWINI BEN 2ANNAI

NEY 2ANVMETYENSHT VATAADWOY.

N pipuewi o oic Nnenot New
NENCNHOY ETATY)E ETIYYELNO.
UaTacewos ENHETE NOTOT HUANYWTI

deN O‘U‘?JIPHNH NEW OTOVXAL

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made
worthy to hear Your Holy
Gospels, and may we keep
Your precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
are traveling; bring them
back to their homes in
peace and safety.
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N pipuert [T6oic nviaHp NTE Te:

New NIK&PITOC NTE TIKA2/I: CLO0¥ GP(!)O‘F.

N pipue [T6'oic NNIWOT NTE
PIAPO: CLOT EPWOT: ANITOT ETIQYWI

KATA NOTY)! KATA PHETE PWK NSUOT.

N pipuewt 6 oic nnicr New Niciw

[S1} Nlp(!)'T NTE€ TKOI: CLO0¥ GPO.)O‘K‘.

&plgpne‘rf IT6oic ;\I:I'C(!)THPIZ\

NNIP(!.)!.!I NEYM NITEBNWOTI.

N pipueni [Tooic NTCwTHpIA
WTTIAITOTIOC €60%AB NTAK (Al NEW
TOTOC NIBEN: NEY MONACTHPION NiBeN

NTe NeNtoT hopeoﬁozoc.

:hplEpnevl M6 oic hmnpoe&poc
(hmowpo) NT€ TTeNKa2! TIEKRWK: i\pee,

\epoq deN O“‘Z;IPHNH NEW O“‘MGTX(&)PI.

N pipuevi [ooic
NNHETATEPEX MAAWTETIN MUWOT:

Na2,L07 THPO‘)".

Slplipne‘rf T6oic NNentOT New

NENCNHOY €TATVENKOT AVUTON LV0WT:

deN Pnaz T ﬁopeozozoc: VAMTON

NNOWTYCH THPOY.

D pipuevi I16'01c NNHETATINI NAK

€507N NNal Z(DPONZ N€EY NHETATENOT

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
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€EXWOT:NEM NHETATENOY EBOASITOTOY:
201 NWOT THPOY uriBeyxge meRoOADEN

NIPHOVI.

N pipuevi Ilooic NuHETEX 2 WX
DEN NIOAIYIC NEM NIANATKH: Na20%

€BOADEN NOT20X2,€X THPOX.

:hplﬁpnew? M6 oic
NNIKATHYOTLENOC NTE TTEKAAOC NAI
NWOT: MATAXPWOT B€N TINART €50%N
EPOK: CWXT NIBEN hne‘rgange

IA®AON 2ITOY €Bo BeN TOV2HT.

[leknowmoc Tek20T NEKENTOAH
NEKVUEBVHI NEKOTARCASNI €607AR:

MAT&KP(DO‘F NZ)PHI HEN MOV2HT.

UHic Nnwow €6POTCOVEN ﬁTaxpo
NNICAXI ;s'rmepka*rnxm VOWOT
NSHTOV: BEN TICHOT A€ €TOHY)
napm‘epﬁenﬁ(‘ga WTIXWKEN NTE
mo‘rixe,en wict éﬁxw €BOA NTE
NO¥NOBI: €eKcoBT VUWOT Nowepcpel NTE

ITeknNevva esovaRB.

ben 20T New NIvETYENSHT
New THETUAIP®WI NTE TIEK1ONOS ENHC
NWHpr: Tlenborc ooz Tennovt ovoe,

IencwyTHp lHcowe ThixpicToc.

been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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Pai eTe oA 2ITOTY Epe WO
NEL TITAIO NEM THIAMASI NEW
Tﬁpocmnucnc: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTimNeva eeoval Npeq*ranéo

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOT NIBEN Nen (p!)&

ENE2, NIENEZ THPO‘F: ALMHN.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Liturgy of the Faithful

The serving priest says the following Prayer of the
Veil inaudibly as he stands before the veil of the

e gall (gl 8

sanctuary with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil

PnovT PHETE eoBe
TEKMETMAIPOMI NATYCAX! H0C:
AKOTWpTT ATTEKMONOT ENHE ;\IQHPI
€TNIKOCIOC: 2INA NTETACEO EPOK

;JJ'II\GC(!.)O“‘ \GT&qC(!)PGLQ.

Tenta0 epox mennHB:
VTIEPTACOON €PAR0T: ENZITOTEN

€ETAIBTVCIA €TOI N?JO"I' 0702 NATCNOQ.

Nrenyw TAp N2BHN AN €X€EN
NENMEOUHI: AAAA €MEKNAL dal

€TAKTANDO NITENTENOC GBO?\Z;I‘TOTq.

Tenta0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATAB0C TIVAIPWLI: K€ ZINA
NTECW) TENWWTI NAN EF2ATT NEM

TIEKAA0C 'THPCIZ ;\IZG HAIHG‘FCTHPION

GTZ\KGPOIKONOMIN 100¢ NAN €07V0VXAl.

A AAA \eowqw'l' €BOA NTE NENNOR:

NEW 07Y W €EBOA NTE NENVETAVEAHC:
€0TWOT A€ NEW OVTAIO AITEKPAN

00728 P1wT New H(‘ngl New

claal) 3Ma

O God, who in Your
ineffable love toward
mankind sent Your only-
begotten Son into the world
that He may return the lost
sheep to You.

We ask You, O our
Master, turn us not back
when we put our hands on
this awesome and bloodless
sacrifice.

For we put no trust in
our righteousness, but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, that this mystery
which You have
administered to us for
salvation may not be unto
condemnation to us or to
any of Your people.

But unto the washing
away of our sins and the
forgiveness of our
negligence, and unto the
glory and honor of Your
holy name, O Father and
Son and Holy Spirit.
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ITIimnevua evovaB.

:H-NO“‘ N€EY NCHOV NIBEN New (‘g&

ENEZ, NIENEZ, ‘THPO“‘Z ALMHN.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Annual Response to the Gospel

DovNIATOT DEN OFLEBHI:
NHEBOVAB NTE TTAIE200%: TOVAI TOVAI
KaTa T[GC{P&NZ NIMGNP&T NTE

HlkplCToc.

D\ pIMpeECBETIN €2 pHI EXWN: ®
TenGoIC NNHB THpeN TeeoToKoC:
Uapia a7 UTTENCWTHP: NTECXA

NENNOB! NAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHi exwn:
TeEWPILOC NETATTEAICTHC: aBBa
llapl(oc TIATIOCTAOC: NTE XA NENOBI

NaN €BOA.

T wee ullboic e2pHr exwn:
Naboic NIOT MBAINOTYHPI: aBBa
A NTwNIOC New aBBa TTavAe: NTeq a

NENOB! NaAN €BOA.

T whe, ull6oic %éijl EXWN: ®
NaGoic NIOT \nnamow‘gupl: aBBa l'[lggm
New aBBa [Tave: f\l‘req %A NENOBI NAN

€Bo.

gl i) 3 0

Blessed are they in
truth, the saints of this day,
each one according to his

name, the beloved of Christ.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the Mother of God, the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Xe CCUAPWOTT Nx€ PiwT New
Hgngl: Ney [Timnevva esoval :
Iﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT 110C

TeNTWOw NAC.

The priest, having made a prostration to the East
before the altar, receives absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of them is present.
Then he makes a prostration to his brothers the priests,
embraces them, and asks of them absolution and prayer
on his behalf. Then he ascends to the sanctuary and
kisses the altar. And he focuses his mind that he may
be humble of heart Then he stands at the west side of
the altar facing East. Then he prays the three long

litanies.

Blessed be the Father

and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Three Long Litanies

Hlﬁpecﬁwepoc:
QKH?&.

LA kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

DSl o g Gy

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

l'IﬁTpecB-r‘repoc:

[Tamn on wapentezo ebrovt
TmanNToKpaTwp: PiwT ullen6oic
0o, Ilennovt ovo IlencwThp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC WITEVOITTR ipl&)ne‘r?
IT6oic ;‘I‘TE;IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IliAKwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘\mep THC ?pHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpP8OA0ZOT TOV Oeow

€KKAHCIAC.

ITi2ao0c:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Oai G'T(‘.QOIT ICXEN &‘I‘&PHKC

l\\I'I'OIKO‘H.!GNH g)& &‘I‘PHZC.

Mi2aoc THPOW New NIO2,! THpPO¥
Cuow E—:me‘r: 'I'e,lpHNH 'I'E-ZBO?& denN
NIHOTI: MHIC é%pm ENENZHT THPOF.
D 2AAA New TKeZIpHNH NTe TalBioc

dal: '&plfx,‘aplzecee M0C NAN N2OT.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.
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[liowpo (ITimpoeapoc) NniweTvaTO!
NIAPXON NICOO NI NIMH(Y NENOEWET
NENXINUOY)! €507N NEw NENXIN0Y)!

€BOA: CEACWAOT DEN &IPHNH NIBeN.

l'[m*po NTE TalpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2wh sap NIBEN AKTHITOY

Na&N.

Xpon Nak PNOTT TIENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NKEO¥AI AN €BHA €POK:

l'[eran €607aB TETENKW V107

U&PO‘F(DNZ) NX€ NHETE NOVN

wvycH 21TeN [lekmnerva esoval.

Ovoe, VTTENBPEYXEMAO EPON
ANON 52 NeKeBIAIK: NX€ PUOT NTE

2aNNOBI: (0v2A€ da TIEKAAOC THPY. )"

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2um on wapentezo ebnovt
TMaNToKpaTwp: PrwT ullen6oic
0o, Ilennovt ovo IlencwThp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC QUITEN OITTR APIE})MG‘F;
II6oic hnennz\Tplaprc NI®OT
€TTAIHOYT Napxni—:pe‘rc mamna aBBa (...)
NEW NG(‘_]EINHO‘I‘ WTINETUATIKON:
TUTATPIAPXHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTIOC (...): New TUTATPIAPYKHC

;\IGPI‘TPGA Arovna (...).

LY 43

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Men nqueZ‘gcpHp ;\l?xITO‘FPS’OC
TENIWT hnHTpono?uTHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

1 Y NEV O

[Tpocevzacee ‘\rnep TO¥ \&pXIE-ZPG(DC
HUWN TATIA ABRA (...) mama xe
TATPIAPXOT K€ &premcxono‘r THC
METAAO TTOAEWC Dl?\ezaniplac: Ke

TWN AAEAPWN A¥YTOT €N TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap lsnaTioC
(-..) TO¥ MATPIAPKOV THC D NTIONIAC:
K€ DTOVNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

€prrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\ITO“‘PS’I& TOV Tl&TPOC HUWN TOV

;JnH‘TPOTlO?xITO‘F (Emcncono*c) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton 0peo2ozwn HUwN

ETIICKOTIWN.

Iliaaoc:

K'rpl;s €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂwepoc:

ben O‘r&pee, ipee, E-:pwov NaN:
ha&nnm‘g Nponm NEY 2aANCHOY
;\I%IPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOVAR
€TAKTENZ0TTOT époc €BOA2ITOTK
hne‘ripxlépe‘rc: KATa TIEKOTWY)

€607aB 0702, MBAKAPION.

€vQWT €BOA UTICAXI NTE FueuHI
DEN OTCWOTTEN: ETALMONI MTTEKAAOC

HEN 0VTOTRO NEL OTIEBUHI.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,
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Mew niemickomoc THPOY
hopeoZozoc: NELY. NIZHTOTIENOC NEW.
NlﬁpecB‘rTepoc: NEW NIAIAKWN: NEW
E}moe, THPY NTE TEKOTI WMATATC
€007AR NKAGOTAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

€Keepxaplzecee NWOT NEVAN
NOTIPHNH NEW 0T0VXAl €BoAdeN nal

NIBEN.

MowmpocevyH A€ eTovIpt LuwoOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TTEKAAOC

THPQ)™: NEW NOTN 2WN Eépm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,
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The deacon presents the censer to the priest, who puts é@a Gl ) B panall (uladdl axy Un
a spoonful of incense into it, while saying: 1

l‘gonm €POK €X€N
TIEKOTCIACTHPION €607aB: NEAAOTINON

NT€E Te €0¥Co0! NCOOINOV!.

Movxax! venN THPO¥ NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
HeVIWNOT 0702, A BEBIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATX NYCWAEN.

Noewow A€ apez epwov den
0¥2TPHNH NEMOTAIEOCTNH: 3€N

TEKEKKAHCIA €60%ARB.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.
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ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

sl
A Gl

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

a2 on wapenteo ebrovt
TMaNTOKpaTwp: PrwT ullen6oic
002 [lennovT ovoz: mencwTHp lHcowe
HlacPICTOCZ Tent20 ovoe, TeNTWRS

NTEKUETATABOC Tll!.!&lp(!)i!l: aplcpne‘n

[T6oic NNenxINewOTT * cr0v epwor.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

|1 (VNEV OIS
[Tpocevezacee viep THC asiac
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTYNEAETCEWN HUWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

clelaiay) Ludi gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, * bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:
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l'ImpecB'r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702, HM&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

SaNHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBRO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE VUWOT
NaN [I0oic: New NeKeRIAIK €BNHOT

HENENCWN (‘ga \GNG?J.
The following litany may be said.

:ﬂ'ne'rggangge IAWAON HEN 0TXWK

¢Joxc eBOADHEN TKOCHOC.

ITcaTaNac New X0 NIBEN €T2WOT
NTaAQ Hendwuov 0702, vaeebiwor

CATIECHT NNENDAAATX NYCWAEM.

MicKANAAAON NeEL NH€T;})I WHWOT
KOpeJOv: MAPOTKHN NX€E Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI%GPGCIC.

Mixaxi NTe TeKEKKAHCIA €607aR
[T6oic: uPppHT NeHOT NiBen New Fov

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTHETXWA NYWAEN.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

71

Rl

VY gl iy U (1S5 o)) ko)
_‘Sw;.’# s]i' 'S‘Lyb

Ao gl ghall duaial)

ol qdal) (558 5 anally oy (LS 2ay
B ) ) qulall Jliay g ¥ cilgal)
sdoi g2 g siad) Al Jladd) ol qu al) Al

gt B lgd g (Ba g
il g by Ui Ly il 48
A ) By oY)

4 gl Andi ¥ oda JUA Lia

e Lgald) calailly ol Y1 Sale

allal

By il AS) g IS g cMandal
L

cagllayl PR EPRERA|
,&J,d\ Alud ) yi8) mlid g

cg‘)l.g :\.«.AM\ M f-\-\Gi
AN Ll o) (ol JS Jia

*M. , e@ﬁ c*ﬁhﬁd&

L



Kwpq NNO¥POONOC NOTETIBOAH

NOVUANKANIA NO“‘K&KO“‘PS’I&

NOVKATAAAAIA €TOTIPI LUWOT éapon.

[T6oic apITOT THPOY NATIPAKTON:
0%02 xWp eBOA umovcobnI: ProvT
cpHeTaqxwp €Bo wITCO0 NI

N ITODER.

Iliaaoc:

D UHN. K‘rple €AEHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

T wnk Moorc Provt: waporzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowcpw“r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt imelcpzm €00vaB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

[Tex2aoc A€ vapeqywr den
TICAOT E2ANANY)0 NWO: NEW 2,aN6Ba

;\Iéﬂ&l G‘I‘Ipl rulTGKO‘U‘(!)(‘.Q.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.
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benN 20T New NIMETYENSHT
New TUETHAIPWI NTE TIEKONOT ENHC
NWHpr: TTenboic ovoe, MencwTHp

lHcowvc Hlkpl(:'roc.

Pal €Te eBoA 2ITOTY I—:pe WO
NEL TIITAIO NEW TIAMASI NEW
Tﬁpocmnncnc: epﬁepm NAaK NEwaq:
new TTimNeva eeoval f\lpeqTanéo

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:H-NO‘F N€EY NCHOV NIBEN New wa

ENEZ, NTE NIENES THPO“‘Z ALMHN.

At the words ‘Through whom the glory... ®a1 eTe

€BoA” the priest again censes three times toward the East,

then gives the censer to the deacon.

A KwN:
€ncodra Beov mpocwuen: Kpre
€A EHCON: K‘FPIG €A EHCON:

ben ovveouHI ...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOYWT:
Drovt PiwT mMANTOKpPATWP:
QHETAOALIO NTPE NEN TIKAI:
NHETOVNAT Epwow NEM NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

Oyl (gl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
i picToc MyHpr ubnovt
TIUONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0v0TWINI €EBOABEN OTOVWNI:
ovNovT NTAPUH eBoAdeN ovnoTT
I\\IT&C\.I)MHIZ OTVICI TIE 0VBANI0 AN TIE:
0vonoowcioc Tie New DiwT cpH;sTZ\ 2wB

NIBEN Wwm EBO?\alTOTq .

Pal €Te €0BHTEN ANON Fa NIpwI
NeY €oRe TTENOYXAL aqf ETECHT
eBASeN :rcpe: aqﬁ Icapz, eBoABeN
[linnevva €007aB New eROASEN Uapra

"I'TIAPOGNOC 0702 &qGPP(!)MI.

0vo2, ATEPCTAVPWNIN 0] €2PH!
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToC:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

0702 a¢JTwNY eBordeN
NHEBUWOTT BEN TIEZ007 WUA2W)ONT

KaTa Nli’pacpn.

DA qwenac Z—:ﬁ(‘gwl €NIPHOTI
ACjRENCI caoviNay utediwT: Ke maam
E{NHO‘K‘ deN Heq&)ow €T2am eNHETONS
NEM NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OTABLOVNK TE.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTOND PHEONHOT
eBorden PiwT. CeovwyT oy
cetwor Nag) New DioT new TgHpr:

cpui—:*raqcam deN mﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABGOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xovm NOYWLC NOTWT ETY(W

€BOA NT€E NINOAI.

The congregation chants the following

TenxovyT €BOA BaT2H
NTANACTACIC NTe NIPEGUWOTT: New

TMWND NTE TMEWN EBNHOV. AMHN.

Daring the above chant, the priest washes his hands
three times at the north side of the sanctuary, saying the

first time (inaudibly):

€xeNoTxd €xwOl
VTIEKWENVWOTION: €IETOVRO €KEPADT

eleowﬁag; €2,0TE OTYIWN.

The second time, he says:

GKeeplchen EOTOEAHA NEW
0VOV¥NOY: ETEOEAHA LUWOT NXE NIKAC

€TOERIHOYT.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

) (J3 gy a5

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean. Wash
me, and | shall be whiter
than snow (Psalm 51: 7 -
Psalm 50: 7 in Coptic

copy).

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice
(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8
in Coptic copy).
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The third time, he says:

jj'nwa TOT €BoADEN TTEBOTAR:
0%02 NTAKWT €TEKMANEPYWOTW!

II6oic: enxINTACWTEN GIT.!)P(!)O‘F NTE

TEKCUOT. D AAHAOTVIA.

Now the priest turns toward the west, shakes the
water off his hands before all the peopte, then dries his

hands with a clean towel.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
WAHA.

IIIARKWN:

€m TIPOC€‘I‘XH CTAOGHTE.

The priest bows to the other priests, and turns to the
west and signs the people with the sign of the cross once,

saying:

Hlﬁpecﬁ‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

I will wash my hands in
innocence. So | will go
about Your altar, O Lord.
Alleluia (Psalm 25: 6, 7 -
Psalm 26: 6, 7 in Coptic

copy).

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Reconciliation

l'IﬁTpecB-r‘repoc:
Provt Ny T m(‘ga\enee,:
cpHZ-:TawaT hmpwm éépm €XEN

TueTaTTAKO.

002, puo éTaqf €30vN
€TMIKOCMOC: 2ITEN TIPBONOC NTE
MARBOAOC: AKWEPWWPY 2ITEN
THOTWNZ, €BOA Npeq‘rwbo: NTE
TIEK ONOT ENHC Bl(gnpl: Ienboic ovoz,
[TennovT ovo2, meNcwTHP lHcove

HlacplCTOC.

0702, AK1102, NTTIKA2I €ROASET

T2IpHNH FeBoA Ben NiGHOT.
Oai e*ri-:pe *l'E:Tp&Tla NTE
NIATTEAOC ']'Z»O‘t NAK NSHTC €vXW®

21940C.

Xe ovwor uPNovT deN NHETOHOCH:

New OT?JIPHNH ZIXEN TIIKAZI NEW

ovfuat deN NipwwI.

IIiA A KwN:
l'[poce‘rzacee VIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIWN

ACTIACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

IMi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

rlal) $3a

Priest:

O God, the Great, the
Eternal, who formed man in
incorruption.

And death, which
entered into the world
through the envy of the
devil, You have destroyed
by the life-giving
manifestation of Your only-
Begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

You have filled the
earth with the heavenly
peace,

by which the hosts of
angels glorify You, saying,

“Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will towards men.”

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
ben ek tvat dnovt woe,

NNENZ2HT deN TEKIPHNH.

0v02, MATOTRON €BOA 24 BWAER
NIBEN: New kpoq NIBEN: New “eTWORI
NIBEN: New TANOYPSIA NIBEN: NEM
Tue’rpeqep&me‘rf NTe Frakia

eTepcpopm h&mo'r.

Ovoe, &prrTeN henﬁgga THpEN
TIENNHA: €OPEN EPACTIAZECOE

NNENEPHOT HeN 0vd1 esovaB.

ENXINTENOT HEN OVMETATITTEN
€N2,AM: €BOADEN TeKprea NAOMOT
0702, NETIOVPANION: deEN Hlxpm'roc

IHcowc Ilenboic.

Pai eTe ?:Bo?xarro*rq E—:pe WO
NEL TITAIO NEW TIAMASI NEW
Tﬁpocmnncnc: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTimNeva eeoval f\lpeqTanéo

0702, NOLOOTVCIOC NEMAK.

:H-NO‘I‘ NEY NCHOT NIBEN Neu (‘.y&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘I‘Z ALMHN.

To the accompaniment of cymbals, the people may
chant the following Aspasmos Adam hymn on annual
days and on the Feasts of the Virgin (Aspasmos means

greeting, peace, or Kiss).

Priest:

According to Your good
will, O God, fill our hearts
with Your peace.

Cleanse us from all
blemish, all guile, all
hypocrisy, all malice, and
the remembrance of evil
entailing death.

And make us all worthy,
O our Master, to greet one
another with a holy kiss.

That without falling into
condemnation we may
partake of Your immortal
and heavenly gift in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Hymn “Rejoice O Mary”

Ownoc) wao Uapra: F8wki ooz
Tuav: xe cpHI-:TéeN ne&an: NIATTEAOC

ce2,we %poq.

0702, NIX€epOBIN: CEOTWWT Mam0e]
AZI0C: New Nicepadiu deN

OTVMETATUOVNK.

Uson NTAN NOVTTAppHCIA: 32 TeN
ITenboic IHcove HIXPIC‘TOCZ Xwpic
NeTWB New NeTpecBia: ® TeNOOIC

NNHB THpEN teeoTokoc.

2INA NTEN2,WC EPOK: NEM
NIXEPOTRIM NEW NICEpAPIN: ENWY)

€BOA eNXW 1V0C.

Xe yovah xovah xovah: [l6oic
TUTIANTOKPATWP: TPhe NEW TIKAZI M€,

€BOA: DEN TTEKWOT NEW TIEKTAL.

Teneteo E—:ponc ® Tioc Beoc: €opeK
&pea ENWND imenna*rplaprc: mana
aBfa (...) HI\B.PXIE-ZPG‘I‘CZ VATALPOY

SIXEN TIG(‘_IBPONOC.

Hew HGC{KGZ‘QC})HP \N?xlTO‘I‘PS’OCZ
TENIWT €607aB NAIKEOC: ARBA (...)
TIMHTPOTOAITHC (mémcmnoc):

HZ\T&XPOCI ZIXEN lTGq\BPONOC .

Maisa b a8 1 cal

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
IS On your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.
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IIiakwN:

A CTTAZECOE AAAHAOVC €N
QIAHVATI ATIW.

K‘rple €AEHCON. K‘rple €AEHCON.
K“cple €AEHCON.

Ce K‘rple: eTe $al me lHcove
IlicpicToc MyHpr udnovt: corTen
€PON 0702 NAI NAN.

Hpoccpepm: Hpoccpepm: Hpoccpepm:
KATA TPOTION: CTABHTE KATA TPOLOT:

IC ANATOAAC BAepaTe: TIPOCYWAMEN.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.

+ ulacil
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Hymn “M\ cnazecee = Greet One Another” (Long Tune)

A CTTAZECOE AAAHAOVC €N
PIAHVATI ATIW. D MHN.

K‘rple €AEHCON. K‘rple €AEHCON.
K‘rple €AEHCON.

€7e dai e lHcove ThicpicToc

l'[ggl—lpl udnovt cowTen %pon 0%02, Nal

NAN.

CTwueN KAAWC: CTWUEN
€TAABWC: CTWMEN EKTENWC: CTWMEN
ENIPHNH: CTwueN veTa YoBov Beov ke

TPOMO‘)" K€ KATA NVYZEWC.

S shall sy ol (35

Greet one another with a
Holy kiss. Amen.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

O Lord Jesus Christ,
Son of God, hear us and
have mercy upon us.

Let us stand well, stand
reverently, stand earnestly,
stand in peace, stand in the
fear of God, in trembling
and humbleness.
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l'[n(?u-lpoc NEW TAAOC THPY: deN
ovTWAR2, NEW OTWETIZMOT NEY OVCEMNI

NEW 07YApWY.

Jal NNETENBA \efu‘gwl enca
Brﬁma*ro?m: NTETENNAT ETIOTCIAC
THPION: I—:pe TCWA NEL nfcnoq NTE
€uvvanovHA Tlennowt xH éépm

€x e,

€pe NIASTEAOC 021 \epam‘r New
NIAPYHASS€AOC. l‘ilcepacpm Na T &
;\I‘TGN&Z New leepowﬁm €oV€R VBAA:
€72,WBC NNOV2,0 €ORE BMETCAIE NTE
neqmgg*f NWOT NAT ggepeewpm imoq

0702, ;‘I&‘I@QC&XI imoq.

€v2,wc HEN 07 CH NOVWT: G‘I‘(ﬁ)(‘g

€BOA €vXWw 1NOC:

Xe azi0Cc ATI0C ATIOC K‘U’PIOC
CaBawe: MAHPHC 0 OVPANOC K€ HSH

THC ATI1aC COT AOZHC.

The priests kiss one another with a holy kiss, as do
the deacons and the people. Then the priest and the

O clergy and all the
people, with prayer and

thanksgiving, with calmness

and silence.

Raise your eyes toward
the East to see the altar, and
the Body and Blood of
Immanuel our Lord placed
on it.

The angels and
archangels are standing.
The Seraphim with
sixwings and the Cherubim,
full of eyes covering their
faces because of the
splendor of His great glory,
which is invisible and
ineffable;

Praising in one voice,
proclaiming and saying:

Holy, Holy, Holy, Lord
of Hosts. Heaven and Earth
are full of your Holy Glory.

o) JS g a9 1SV L
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deacon who stands opposite to him raise the prospheron.
(The raising of the prospheron is a symbol of the angel
moving the stone from the tomb after the resurrection.)
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Hymn “&ITen m}rpecﬁla = Through the intercessions of the Theotokos”

Iliaaoc:
&1Ten NimpecBia NTe FeeoToKOC
€007a8 Uapla: [Mooic API2MOT NAN

VI ®w €BOA NTE NENNOAIL.

:[Feno‘rw(y‘r VOOK B HIXPICTOC
New IlexiwT Nasaeoc New TTimNevua
€007aB x€ aKI (AKTWNK) aKcwT 1uoN

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

AY) Bl g ey ¢l

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

A

dagall) Al Bl 5 cile iy
8 sdtay W andl by cau 0
REIIZES

Al g aall Lol &l s
A (i) 5 1 g gellual)
Laa ) Liald g (cad) gl

.&uﬂ‘ 2.;3.3 caM‘ a.AAJ

Another Prayer of Reconciliation to the Father

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Cooci caﬁ(‘gwl NXOM NIBEN NTE
0VCAXI NEW KINMOKMEK NIBEN NTE
0FNOYC: NX€ Iwe'rpzxusz NTE

NeKprea W TTENNHA.

MH sap €TAK2,0T07 €BOA2A
2ANCABEY NEYM 2ANKATSHT: Nal
AKbO OpTIoT NAN €BOA ANON Ba NIKOTXI
NAAWOTI.

0702, NHET a &anﬁpocpHTHc: NEL
2ANOTPWOT ep\eme‘mm eNAY \epwm"

0702, UTTOVNAY.

gﬂigﬁic&aﬁh

Priest:

Exalted above all power
of speech and all thoughts
of the mind is the richness
of Your gifts, O our Master.

For that which You
have hidden from the wise
and the prudent, You have
revealed to us little
children.

And those things which
prophets and kings have
desired to see and have not,
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Nau &KGPX&PIZGCBG ;11!(!)0‘3" NaN
&NON da NIPGqGPNOBIZ &INA ;\ITGN(A)GM(A)I

VOWOT 0702, NTENTOVBO €BOA2ITOTOY.

ben TIXENOPEKTAZ0 NAN EPATC
NTOIKONOLMIA NTE TTEKMONOT ENHC
NQHPI: New FTUvCTATWTIA NTE

TaISVCIA.

Qa1 €Te wuoN CNOQJ TINOLOC

uIeck®T: 0VAE 0TUEBVHI NTE Teapz.

DAAA TIIECWOT VEN
OVTINETVATIKON TIE: FCHIC) A€
O0TAOTIKH TE 0702, NATCWVA: TAIOVCIA

OTN 6al GTGNIPI 1 90C NAK €DOVN.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,

NTEKUETATABOC T[li!&lp(!)i!l.

UaTovB0 NNENCPOTOT 0702, €aKep
TIENNOYC NpeM€: €B0A2A KINMOTKT

NIBeN NTe F2vAH.

O-vo?, O‘F(DPIT NAN GZ)PHI LT280T
NTE TEKTINEY A €607AB: 0702, &PITGNZ
NGLU'[&Q& GGPGNGP&CU&ZGCOG

NNENEPHOT HeN 0vehI €007aB.

IIiA A KwN:
l'[poce‘rzacee VIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIWN

ACTTACUWN TWN ATIOCTOAWN.

You have granted them
to us, who are sinners, that
we may serve them and be
purified thereby,

when You established
for us the economy of Your
only-begotten Son and the
hidden mystery of this
sacrifice,

which has neither the
blood of the Law nor the
righteousness of the flesh
round about It.

Rather, the lamb is
spiritual and the knife is
verbal and intangible. This,
then, is the sacrifice that we
offer unto You.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind,

cleanse our lips and free
our minds from all carnal
pollution,

and send to us the grace
of Your Holy Spirit, and
make us worthy to greet one
another with a holy kiss.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.
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Iliaaoc:

KTpr €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

ETXINTENDT BEN OTVETATRITTEN
€M2AT €BOASEN TeKprei. NABUOT
0702, ﬁeno‘rpamon: deN HlkplCToc

lHcowc Ilenboic.

Pai €Te RO 2ITOTY E—:pe WO
NEL TIITAIO NEW TIAMASI NEW
Tﬁpocmnucuc: epﬁepm NaK NEwaq:
new ITimnevva esoval f\lpeqTZ\Néo

0702, NOLOOTVCIOC NEMAK.

:H-NO‘T NEY NCHOT NIBEN Neu (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘F: AMHN.

ThiArakwN:

A CTIAZECOE AAAHAOVC €N
PIAHVATI ATIW.

Kwpie edeHcon. Kevpie eaencon.
Kwpie ereHcon.

Ce Kwpie: eTe dar me lucove
icpicToc MyHpr udnovt: corTen

GPON 0702, NAI NAN.

[Tpocpepin: Ipocepin: Tpocepn:

KaTa TPO]TONZ CTAOHTE KATA TPOMO‘K‘Z

IC ANATOAAC BAEYATE: TTPOCKWLEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That without falling into
condemnation we may
partake of Your immortal
and heavenly gift in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kkiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.
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Hymn “&ITen m}rpecﬁla = Through the intercessions of the Theotokos”

Iliaaoc:
&1Ten NimpecBia NTe FeeoToKOC
€00%aAR Uapla\: [Mooic API2MOT NAN

VI ®w €BOA NTE NENNOAIL.

:[Feno‘rwg;‘r VOOK B Hlxpm‘roc
New IlexiwT Nasaeoc New TTimNevua
€007aB X€ aKl (AKTWNK) AKCWT 10N

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his

hands.

Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

0 K‘rploc WETA TTANTWN TUWN.

Iliaaoc:

Ke veTa T nNevvaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on

AY) 5l g ey ¢l

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora
J.93U4)

Priest:
The Lord be with you
all.

People:
And with your spirit.

his right once with the sign of the cross, saying:
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l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

ANW THWN TAC K&PKI&C.

ITi2ao0c:

€couen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

HlﬁpecB‘r'repoc:

GTxapl(:TchneN TWw K‘rplw.

ITi2aoc:

D ZION K€ AIKEON.

l'ImpecB'r‘repoc:
D\ ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHBWC vap DEN OTVEBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PreTyon Pnnb [6oic Prov NTE
TaueouHl. PHETYOT SaxWOT NNIENER;:

0%02, €TOI f\m‘rpo WA eNeR,.

CI)Hengon HEN NHETO OCI: 0702,

GTKOT(A)T €XEN NHETOERIHOYT.

PHeTacjoa 10 NTE NEW TIKAI

New Prow: NEYW NHETE NHHTOTV THPOY.

PiwT ullenboic ovoz, Mennovt

0702, TIENCWTHP IHcove HIXPIC‘TOC.

Paui \GT&KGAHIO il}[THPq

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O You, The Being,
Master, Lord, God of Truth,
being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the
highest and look upon the
lowly;

who have created the
heaven, the earth, the sea,
and all that is therein.

The Father of our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

By whom You have
created all things, visible
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GBO?\A&ITOTC‘]Z NHETOTNAYT GP(!)O‘F New

NHETE NCENAY GP(!)O‘)" AN.

PHeT2EMCI 21%EN TIIGPONOC NTE
TEqWOT: CDHG‘TO‘)“O‘V(!)(‘.Q‘T 1004 2ITEN

X0 NIBEN €607aB.

IIIA R KWN:

| KAOHUMENI ANACOHTE.

HlﬁpecB‘r'repoc:

PHETOTO21 EPATOT NAZPAC]: NX€
NIATTEAOC: NEM Nl&pXHZ\S’Yﬁ?\OCZ
NIAPXCH: NIEZOTCIA: méponoc:

NIMETOOIC: NIXOAL.

IIIA R KWN:

Ic anaToAAC BAelaTe.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Neok Tap e €T0%02,! \epam‘r
urekkwT: Nxe NIXEpOvBIM eouer
VBAA: NEM Nlcepacpm Na TIICOoO0%
NTEN2: €TEPSTUNOC HEN 0TMOTN €BOA

N&TX&PO.)O‘V €ETXW 110C.

IIIA R KWN:

l'[pocanen.

Iliaaoc:
ﬂllxepoﬂim CEOTWYT MOOK: NEY
Nlcepacpm ce‘ﬁoow NaK: €vWy) €BoA

ETAW VVOC:

and invisible.

Who sits upon the
throne of His glory; and
who is worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

Before whom stand the
angels, the archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, and the powers.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
full of eyes, and the
Seraphim with six wings,
praising continuously,
without ceasing, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:
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Xe as10C ATIOC ATIOC: K‘rploc
CaBAWS: TAHPHC 0 OTPANOC K€ H SH:

THC AT13.C COT AOZHC.

The people may chant the appropriate Aspasmos
Watos hymn for annual days (or another Aspasmos

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

according to the feast and season of the year).

M6oic Provt NTe Nixow: KOTK
0702 X0TYT eBOASEN :rcpe: ANAT 0702,
xenﬁggml NTAIB® NAAOAL CEBTWTC
0702, CEMNHTC: 0al €TACOOC Nx€E

TEKOVINAL .

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA
DAAHAOTIA: (CMOT €NICIT New
NICI)™: VAE TTEKNAI NEW TEKRIPHNH:

0! NCOBT MTTEKAAOC.

Xe asioc: aI0C: ASIOC: K‘rploc
caBawe: lT?xHPHC 0 O¥PANOC K€ H SH:

THC AS1aC COV ZOZHC .

* During the times identified below, the following
prayers are said instead of the one between the

parentheses above.

O Lord, God of hosts,
return and behold from
heaven, and look and visit
this vine, restore and
establish her, this which
Your right hand has
planted.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. (Bless the seeds
and the herbs.)* May Your
mercy and peace be a
fortress to Your People.

Holy. Holy. Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.
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From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20):

Cuovw ENIM(DO“‘ ;JEPI&PO.

Bless the waters of the
river.
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From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19):

Cuo% enicrf New NicIs.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18):

Cuov eNRRHP NTE Tde.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

QL TI0C. ATIOC. ASIOC.

XovaB: XycovaB: XovaB: deN

ovueenH! [Tooic ITennowt.

@H%Taqepﬁxazm VUON: 0702,
ACJ8AMION: 0702 AC))XAT DEN

]TIITB.P&ZICOC NTE TIOTNOY.

ben ﬁxmbpenepnapaﬁemn A€
NTEKENTOAH: 2ITEN TE\HATH NTE
T2,0¢): AN2EI €BOASEN TIWND NENER:
0702 ATEPEZOPIZIN V0N €BOABEN

HIH&P&KICOC NTE TTOTNOY.

Bless the seeds and the
herbs.

‘ Bless the air of heaven. ‘

Priest:
A TI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, holy, holy,
indeed, O Lord our God.

Who formed us, created
us, and placed us in the
paradise of joy

When we disobeyed
Your commandment by the
deception of the serpent, we
fell from eternal life and
were exiled from the
paradise of joy.
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Umeky;aN NCWK ON Wa €BOA: AAAA
AKXEMTIENYINI HEN OVMOVN €BOA 2ITEN

NeKnpocpHTHc €607aB.

0702, $€N THAE NTE NIEZOOT
AKOVWNZ, NAN €BOA: ANON Ba
NHET2,€0CI BEN TIY(AKI NEW TAHIBI
UPUOT.

&ITEN TTEKMONOT ENHC NQHPI
Ilenboic ovoe, [lennovT ovoe,

TIENCWTHP IHcowe l'[mpnc*roc.

Pai eTe eBorden Ilimnevua
€0607aB: Ney eBoAdeN 'I'nz\peenoc

€007a8 Uapla.

ITi2ao0c:

O MHN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
(i ICAPZ, 0702 ACEPPWLI: 0702

&qTC&BON €2 ANVWIT NTE TOTVXAL

Gaqepxaplzecee NAN QTIICH
meBoA VTWWI ZITEN OTVWOT NEW

OVTINETLA.

&q&ITGN Naq NO¥AAOC €YBOTHT!.
&qGPGNgg(!)lTI €NOVaRB: 2ITEN

ITeknnevva eoovaB.

You have not
abandoned us to the end,
but have always visited us
through Your holy prophets.

And in the last days
You manifested Yourself to
us, who were sitting in
darkness and the shadow of
death.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ,

who, of the Holy Spirit
and of the holy Virgin
Mary.

People:
Amen.

Priest:

Was incarnate and
became man, and taught us
the ways of salvation.

He granted us the birth
from on high through water
and Spirit.

He made us unto
Himself an assembled
people, and sanctified us by
Your Holy Spirit.
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Paui ETACUENpE NHETE NOve| €TAEN
TKOCYOC: A¢ THI( VMIN Zmoq Ncw*]‘
dapon: \GE})MO‘I‘ €TO! Nowpo %é,le EXWN:
dal €NATAMONI $1200N €BOA 2ITOTY:

ENTOI €BOA 2ITEN NENNOBI.

A gwenaq €MECHT eanenT €RoA

2ITEN ]TICT&“‘POC.

IMi2ao0c:
A uHN TragT.

HlﬁpecB‘r'repoc:
:D.q“rwnq €BOADEN NHEBVWOTT:

DEN TIEZ007 VUAZWOUT.
&qggenaq \eﬁ(‘gwl ;smcpnow\:
ageuc caTekovinay PiwT.
€agewy NOV€2,00% NT(A)GBI&)Z dal
€Te Elnao'mme, €BOA MHTq: ET&AH

€T0IKOTVUENH HEN OTAIKEOCTNH: 0702,

qN&'I' VITOVAI TIIOTVAI KATA NGC{?JBHO‘FI.

ITi2ao0c:
KaTa T0 €2€0c cow K‘rple: K€ WH

KaTa TaC &!.!&P‘TIAC HUWN.

The priest censes his hands three times and then
censes the bread, followed by the wine, with his hands,

while saying:

He loved His own who
are in the world, and gave
Himself up for our salvation
unto death, which reigned
over us, whereby we were
bound and sold on account
of our sins.

He descended into
Hades through the Cross.

People:
Amen. | believe.

Priest:
He rose from the dead
on the third day.

He ascended into the
heavens and sat at Your
right hand, O Father.

He has appointed a Day
for recompense, on which
He will appear to judge the
world in righteousness, and
give each one according to
his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.
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The Institution Narrative

Hlﬁpecﬂwepoc:
N exw Ae NaN E—:Q)pm :unamlgg']'

MH‘FCTHPION NTE TMGTe‘FCGBHC .

The priest takes away his smoke-filled hands from

the censer, and says:

quH(‘g vap é‘n—nq E—IE})MO‘F Ba NS
WITIKOCHOC.

ITi2ao0c:

ITicTevoumen.

The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecBwepoc:
N j01 NOTWIK €XEN NEYXIX €607AR:
NATAONI 0702, NATOWAER: 0702

;J,L!&K&PIONZ 0v02 BIPGC{‘T&NZ)O.

Iliaaoc:
TennazT xe dar e den

OTVVEBVHIT AVHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

dalil) & glal)

Priest:
He instituted for us this
great mystery of godliness.

For being determined to
give Himself up to death for
the life of the world.

People:
We believe.

1Rl
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Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
A gxovyT \eﬁ(‘gwl €TPe 2APOK:
PHETE Ppwe] NMwT ProvT 0702, PNHB

NTE OVON NIBEN.

The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

€TaquenzoT.

IIiaaoc:

O MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:

&q&now époq.

ITi2ao0c:

D MHN.
And at the third signing:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
&qep&mazm imoq.
ITi2ao0c:

O MHN.

IlicTevoeN K€ 010AOTOTUEN KE

AO0ZAZ0MEN.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.
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The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

&qcpaggq AYTHIY NNHETE NovY
NATIOC MUABHTHC: 0¥02 NATIOCTOAOC
€00vaB eqxw 000C: x€ 61 07w eROA

NAHTC| THPOT: YAl SAP TTE TACWNA.

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
%‘romacpaggq €XEN BHNOT NEN
2ANKEMHY: Nce‘rmq éﬁxw €BoA NTE

NINORI: al &prrq énaep&me‘rf.

ITi2ao0c:

bal e DEN 0TVEBMHI: AMHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice,

and says:

l'ImpecB‘r'repoc:
[TarpH on mikeadoT wenenca
THUAITINON: aqeoTq] €BoAdeN OTHPIT New

OTLWOT.

Priest:

He broke it, and gave it
to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, the cup,
after supper, He mixed it of
wine and water.
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The priest makes the sign of the cross on the chalice
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

€TaqyenzuoT.

Iliaaoc:

O MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:

mqénw Epoq.

IMi2aoc:

O MHN.
And at the third signing:

Hlﬁpecﬂwepoc:
&qep&mazm lmoq.
ITi2a0c:

O MHN.

Ke mainN micTevoueN Ke

0MOAOTOVMEN KE AOZAZOMEN.

The priest holds the rim of the chalice with his hands,

saying:

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.
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IlimpecBvepoc:
A ejxentm agTHIC) ON NNHETE
NOTC| NATIOC MUABHTHC: 0702

NATIOCTOAOC €60%aR €xw wuoc.

The priest moves the chalice in the form of the cross,
inclining it carefully first to the west, then to the East, to

Priest:

He tasted, and gave it
also to His own holy
disciples and saintly
apostles, saying:

the north, and to the south, while saying:

Xe 01 cw eBoA f\lZ)HTq THPOY.

says:

Dal vap TMe MACNOY NTE FTAIAOHKH
nBepl: €TOVNAQONC] EBOA €XEN BHNOY
NeY 2ANKEMHY: NCETHIC] €MY W €BOA

NTE NINOBI: dal E\pqu \enaepipnew.

IMi2aoc:

Pal oN TIE HEN OFEBVMHI: AMHN.

The priest points with his hand to the Body, saying:

l'ImpecB‘r'repoc:
Con TAP NIBEN ETETENNAOTWY

€BOADEN TTAIWIK al:

says:

0702, NTETENCW €BOADEN TTAIADOT

dat:

The priest points with his hand to the chalice, and |

“Take, drink of it all of
you.

The priest points with his hand to the chalice, and |

For this is My blood of
the new covenant which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do in
remembrance of Me.”

People:
This is also true. Amen.
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And drink of this cup,

96

SO 038 (e () g3y g



The priest continues saying:

\GPG‘TGN&I(DI(‘.Q ;.!H&!!O‘l": \GPGTGN
GPE)).!O?xOYIN ;\I‘T&\&N&CT&CICZ E—:PG'TGNI\PI

nmavev! gaﬁ.

Iliaaoc:

D UHN AMHN AMHN: TON 8ANATON
cov K‘rplé KATATTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
&Na?\HﬂﬂN CO¥ €N TIC O¥PANIC C€

0 O0AOTOFVVEN:

Ce €NOTVEN CE ETAOTOTUEN CI
G‘K‘X&PICTO“‘MGN K‘)"PIGZ K€ Aeoneoa

cov 0 Oeoc HUWN.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

GN?pl 07N 2WN h&me‘ﬁ Bmeq!ncn
€607AB! NEY TIEYXINTWNCY €BOABEN
NHEBUWOTT: NEW TIECXINYE \e}u‘gwl
E—INI(})HO‘I‘;Z NEY TIEYXINZENCI

caTekoviNayw PiwT.

Mew TeequazcnovT LIAPOTCIA:
€ONHOV €BOADEN NIPHOTI: €TOI N2,0T

0702, €6821€2, NWOY.

]Fenepﬁpocnpepm NAK NNHETE NOYVK
Nzwpon €BOADEN NHETE NOTK: KATA

2,wB NIBeN: New €6B€ 2,wWB NIBEN: NEW

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, as we also
commemorate His holy
Passion, His Resurrection
from the dead, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.

And His Second
Coming from the heavens,
awesome and full of glory,

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
everything, and in
everything.
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deN 2,whB NIBEN.

TIAaRKkwN:
OvoyT ubnovt den 0v20T New

O‘U‘EIGGP‘TGP.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

While all the people bow their heads, they say:

IMi2aoc:
Tenawce E—:pox TENCMOT E—:pox

‘TGN&QG,&&QI LU.!OK 'TGNO‘U‘(!)&QT ;,UJOK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
O+vo2, Tent20 \GPOK ITooic
Mennovt: anon da NipecjepNoBI 0702,

N&TG,UJT(‘,Q& NeBIAIK NTaK.

TenovwyT muok eBOA 2iTeN

mtuat NTe TekmeTavaooc: eope

ANENRN

ITeknineva €807aB | edpail.

Priest:

And we ask You, O
Lord our God, we Your
sinful and unworthy
servants,

we worship You by the
pleasure of Your goodness;
thatYour Holy Spirit may
descend

He points to himself with his hands and then to the

oblations present before him and says:

EXWN NeY €XEN NNK(DPON Nal
€TYH Gf)PHlZ 070 NTG(‘.[TO‘FB(DO‘F: 0702
N‘TGC{O“’OGBO“‘Z 0702 NTEYOVONZ,0T

€BOA €607aB NTE NHEBOVAB NTAK.

upon us and upon these
gifts set forth, and purify
them, change them, and
manifest them as a
sanctification of Your
saints.
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AR KwN: Deacon: .l ﬁs‘\

. Let us attend. Amen. Ol Cuald

Hpocxumen: AMHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest CALS adi g cagua g3 aand) ad
quickly signs with the sign of the cross the oblation E a9 9h 9 AS puu agdi ) AN Gl il
which is upon the paten, and says aloud: 159 ¢ sy Lnall b
MinpecBvepoc: Priest: . ; ;o)

. R And this bread He (PR PREWE L’ PURSTEN RT P

Ovo2, maiwik meN NTecjale] Ncwsa | makes into His holy Body. Al
€qovah irraq.

The people bow down and say: 1050 oh g ) Ay
Miaaoc: People: )

. | believe. Amen. ()
f_ﬂ'nz\ef]': AMHN.

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and Gl Ay i g 4y Ol Jaey
bows his head to the Lord, saying inaudibly: e sl g
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc: Priest: :oalsl) J gy

Our Lord, God, and £ o Lnaliia g Ugd) g U,

ITenboic ovoe, [lennovT ovoe, Savior Jesus Christ, given Lladl) ol st dany zsual)

. for the remission of sins and Ada J gl opad Ll 8
: . Ada J gy el Al Blaa g
meNcwTHp lhcove IixpicToc: evt eternal life to those who
lmoq €mY® €BOA NTE NINOBI: NEW partake of Him.
0FWNS NENE2, NNHEONADT €BOA M)HTq.

Three times, the priest quickly signs the chalice with p gy AN Lyl (sl S iy
the sign of the cross, and says aloud: sy & g de
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: _ . o :C’A,m‘

. . And this cup also, into La S Laa Loyl Gl o g
0v02 MaAgOT A€ ON NCNOC| the precious blood of His A gl paald) agall

< N New Covenant.
€ TAIHOVT: NTE FAIAOHKH uBept

Rrraq.
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The people bow down and say:

IMi2aoc:

Ke maamn tnaet.

The priest stretches forth his hands and bows his head

to the Lord, saying:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

ITenboic ovoe, Ilennowt ovoe,
TeNCWTHP lHcove Hlkpw'roc: evf
lwoq éﬁxm €BOA NTE NINORI: NEW

0¥WND NENE2, NNHEBNADT €BOA N!)H'rq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing,

People:
Again, | believe.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins and
eternal life to those who
partake of Him.

of both of Them shall be through Them and by Them.

ITi2a0c:
O UHN. K‘rpfe €AEHCON: K‘rplé

€A EHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes a veil in his right hand and another

one in his left hand, and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&plTeN I\lenﬁgga THPEN TTENNHB:
€01 €BoOABEN NHEBOTAR NTAK: €0VTOTRO
NTE NENYTYH NEL NENCWLA NEL

NENTINETUA.

People:

Amen. Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy.

Priest:

Make us all worthy, O
our Master, to partake of
Your holies, unto the
purification of our souls,
our bodies, and our spirits,
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oiNa NTGN(‘Q(!)]TI NOTCWUA NOVWT!

NELY OFTINETVUA NOTWT. NTENXINI
NO“‘MGPOC NEW OTKKHPOCZ NeEW
NHee0vAB THPO‘V GT&‘FP&N&K ICXEN

TIENE?,.

that we may become
one body, and one spirit,
and may have a share and
an inheritance with all the
saints who have pleased
You since the beginning.

The Seven Short Litanies

IimpecBvTepoc:
N ppueni 6 oic nfaipHnH NTE
TEKOTI MVATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

IIiA R KwN:

HPOC%TZ&CGG \‘K‘]TGP THC ;PHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OPBOAOZOT TO¥ Oeow

€EKKAHCIAC.

Iliaaoc:
K?plé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Oa1 eTakx®}oc NAK €BOA2ITEN

TICNOY €TTAIHOVT NTE HGKXPIC‘TOC.

Npez Epoc BEN OFTZIPHNH: New
NIETIICKOTIOC THPOY hopaozozoc €Te
NSHTC.

NHgopm wen \APIED).!G‘T; IT6oic

nnennaxaploc NIWT €TTAIHOYT

Sauall Al Y )

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which You have
acquired to Yourself with
the precious Blood of Your
Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox bishops
who are in her.

Foremost remember, O
Lord, our blessed and
honored father, the
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;\I&PXI\GTHCKOTIOC “GN]T&TPI&XHC aBRa
(...).

Hew NGC{EINHO‘I‘ WTINETMATIKON
TUTATPIAPYHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTioc (...) New THUTTATPIAPXHC

Neprrpea AmovNa (...)

archbishop our patriarch,
Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...)

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

MHew lTGqKGZ‘g(DHP N?u'm‘rps*oc
TENIWT hnn*rpono?u‘mc (N\emcmnoc)

aBfa (...)

ThiaKwN:

[Tpocevzacee ‘\rnep TO¥ &pxl\epewc
HUWN TATIA aBRA (...): mama ke
TRATPIAPXOV K€ &pxlémcmnm‘ THC
VETAAO TIOAEWC mxezaniplac: K€
TWN AAEAPWN AFTOT EN TH
amocToAIKH ArTovTsia: Uap Isnaeioc
(-..) TO¥ TATPIAPKOV THC DA NTIOYIAC:
K€ DTOVNA (...) TO¥ TATPIAPXOT THC

€prrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan (bishop) is present:

Ke Tov c*NKOINWNOY €N TH
?\ITO“’PE’IA TOY¥ TIATPOC HUWN TO¥

MHTPOTIOAITOV (l:mm(onow) aBBa (...).

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETIICKOTIWN.

ITi2a0c:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Mew NHETWYWT €BOA Newaq
MITCAXI NTE Te0HI HEN 0FCWOTTEN.
i&plxaplzecee NUOOT NTEKEKKAHCIA
€607aR: €7AMONI MITEK021 HEN

OT&IPHNH.

N prpre I1601c NNI2HTOTMENOC:
NEW NITIPECBTTEPOC NOPBOAOZOC: NEX

NIAIAKWN.

IIiakww:

l'[poce'rzacee ‘\mep TWN
HSTOTUENWN K€ ﬁpecB‘rTepr K€
AIAKON®N K€ TITOAIAKWON®DN €NMTA

TATUATWN TO¥ O€0T THC EKKAHCIAC.

Iliaaoc:

K?plé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Nen PEWeEVWI NIBEN: NEW NH

‘THPO‘U‘ €THeN 'I']T&PGGNI&Z NEY 0% TOY¥BO

;JJTGK?\&OC THPq ;.!ITIC'TOCZ

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who rightly
divide the word of truth
with him, grant them unto
Your holy church to
shepherd Your flock in
peace.

Remember, O Lord, the
orthodox hegumens, priests,
and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and
all who are in virginity, and
the purity of all Your
faithful people.
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N pipuert [T6o1c NTekNaI NAN

THpOY €vCcoT™,

* To be said by the pope, a metropolitan or a bishop,

if present.

Iliaaoc:
€2eHcoN HuacC 0 Beoc o H&THP 0

H&N‘TOKP&T(&)P.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

:IXPIEDL!G‘K‘I IT6oic ;\I‘\TC(D‘THPIA
WTTAITOTIOC €607TAB NTAK (DAL NEW
TOTOC NIBEN: NEW ONACTHPION NifieN

NTe NentoT Nopeozozoc.

IIiArakwN:

Hpoce‘rzacee “mep THC CWTHPIAC
TOT KOCMOT *K€E THC TIOAEWC HUWN
TATTHC K€ TTACWN TTOAEWN: KE TWN

XO.)P(DN K€ NHCWN K€ nON&CTHPIwN.

* K€ TO¥ LQON&C'THPIO‘F HUWN

TOFVTOV

ITi2ao0c:
K‘rplé €A €EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mew NHETWOT NAHTOT BeN TUNAR T

nTe Drovt.

Remember, O Lord, to
have mercy upon us all*.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell
therein in God’s faith.
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The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

l'ImpecB‘r‘repoc:
N pkaTaziom [ooic nuwor nTe
CDI&})OZ €THEN TAIPOMTI 8l CAOT

\GPO.)O‘F.

TIARKwN:

T e, exen MXINMOW! ENYW®I NTE
NIAPWOT VUWOT HEN TAIPOMTI Bl
2INA NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
‘epwow: irreq?:now \eﬁggwl KaTa NOvY):
Brreq*l‘ hﬁo‘moq WTT2,0 MTTKAZ
I\\I‘TGC{(A)&NO‘I‘(‘QTGN da NIGHpI NTe
NIp®LI: NTeqT VPNOZEY NNITERNWONI:

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January

18/19), the Litany of the Plants is said:

IimpecBvrepoc:
N pikaTaziom [ooic ncrt new
NICI® NEW NIPOT NTE TKOI: €THEN

‘T&lpOlﬂTl 0al CLO¥ GPO.)O‘B".

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.
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ThARKwN:

T wRe, exen NicIT New NICIu New
NIpWOT NTE TKOI B€N TAIPOMTI B4
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
Epwow NTOVAIAI 0%02, ;\ITO‘F\&(‘QN
ggairrm‘xmlc €Bo Ben 0‘;*"159']'
Bn(apnoc: 0702 h‘req(‘gene,HT da
neqﬁxacuz\ €Ta NECXIX 8210¢]

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
Kwpie edeHcon. Kvpre eaencon.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Y PWA|
qudadl g £ 9,30 o8 ) galka)

S i) 038 b Jasl) iy
sl Uigl) el LS by
By Jasi 4l () s g

Al Al e giaty g daglie
LLd Uiy g colyy Lginiua

sl
bbb
FS)

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | it 20/19) 4gis 11 M dsh 11 (g

the Litany of the Fruits is said:

MimpecBvrepoc:
NpikaTaziom [ooic maHp nTe
TPe New NIKADTIOC N'T€ TIKa2! €TdEN

TZ\IPOHTII BAll CLOV GP(!)O‘K‘.

ThARKWN:

T whe, exen m&Hp NTE The New
NIKapTioc NTE TIKAZI: New ha NIZ‘Q(‘QHN
New da NIANAAOAI NEX Z‘g(‘gHN NIBEN
Npeq‘l‘ KAPTTOC €T3€N TOIKOVMENH
THPC: 2INA NTE Hlkpl(:'roc IMennowt

CMOT EPWOT NTEYXOKOT €BOA deN

0%IPHNH abNe MKa2: NTEYA NENNOBI

NN €ROA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.
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ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON. K‘FPIG €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

Hlﬁpecﬂwepoc:

N pkaTaziom [oorc Nl&Hp NTe
TPhe: New NIKaprtoc NTE TIKa21: N
NIMWOT NTe EDI&POZ New NiCT New
NICINt NEY NIpOT NTE TKOI: €T €N Tal

POLHTI oAl EI!.!O“‘ ;-ZP(Q)O“‘.

TIARKWN:

T whe, exen NI\AHP NTeE The: New
NIKapTTOC NTE TIKAZI NEW ﬁxmnoggl
éﬁgwl NTE NIRPWOT VOOOT: NEY
NICIT NeWw NICIY New NIp®wT NTE TKO:
2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
\epwow: 0702 BrrqugeN&HT da
neqﬁxacna €Ta NECXIX 8aI0C):

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €AEHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

107

e A |
bbb
FS)

e L) o) DAY JWy o)) ¢Sy

:calll

sland) 4y 981 @y by Juall
D sbaag o Y il g
Jhall b g udall g £ 9550
,LQSJLQ ‘M\ b..& gé

Y P A|

&l g pladl g gal oo ) gathal
S slia dgra g )
Jaad) Sl g lall g £ 9,305
LS (oS! A o

Aiba o Gads g Ugd) mal)
Wl iy g oly giadua Al
REFINS

sndd)
bbb
)

Ak g gl AT oda (Cpe gl JS Mg

LB ALKl JaSy (Baa gall



Hlﬁpecﬂwepoc:

A NITOT é}rgwl KATa NOTW)I KATA
QHETE PWK N2AOT: VATIOVNOY UTT20
NITKARL: )JAPO‘K‘GIZ)I NXE€ Neqé?an:

Ll&pO‘U‘\&(‘Q&l ;\IXG NEYOTTAL,.

CGBT(!)Tq GO‘I’KPOK New ovwed:
0v02, &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KaTA

TTGTGPNOqPI .

Cuovw \emk?xon NTE 'l'ponm 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €6Be NIZHKI NT€
TIEKAAOC: €6B€ ']'pra New Topdanoc
NEY TIWEMVO NEY mpenﬁxwl?u: NELY
€0BHTEN THPEN da NHeTepae?xmc E—:ponc

0702, €TTWARY, nHGKP&N €0607aB.

Xe NENBAA NOTVON NIBEN
CEEPEATIC EPOK: X€ NOOK €Tt

NTO‘répe NWOT HEN 0FYCHOT €ENANEY.

:&plovf NEMAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT épe f\lcapz
NIBEN: 1102, NNENZHT ;\IPA(‘QI NEw
OVOVTNOY: 2INA ANON 2N épe Eppwggl
NTOTEN BEN 2®B NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEP20TO HeN 2,wB NIBEN NATABON.

Iliaaoc:

K?ple €AEHCON.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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The priest points with his hands to the oblations set
before him, saying the following (which is said by the
pope, the metropolitan or the bishop, if present):

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

:hplEpneTf TI601c NNHETATINI NAK
€307 ;\INNZ(DPONZ NEL NHETATENOT
€XWOV: NEW NHETATENOT €BOA
2ITOTOY: 10! NWOT THPO¥ inrnBexe

TeBOADEN NIPHOYI.

LA KWN:
Hpocewzacee VIEP TWN ATIWN
TIMION AWPON TOTTWN KE 8¥CION

HUON Ke ﬁpoccpeporwwn.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

The Commemoration of the Saints

HlﬁpecB‘rTepoc:
€man [6oic 0va2.cagNI TTE NTE
TTIEKONOT ENHC N{guplz eepenepf‘gcpnp

emepc{)ne‘n NTE NHEBOTAR NTAK.

NpikaTaziom [ooic NTekephuen
NNHEBOVAB THPOT €TATPANAK ICX€EN

TIENEZ,.

Priest:

Rememober, O Lord,
those who have brought
unto You these gifts, those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

O d8l) pana

Priest:

As this, O Lord, is the
command of Your only-
begotten Son, that we share
in the commemoration of
Your saints.

Graciously accord, O
Lord, to remember all the
saints who have pleased
You since the beginning.
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Menio esovaB: NITATpRAPXHC
mﬁpocpHTHc NIATIOCTOAOC NIpeCjiwiy)
NIETATTEAICTHC NIMAPTYPOC
NIOMOAOSITHC: NEM TINETLA NIBEN

NOUHI ETATXWK €BOA deN pNa2T.

M2,070 A€ OHEBOTAR BU€2, NWOT
€Tol hnapeenoc NCHOW NIBEN:
teeoTokoc esovaB: Tasia Uapra:
eHeTacxde Drovt mAosoc Fen

OV EBLHI.

Mew masioc lwannHe
mﬁpozponoc VRATITICTHC 0702
lmap‘r‘rpoc: NEM TIIATIOC Credanoc
mz\pxlmz\xonoc 0702
hﬁpw*ronap*r‘rpoc: NEM mee&)pmoc
NETATSTEAICTHC UZ\pKOC TATIOCTOAOC

€60%7aB 0702 lmap‘r‘rpoc.

Mew mmaTprapxHE €80val
Ce‘mpoc: NEM TIENCAD Alocxopoc: NEW
TATIOC N BANACIOC TIATIOCTOAIKOC:
NEW THATIOC [TeTpoc teposapTvpoc

]TIB.PXI\GPG‘I‘C.

Mew Tasioc lwannHe
m&;p‘rcoc*rouoc: NEL TIATIOC
Beo20cioc: New TATIOC Oeodiroc:
NEW TTRATIOC AHUHTPIOC: NEW MATIOC

K‘FPI?Q\OC: Nen masIoc Bacialoc: New

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth
to God the Logos.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr; Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and
martyr.

The patriarch Saint
Severus; our teacher
Dioscorus; Saint Athanasius
the Apostolic; Saint Peter,
the Holy martyr and high
priest

Saint John Chrysostom;
Saint Theodosius; Saint
Theophilus; Saint
Demetrius; Saint Cyril,
Saint Basil; Saint Gregory
the Theologian; Gregory the
wonder worker; Saint
Gregory the Armenian.
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masIoc S‘PHYOPIOC TMOEOAOTOC: NEL
asIoc TPHS’OPIOC TIIGB.“‘!.!&‘TO‘FPYOCZ

NeWw TIIE\S'IOC TPHS’OPIOC HI&PMGNIOC.

New T[l(‘.QO!.!‘T (‘ge VET (‘.QLQHN
GT&‘FG(!)O‘FT 2eN Mikea: New m(‘ge TETI
NTe€ KWNCTANTINOYVTIOAIC: NEM TIICNAY

we NTe Edecoc.

Mew meNIwT NAIKEOC TNyt aBBa
DA NTwNIOC: New TieuH! aBBa TTavae:
NeY TYWouT €60vaB aBBa U&K&pl: NEY
NOTQHPI THPOT NCTATPOPOPOC.

Mew meniwT 2BBa lwaNNHC
T2ZHTOTUENOC. NEYW TIENIWT aBBaA
ngwl TISLHI Tpwwl NTEAIOC:

TIIMGNPIT NTE TIGNC(!)THP NaTae0cC.

Mew menmiwT aBBa ITave
THPENTANN02: NEW leZeKIHA
TIECUABHTHC: New Naboic N0t €80vaR
f\lpwneoc Uazivoc new AoveTioc:
NEW mé,ue ﬁrrr hnap‘r‘rpoc NIdEAAO!
NTE Q)le,HT: New Txwp! €60vaB aBBa
UwcH: new lwannHe XauH

mﬁpecB‘rTepoc.

MHew meniwT aBRA AANIHA
T2HTOTYUENOC: NEW TIENIWT aBBaA
lcmwpoc nmpecB‘rTepoc NEW TTENIWT

aBBa ITadwu da TromNwNIA: NEw

The three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople; and
the two hundred at Ephesus.

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii
and all their children, the
cross-bearers.

Our father Abba John
the hegumen; our righteous
father Abba Pishoy, the
perfect man, the beloved of
our good Savior.

Our father Abba Paul of
Tammoh and Ezekiel his
disciple; my masters, the
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius; the
Forty-nine Martyrs; elders
of Shiheet; the strong saint
Abba Moses; John Kame
the priest.

Our father Abba Daniel
the hegumen; our father
Abba Isidore the priest; our
father Abba Pachom of the
Koinonia, and Theodore his
disciple; our father Abba
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GeE)proc TIECMABHTHC: NEW TIENIWT
aBBa Wenovt mapxnnanipnuc: NEW

aBBa BHca mecjuasHTHC.

MHew ﬁxopoc THpY NT€E NHEBOTAR
NTAK: NAI €T€ €BOASITEN NO¥T2,0 NEw
NOVTWAR2, NaI NaAN THPOY €¥COT: 0V02
VATOTVXON €6R€ TIEKpaN €607aB

€TATIOTT M0C] €2,PHI EXWN.

IIiakwN:

NHeTwy) napo‘rTao‘rb hmpz\n: NTE
NeNIOT esovaB ;.!IT&TPI&XHC
eTavenkoT: [1601C MaNTON NNOVYTYCH
THPOW: 0702 ?weqxa NENNOBI NaN

€Bo.

Shenoute the archimandrite,
and Abba Wesa his disciple.

And all the choir of
Your saints, through whose
prayers and supplications
have mercy on us all and
save us, for the sake of
Your holy name, which is
called upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
repose their souls and
forgive us our sins.

The priest say the following commemoration of the

departed inaudibly.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

&pﬁpne‘rf 2€ on [I6oic NNH THpPOW
ETATENKOT ATUTON MMWOT: HEN
0TVETOTHR: NEX NHETHEN TITAT LA

THPC] NTE NIAAIKOC.

N pikaTazion [looic vauTon
NNOVYWY(H THPOY €N KENC| NNeNIOT
€o0vaB :D.Bpaan New lcaak New

lakwB.

Priest:

Remember also, O
Lord, all those who have
fallen asleep and reposed in
the priesthood and in all the
orders of the laity.

Graciously, O Lord,
repose all their souls in the
bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.
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WaNoTwor HeN 0F1A NYAOH:
21%€EN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

T[IT[&P&KICOC NT€ TTOTYNOY.

Ihiva €TAYPWT €BOA NOHT NxE€
THUKA2, NZHT NEW TAYTIH New
meJia2,08: HeN YOVWINI NTE NH €807aB

NTaK.

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a
bishop has fallen asleep, the following prayer is said.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

This prayer also replaces the Litany for the Fathers.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

&p&pne‘rf 6 oic NTYTH MTTENIOT
immprapxnc
(}meTponoNTHc/hemm(onoc) aBBa

(....)

TIARKwN:

T whe, exen TYvH lmem:amploc
NIWT €TTAIZOVT aBBa (...) 2INA NTE
M6oic Provt FuTon Nac: e KeNg
nnenioT eeovaR N Bpaaw new lcaak
New lakwB: den Tmapaicoc NTE

TIO¥NOC]: NTEXa NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Remember, O Lord, the
soul of our father the
patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...)

Deacon:

Pray for the soul of our
blessed father Abba (...)
that the Lord God may
repose his it in the bosom of
our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the
paradise of joy, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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l'ImpecB‘r‘repoc:
:D.pnca*razlon VAMTON NAC NEW

NHEBOTAB NTAK.

GKéepxaplzecee €BPEKTAR0 NAN
€paTy NOTUANECWOT émmeq:
€BPECALONI WTTEKAAOC BEN OTTOTRO

NEY OTUEBLHI.

If this prayer is said instead of the Litany for the
Fathers, the priest continues with “and all the orthodox

bishops, hegumens, priests...”

The priest may say the following commemoration of
the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known

tune in the liturgy for the departed.

l'lmpecB‘r'repoc:
002, Nal New 070N NiBeN TT6oic
NHETANTAOTE NOVPAN: NEW NHETE

VTENTAOTWOY.

MHeTdeN Puevt wmioval moval

VON: NEYM NHETE NDHHTEN AN.

€ TATENKOT a7UTON MUWOT HEN

dnaz T LQHI?)CPICTOC.

The priest mentions the name(s) of the departed and,

Priest:

Graciously accord O
Lord, repose it with your
saints.

Grant to appoint for us a
good shepherd to shepherd
Your people in purity and
righteousness.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

with his hand covered with a veil, puts a spoonful of

incense in the censer.
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ThARKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT AFUTON UWOT HEN

dnazt izl'[n&;plcmc ICXEN TIENER,.

Nentof esoval h&pxlémcn(onoc:
Ke nentoT Nemickomoc: NenioT
N2HTOTLENOC K€ NENIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEL NENCNHOY
NAIAK®N: NENIOT MMONAYKOC: KE
NENIOT NAAIKOC: New éé,pm €xeN

'I'&NMT&“‘CIC THPC ;\I'TG NIXPICTI&NOC.

&INA NTE Hlf\x;PIC‘TOC TTENNO% T
Tirron ;\INO‘FI]J")“XH THPOY d€N
mnapamcoc NTE ﬁO‘moq: ANON A€
2WN RlTeqepnmm NELAN: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

IMi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

NpikaTazion oo VAMTON
f\movw‘rxﬂ THpPOw DEN KeNe| ;memo*]'
€60vaB N Bpaas New lcaak New

lakwa8.

Wanovg)or HeN 0713 NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

TTITI&PAZICOC NTE TIOYNOY.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians.

That Christ our God
may repose all their souls in
the paradise of joy, and we
too, accord mercy unto us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.
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Iliva €TAYPWT €BOA NIOHTC NxE€
THWKA2, NZHT NEX TAVITH New
miejiaz0u: HeN POTWINI NT€ NHEBOVAR

NTAK.

The deacons may say the commomeration of the

early fathers the patriarchs.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Giad) dda G M) aia gall
g h g3 B agiill g A0S g

e LY @l Y daladd) Jsiy of ¢S

Jsll ) ety A8 jUayl)

The Commemoration of the Early Fathers the Patriarchs
Gl KSJ&,\S‘ GL,\;)’\ Q\JL‘.M

IIiAKkwN:

€vycec ke ﬁpecB:ec: THC TTANASIAC
‘\mepen A0Z07: AXPANTOY
‘\mep\e‘r?\omnenuc: AECTINHC HUMN:

Be0TOKOY K€ Al TIAPOENOT Uaplac.

Ke To asior ﬁpocpHTO‘r: Ke
ﬁpozpono‘r BATITICTOY: K€E VAPTYPOC

lwanNov.

Ke 1o asi0 Ctedanov: Tow

&PXIZI&KONO‘U‘Z K€ }IP(!)TO).!B.P'T‘I‘POC.

Ke TwnN asiwN: amocToA®wN
ENAOZWN: TTPOPHTWN: K€ KAAAINIKWN:
VAPTYPWN K€ TANTWN TWN Y OPWN

TWN ATIWN CO7.

J\BBA (...) K¥pIOT: TOV
&pxl\emm(onow: THC ETAAO TIOAEWC
&Zez&niplac: Ke ToN Opeo2ozwn

HUWN ETICKOTIWN TWN G‘FXAPICTHPI(DN.

Deacon:

Through the prayers and
intercessions of our lady,
the all-holy, full of glorify,
pure and most blessed
Theotokos and ever-virgin
Mary.

And the holy prophet,
forerunner and baptizer,
John the martyr.

And St. Stephen, the
archdeacons, and
protomartyr.

And the holy and
glorious apostles, prophets,
and victorious martyrs, and

all the choirs of Your saints.

Abba (...) the master
and archbishop of the great
city of Alexandria, and of
our grateful Orthodox
Bishops.
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Ke ‘FT[]TGP TTUNECEWC KE
ANATIATCEWC: KE TWN ATIWN U&TGP(!)N

HUWN.

Oal UapKO‘r TO¥ ATION
ATIOCTOAOY: EVYATTEAICTOY:

&PXIE—:]TICKOT[O‘F Ke nap‘r‘rpoc.

Ke manTwnN TN opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
AAHOIAC: Opeozozwn: ETICKOTIWN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWN k?\leKwN
KH AAIKWN K€ TOTTWN K€ TANTWON:

Opeo2ozwn: AMHN.

TIARKwN:

My T aBBa DNTWNI: New TIOLHI
aBBa Ilavae: new TMWOUT €007aAB
Uakapioc: aBBa lwannHe mkoAoBoc:
aBBa IMiwwr: aBBa [Mavre: NenioOT
€60vaB hpwneoc Uazinoc New
AowneTioc: aBBa UwcH: aBBa lwanNNHC
XauH: aBBa AanHA: aBBa laawpoc:

agBa IMadwu: aBBa WenovT: ke aBBa

[Tagprovt: aBBa MMapcwua: aBBa Texi.

Ke mantwn Twn opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
AAHOIAC OPGOZOZ(DNZ €TCKOTIWN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONON k?\Hpn(u)N

KH AAIKWN K€ TOVTWN KE TMTANTWN:

And for the sake of the
departed and their
departure, and our fathers
the saints.

First, Saint Mark the
Apostle, the evangelist, the
archbishop, and martyr.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.
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Opeo2ozwn: AMHN.

ITi2ao0c:
Gpe TIO¥CAOT €607AR QWTTI NEMAN:

AMHN.
Aoza ct Kvpie: Kvpie eaencon
K‘rple €AEHCON: K‘rple €TAOSHCON:

K‘FPIG ANATIATCON. AMHN.

After the commomeration of the departed, the priest,

People:
May their Holy
blessings be with us. Amen.

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.

with his hands extended on high, continues saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Mu sen T6oIc €ak61 NNOTTYH:
VANTON NWOT: BEN TITAPAAICOC NTE
frO‘moq: deN \wapz\ NTE NH €TOND Wa
eNe2; HeN lepovca?mu NTE :rcpe: deN

TIVA €TE VUVAT.

QL NON A€ 2N d2 NHETO!
NPGMNX(DI?\I WTAINA: APER €PON deN
TekNA2T: API2MOT NAN NTEK2IPHNH

Wa €BOA.

ITi2ao0c:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN ATIO
TENEAC IC TENEAN K€ TIANTAC TOYC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Priest:

Those, O Lord, whose
souls You have taken,
repose them in the paradise
of joy, in the region of the
living forever, in the
heavenly Jerusalem in that
place.

And we too, who are
sojourners in this place,
keep us in Your faith, and
grant us Your peace unto
the end.

People:

As it was and shall be, it
is from generation to
generation, and all the ages
of the ages. Amen.
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l'ImpecB*r‘repoc:
6 10 wIT dax®WN €D0TN

GTGKnﬁTO‘?PO.

SINA New DeN dal KaTa EppH']' ON
HeN 2,wB NIBeN \NTGq()- 10OV 0702,
Rrreqb' ICL0% 0702, Rrreqb' IcI: NX€
neng;T ;\IP&N €007aB: €N 2wB NiBeN
€TTAIHOYT 0702 eﬁ;napwow: New
lHcowvc Hlkpl(}‘roc TIEKMENDIT NQHPI:

New [TimNnevva esovah.
lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke 1w nNevva T cow.

Priest:
Lead us throughout the
way into Your kingdom,

that as in this, so also in
all things, Your Great and
holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

HlﬁpecB-r‘repoc:

ITaaun on napengenéno*r ;\ITO‘Tq
ubnovt TMANTOKpPATWP: PiwT
ullenboic ovoz, Mennovt ovoe,

TIENCWTHP IHcove HleICToc.

Xe aqépempﬁeuﬁgga ON JNow
€021 épa*ren JeN TaIna €80vah dal:
0702 E-:qzu NNENZIX E—S;T(‘Q(Dl: 0702,

\eggeuggl }mequ €607aB.

Meoq) on wapentao I—:poq 20TIWC

;\I'TGCIAITGN ;\IGLU\T(‘QA ;\ITMGTZ‘QC})HP New

Aandl) Aadia

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
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FueTadvuic NTe NEYUTCTHPION of His Q'V'ne and immortal
. A mysteries.
NNO%T 0702, NABNOY.
Miaoc: People: A
Amen. el
D MHN.

The priest takes the pure Body with his right hand driay g Aasll oan jalal) dall calgl) KA

and places It in his left hand, and places the index finger L) dapa) gy g ¢ (5 ) ) e
of his right hand on the Body at the side of the | O Osiibead) Gl daad) e el
Despotikon, at the place of separation, and says: 1ol 9 cagudall lSal)
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: UL

The holy body. Joedlall aal)

[licwua esovah.

Miaaoc: People: _ )
. We worship Your holy Joudtall dawald aad

TenovwwT umekcwua esovas. body.

The priest dips his finger into the precious Blood and cad Sl adl) o Al Arua) (uady o
then raises his finger a little from the Blood and makes Loy L a9 <ol (pa Sl Lgad 5y g
one sign of the cross with it above the Blood within the 105 9 5 calSh Jaa aal) o Tan) g
chalice, while saying: i
IMmpecvTepoc: Priest: _ ol

R And the precious blood. a8l adll g

Hew rucnoq €ETTAIHOYT.

Miaaoc: People: _ il
R and Your precious Aol laal g
NEM TIEKCNOC| €T TAIHOVT. blood.

The priest signs the pure Body with the Blood which | Leé  dsual s s anly Sl addi gy o
is on his finger, once on the front and once on the back of | ;i o g Ao (of Jiud Ladiyg ¢ 358
It, and says: S

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest. _ :C’M,SM
\ . of His Christ, the Je) Jaslaall cdassal cpdll)
nTe IleqxcpicToc: nxe Pantocrator, the Lord our e el

mmanTokpaTwp o oic Mennowt. God.
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IIIARKWN:

D MHN AMHN TIPOCETZACHE.
ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T nNevva T cow.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of the Fraction

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Father (or one of
the other appointed fraction prayers).

DB 16 0ic Mennovf gyt
m(‘gaénee, 0702, ‘em‘repf‘gcpnp: lmoq

HEN 0TWOT.

CDHGT&PG& G‘TGC{KI&GHKH NEW
TIeCNal NNHGTGP&Y&H&N 1009 deN

TOV2HT THPq.

PHeTaT NAN NOTCWT NTE
2ANNOBI 2ITeN TrequoNoTeNHC NHpI
lhcowe TixcpicToc menboic Twnd NTe

0%ON NIBEN.

IH'BOHGIA NTE NHETATPWT 2,2 p0Yy:

Feenmc NTe NHETWY) \eé,le 0%BH{).

daudl) 33a

O Master, Lord our
God, the great, the eternal,
wondrous in glory.

Who keeps His
covenant and His mercy to
those who love Him with all
their heart.

Who has given to us
redemption from sins
through His only-begotten
Son, Jesus Christ our Lord,
the life of everyone.

The help of those who
flee to Him, the hope of
those who cry out to Him.
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PHeTov02,! €PATOT NaZpAC] NX€
NIANANWO NGO NEW NIANAN6Ba NeBa
NTE NIATTEAOC NEA maprawexoc

€60%aB.

Micepovhise New Nicepadin New
TIAHY THPY NATOIHTI \nnoq NTE

NIXO0n NGT[O“‘P&NION.

Pnovt cpH\e*raqep&mazm
Nnamwpon Nal €TYCH %?Z)le 2ITEN

TIXINI Gf)PHl exwov NTe [lexnnevua

€60%aB aAKTOVBWOY.

UaToVRON 2®N TTENNHB €ROA2A
NENNOBI: NHET2HTI NEYW NHEBOTWN2,
€BOA: 0702, 11€%1 NIBEN €TE hﬁlpma AN
NTekweTasaeoc Drovt THYAIPOYI

MAPEOTEl CaBOA 10N,

UaTovBo NNENYTYCH: NEW
NENCWUA: NEW NENTINEVLA: NEW
NENSHT: NEX NENBAA: New NeNkaT:

NEYM NENMETI: NEYW NENCTNIAHCIC.

20MwC SN 0FHT €cJovaB New
0T TYCH EACOIOTWINI NEW 0%2,0
NATO' IWITIE: NEw ovNaR T Na*me*r(‘goﬁlz
NEW OVATATIH ECXHK €BOA: NEW

OT2EATIIC GCT&KPHO‘FT.

Before whom stand
thousands of thousands and
ten thousand times ten
thousand holy angels and
archangels.

The Cherubim and the
Seraphim, and all the
innumerable host of the
heavenly powers.

O God, You have
sanctified these gifts which
are set forth through the
coming down of Your Holy
Spirit upon them, and You
have purified them.

Purify us also, O our
Master, from our sins, the
hidden and manifest, and
every thought which is not
pleasing to Your goodness;
O God, the Lover of
mankind, may it be far from
us.

Purify our souls, our
bodies, our spirits, our
hearts, our eyes, our
understanding, our
thoughts, and our
consciences.

So that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.
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HTenepToznan HEN OVTIAPPHCIA
NaTep20T: eTwR Muok Provi PrwT
€607aB €THEN NIPHOVI 0702, €x0C. Xe€

IMeniwT...

Iliaaoc:

Xe MeNiwT €TAEN NIHOTI
VapeqTOvHO NXE TIEKPAN: napec; NXe€
TEKMETOTPO TIETELNAK MAPEYWWTTI
uppHT DN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' UHIY NaN ;.!C])OO‘F.

Ovo2, a NHETEPON NAN €BOA:
izEppHT 2WN NTefo;w €BOA NNHETE
00N NTAN \epwm*: 0702, imepen*ren
€d0%N E—:mpacnoc: AAAA NaZMEN €BOA

24 TUTTET2,WO%.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

ITi2aoc:

ben HlkplCToc lncowc Ilenborc

TIARKwN:
Tac keparac vuwn 1o Kepio

KAINNATE.

ITi2aoc:

ENWTIION CcOov K‘rple.

IIIARKWN:

Hpocxumen Oeov neTa PoBow.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say: Our
Father...

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
itis in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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DUHN.

While the deacon and the people exchange the above
responses, the pries prays the folloing inaudibly.

oM | gl il g oubadd) iy Lad

Lol glall s3a | sl g8y

The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
QM " gand) A M) LLIM aay (e 32

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Ce Tent20 épox PiwT €807aAB:
MATAB0C PHEBLEI NTLETATABOC:
hnepemen €307K émpacnoc 0vA€
}menbpo‘repb' oIc épon NX€E ANOLIA

NIBEN.

D AAA NA2MEN €B0A2A NIZBHOTI
NATWAT: NEM NOTMETI: NEW NOTXINKIN
A€ NEW NOTLINNAT NEM

NOVXINXOUMXEN.

Ovo2, THPECJEPTIPAZIN MEN KOPYY:
0%v02, 60xI hcmq I—ZBO?\&&PONZ Expl
ETMITINAN A€ ON Rmeqmmcm €TOHOYT
l\\l.%le NBHTEN: 0702, XWXI \eﬁo?xe,apon

NNI2ZOPUH E€TCWK MUON €d0vN €pNOABI.

0v02, VA TOTXON HEN TEKXOM
eeovaB: den IlixpicToc IHcove

ITenborc.

Pal €Te €BOA 2IT0TY GPG mwow
NEY TMITAIO NEL THIA LA NEX

TﬁPOCKTNHCICZ GP}[GP]TI NaK Newaq:

Priest:

Yes, we ask You, O
holy Father, the good One
who loves goodness, lead us
not into temptation, nor let
any iniquity rule over us.

But deliver us from
worthless works and from
the thoughts, motions,
sights, and touches thereof.

Destroy the tempter and
drive him away. Rebuke
also his movements
implanted in us, and cut off
from us all impulses which
drag us into sin.

And deliver us by Your
holy power in Christ Jesus
our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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new [TimNevva esoval NPGqT&N!)O

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO“' NEY NCHOV NIBEN Neu (‘g&

EN€EZ NIENES ‘THPO‘)"Z ALMHN.

Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

sl aa g o el JSs oY)

The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(\Judm) L,@J&y.biﬁh

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

D700 €BOA NXE NIZVOT NTE
TueTpejepnesnaney NTE
TIEKMONOT ENHC N{gupl: Ilenboic 0vo2,
[Tennovt ovo2, mencwTHp IHcove

MixpicToc.

:D;NGPOMO?&IYIN NNEQUKATS
NOVXAL &N?;l(!)lgg VITEYUOT: &NN&&T
€TECJANACTACIC. & HIHTCTHPION XWK

€BOA.

jTeN(‘genénOT nToTk IT6oic
DNoTT TMANTOKpATWP: K€ 0vNIYT
TI€ TIEKNAI %épm €XWN: €aKCOBT NAN
I\\INH;-:TGPG NIASTEAOC epénle‘mm eNAT

\GP(!)O‘F.

Tenta0 ovoe, TENTWR,
NTEKMETATABOC THWAIPWUI 2INA
€AKTOVRON THPEN: NTEK2,0TIEN épox:
€ROAZITEN TTENZINGT EROASEN

NGKL!HC‘THPION ;\INO‘U"I'.

Priest:

The graces of the
beneficence of Your only-
begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, are now fulfilled.

We have confessed His
saving Passion; we have
proclaimed His Death; we
have believed in His
Resurrection; and the
Mystery is accomplished.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy
Is great upon us, for You
have prepared for us those
things which the angels
desire to behold.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, that, since You
have purified us all, You
join us to Yourself through
our partaking of Your
divine Mysteries,
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Gepengwm eNnE?, eROABEN
TMeknNevA €807AB: 0702, ENTAXPHOYT
DHEN TIEKNART €TCOVTWN: €AN02,
eBoASeN Tl 1) WWOT NTE TEKATATH
WMHI 0702, NTENCAXI WITEKWOT NCHOT

NIBEN: deN l'llkpl(:‘roc lHcovc Tlenboic.

Pal €Te €BOA 21TOTe épe TWwos
NEW TIITAIO NEW TIANARI NEW
FTPOCKTNHCIC: €pTiepmI NaK Newa:
new Tlimnerua eeovaB NpecTanso

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO‘F NEY NCHOV NIBEN Neu (‘g&

EN€EZ NIENES 'THPO‘U‘Z ALHN.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevuaTI co%.

that we may become
filled with Your Holy Spirit
and confirmed in Your
upright faith. Having been
filled with the longing for
Your true love, may we
speak of Your glory at all
times in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

éla gy (O O slaa (985 (S
elilay) (A (il g (gl
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB I16'0i1c ProvTt
TIMANTOKPATW): TipeTAA60 NTE
NENYTYH NEY NENCWUA NEN

NENTINETUA.

S Jalatl) 55

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.
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MeoK e €TAKZOC MITENIWT
HeTpoc: eBoAdeN pu
MITEKMONOT ENHC NQHPI: ITenboic ovoe,
[TennovT ovo2, meNcwTHP lHcove

HlkplCToc.

Xe NOOK TTE l'[e*rpoc: €EIEKWT
NTAEKKAHCIA €2,PHI €XEN TAITETPA:
0702, NITIYAH NT€ aueNT

;\INOTZ‘QKGMXOM \GPOC.

€iet 2e nak hmgoggT NTE
BUETOTPO NTE NIPHOTI.
NHETEKNACONZ,07 2IXEN KA
e‘ri—:ggwm €VCWNZ, BEN NIPHOTI: 0702,
NHETEKNAROAOT €ROA 2IXEN TIKARI

€VEYWTII €¥BHA SEN NIGHOTI.

Uapow‘gwm O%N E})NHB NXE€
NEKERIAIK: NaloT New NACNHOT NEL
TAMETX WA €VBHA €BOADEN pwr: 2ITeN
IMeknNevva €007AB: TIATASOC

LUJ&IP(!)L!I .

PnovT PHETWAI VPNOBI NTE
THKOCA10C: APIGOPT NOT NOUETANOIA
NT€E NEKERIAIK NTOTOV: €EOFWINI NTE

TENI. NEYW OFY W €ROA NTE NINOBI.

X'e NoOK 07NOTT ;\Ipeq(‘gel‘l&H‘T
0%02, NNAHT: N8OK o‘rpeq&)owﬁawr:

N&(:QG TTEKNAI 0702, N84 HI.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:

“You are Peter, and on
this rock I will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.
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lcxe 2e wepnoBl €POK ITE dHeEN
mcaAX! ITE HEN NI2BHOYI: APICTNYWPIN
KW NAN €BOA: 2WC ATAB0C 0702,

;JJJAIP(DMI .

Pnovt \aprren Npeuae NEW

TEKAAOC THPY Npenae.

Here the priest remembers those whom he wishes to

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

A pipueri TGoic NTALETERIHN 2w
0702, (W NHI €BOA NNANOBI €T0Y): 0702
Epna €Ta Tinoma epe,O‘rb MHTq:
vape TEK2M0T epgowb &ggm HUAT
002, €0R€ NANOBI NO¥I NEW Nicwe] NTE
TARHT: imepqex TTEKAAOC WTT2,M0T

NTe [lexmnevna evovah.

Pnovt \aprren \Npenae NEW
TIEKAAOC THPY ﬁpenae: €BoA2:a NOBI
NIBEN: NEW €BOAZA CA20%I NIBEN: NEM
€BOA2A XWA €BOA NIBEN: NEY €BOAZA
wpK NNOTX NIBEN: NEW €BOA2A
xmep&n&man NIBEN NT€E NIZEPETIKOC

Ne€Y NIEONIKOC.

&plxaplzecee NAN TTENNHA
NOVNOTC NEW OVX0% NEW 0vKAT:
eepempw'r Wa €BoA: eBoAza 2wh

NIBEN €T2WO0% NTE TMANTIKINENOC:

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
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0702, MHIC NAN GGPGN;PI ;.!T[GGP&N&K

NCHO% NIBEN.

Cde NeNpaN New TX0poC THPY NTe
NHEBOTAR NTAK N2pHI HeN SMETOTPO
NTe NipHOwI: den TTrxpicToc IHeove

ITenboIC.

Pai €Te RO ITOTY épe TWoT
NEM TIITAIO NEM THIAMAZI NEW
Tﬁpocwmnmc: epﬁepm NAK Newaq:
new [Timnevua esoval Npeq'rzméo

0702, NOALOOVCIOC NEVAK.

:H-NO‘F NEY NCHOV NIBEN New (‘Q&

EN€EZ, NIENER THPO‘I‘Z ALHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
:Rplapnewl M6oic NNeNxinowoTT

E)MO‘V épr‘r.

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

IIIARKWN:
CwelIc AMHN: KE TW TINEYWATI CO%T:

veTa PoBov Beov MpocywueN.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.
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iaaoc: People:

D UHN KTPIE—Z €A€EHCON: K‘rplé
have mercy.

€A EHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up to arm’s length, and with bowed head, he
exclaims aloud “The holies for the holy”, while the
people worship before the Lord with fear and trembling,
praying for the forgiveness of their sins with tears and
supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc: Priest:
Ta asia Tic ATHC. €¥AOTHTOC
K‘rploc IHcowe XplCToc Tioc Oeov

asiacwoc INevua ATION: A WHN. Spirit. Amen.

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

i2aoc: People:

Ic 0 maNasioc H&‘THPZ Ico
manNasioc T10C: €N TO TANASION L
Spirit. Amen.
IINevoa: auHN.
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Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord

The holies for the holy.
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy
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Or, they may say:

Ic l'[a*rl-lp asioc: 1c Tioc asioc: eN

IINeva ATION: AMHN.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH macl.

IMi2aoc:

Ke 1w nNevva T cow.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Cwua ATION K€ €Ma TINION
A2AHBINON lHCOw XplCTO‘r Tov T10% TOV

O€0v HUWN: 3 MHN.

ITi2ao0c:

O MHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D TION TIVION CWNA KE ENA
AAHBINON: IHCOY XPIC‘TO‘K‘ T0% TI0%

TOv O€0% HUWN: AMHN.

ITi2ao0c:

O MHN.

IlimpecBvTepoc:
Ilicwua New TICNOT NTe
€uvvanovHA Tlennowt dair e den

OTVEBGVHII AVHN.

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession
il ey

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this
is true. Amen.
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ITi2a0c:
A uHN. TraeT.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
D uHN auHN auHN: ThazT Teae T
TnagT: ovoe, ']'epbno?xos'm Wa TUNIY!

Ndae.

Xe oar Te Feapz, Blpeq“ranéo €Ta
TIEKMONOT ENHC NQHPI: ITenboic ovo2,
ITennovt ovo2, TENCWTHP lHcowe
HlkplCToc: 617Tc eBoABEN TeNGOIC
NNHB THpEN teeoTokoc e8ovaB Tasia

Uapla.

:D.qwc NOVAI NEW Teqneenowl':
HEN OFTMETATUOTET NEY OTVETATOWD

New 0vUETATYIRT.

Gaqepbno?mn NToumoAosia

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITiaaToc.

A THIC éépm EXON: 2IKEN TIWYE
€007aR NTE TIIEIT&‘X‘POCZ deEN TTEC OTWY)
WUIN imoq E—:épm EXWN THPEN.

D aHewe FrazT xe ure

TeqUesNOTT PWpX eTeQUETPWLI

NO¥TCOTCOT NOVWT OFAE€ OVPIKI whRaA.

€T vuoc exwnN NovewT: New
0¥ W €BOA NTE NINOBI: NELL OTWND

NENE2, NNHEONAD! €ROA NOHTC.

People:
Amen. | believe.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly I believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.
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:ﬂ'nae,'t TnaeT Traet xe eal Te

HEN OTUEBUHI: AMHN.

TIARKWN:
D uHN auHN auHN: ThazT Teae T
TNagT: xe 6al Te HEN 0TVVEBUHI

ALHN.

T wBe, e2,pHI €xwN New exen
XPICTIANOC NIBEN €TATXOC NAN
€BBHTOY: K€ APITENVETI BEN TIHI

wll6orc.

H IPHNH K€ aSaT lHcow ‘Xplc*rm”
VEB TVWN: PAAAATE. XW

DA AAHAOTIA.

Hpoce‘rz&cee ¥TIEP THC AZIAC
VETAAHPEWC AXPANTWN Ke

GTIO‘?P&NI(DN TWN ATION !.!‘U‘CTHPI(DN.

K‘rple €A\ EHCON.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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The priest places the pearls which are in his hand on
the paten in their place, and he gathers all the particles
together and rubs his hands over the paten and cleans
both of them thoroughly, and with bowed head he gives

glory to God, saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
epe WOT NIBEN: N€M TAI0 NIBEN:
New ']'npocmNHCIc NIBEN: NCHOV NIBEN:

GP}IPGTII ;‘I:H-‘\TPIB.C €00vaB: PiwT New

il ) sad) ALKl gy Gt L LB g
G e (Lgdlsa (B Abual) hoay
JA13 dgy &y g cm ) Ly 515a3)
A daal) g 5 s Lagdlaty g dinal)

Priest:

For at all times, all glory
and all honor and all
worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit.
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H(‘QHPI New ITimNevua esovaBb.

:H-NO“‘ N€EY NCHOV NIBEN New (‘g&

ENEZ, NTE NIENES THPO‘)"I AMHN.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

SRl R g ol sl JS 9 oW
Ol

Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

&prren Neuﬁ(‘ga THpEN TIENNHA:
€01 €BoABEN TTEKCWNA €60TAR NEW
nex&noq ETTAIHOVT: €0VTOVRO NTE
NENWTYH NEX NENCWNA NEL
NENTINETVA E—:o‘rxw €BOA NTE NENNORI
NEL NENANOWMIA: 21N E\ITGN(‘Q(!)ITI
NOTCOVA NOTWT NEW OTTINETVA

NOVWT NEWAK.

Ovwov Nak New TTekiowT NaTa80C

New [TimNevva esovaB (‘y& €EN€EZ,. AMHN.

Joliih) S8 <) gla

Priest:

Make us all worthy O
our Master, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood unto the
purification of our souls,
bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins
and iniquities, that we may
be one body and one spirit
with You.

Glory to You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, forever, Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Bw2 eBoa KW €BoA &plcmxwpm
NaN Pnovt Nnennapamwna:
NHETANAITOT €N TIENOTW() NEW
NHETANAITOT €N TEENOTW(W) AN:
NHETANAITOT BEN OVEMI: NEW
NHETANAITOT BEN OVMETATEN!:

NHET2HTT NEYW NHEBOTWN2, €BoA: TI6oIc

Priest:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly, and
those which we have
committed knowingly and
which we have committed
unknowingly; the hidden
and the manifest, O Lord,
remit for us, for the sake of
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€KEYAT NAN €BOA: eoBe TIEKpaN

€607aB eTavuovt imoq éépm EXWN.

KaTa T0 €2€0c cow K‘rple: K€ WH

KaTa TaC B.!.!&PTI&C HUWN.

Your holy name which is
called upon us.

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

[TapxHsOC NTE TWNB 0702 TTOTPO

NTe NieNe2: [Tidosoc NTe ProvT
Piw: [lenboic ovor, Ilennovt

TIGNC(DTHP lHcove HIXPICTOC.

Miwik NTaGQHI ETaqf €TECHT
eBoASeN THe: Eppeq'l' NIWNS

NNHeONaO1 RO NZ)HTq.

:D.pm-:n NEUTWa ATONE 210%!
WIT2,ATT: eepenb’ 1 EBOADEN TIEKCWMA

€607aB New TIEKCNOC] €TTAIHOVT.

Uape MENXINGT €ROADEN
NEKMTCTHPION €807AR: AITEN NOTAI
NEWaK wa €BOA: eKecrov €PON.

Mook me yHpr uPnovt: mwor
Nak Newac] New [IimNnevwa esoval

?\lpeq'rwéo WA ENERS: AMHN,

Priest:

Author of life and King
of the ages, Logos of God
the Father, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

The true Bread which
came down from heaven;
the giver of life to those
who partake of Him.

Make us worthy,
without falling into
condemnation, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood.

May our partaking of
Your Holy Mysteries make
us one with You unto the
end; and bless us.

You are the Son of God;
Yours is the glory, with
Him and the Holy Spirit, the
Giver of Life, forever.
Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.
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l'ImpecB*r‘repoc:
O Ienborc Hcove HIXPIC‘TOCZ
APITEN NEUTIWA €01 eROADEN TIEKCW A

€607aB New TIEKCNOC] €TTAIHOYT.

0«02, NTENWTEN TENXING W

NAN €OVZATI.

D 2aAa kaTa gpHT eTakxoc
NNEKATIOC WMABHTHC: X€ 01 eBoAdeN
TACWNA NEY TIACNOY: ETIYW €BOA NTE

NETENNOAI.

l'[aupHT ON NTE OFKOINWNIA Wl
NAN NEM NEKVWABHTHC €607aR:

eBordeN NEKMTCTHPION ﬁpeq‘ranéo.

0v02, NTENOT NOTY® €BOA NTE
NENNOBI: NEY 0VCTYNYWPHCIC NTe
NENANOMIA: NEM OFTOVRO NTE
NENYTYH NEYW NENCWUA NEW
NENTINETUA: NEW OFTAXO 2IXEN
mNa2 T €TCOTTWN deN TIEKPAN €807aR

Wa TN NBAE.

SITEN NITWB2, NTe Favia NNHR
Uapra: New NHEBOTABR THPOT NTAK:

ALMHN.

ITi2aoc:

Xe meNIWT €THEN NIPHOVI ...

Priest:

O Our Lord Jesus
Christ, make us worthy to
partake of Your pure Body
and Your precious Blood,

without it being
condemnation for us.

Rather, as You have
said to Your holy disciples,
“Take my Body and Blood
for the remission of your
sins”.

Likewise, may we have
communion with Your holy
disciples, partaking of Your
life-giving Mysteries.

That we may be granted
remission of our sins and
forgiveness of our iniquities
and purity for our souls,
bodies, and spirits, unto
firmness in the faith of
Your holy name till the last
breath.

Through the prayers of
our Lady, Saint Mary, and
of all Your saints. Amen.

People:
Our Father who art in
heaven...
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Mi2aoc: People:

Glory to You, O Lord.

Aoza ci KTPIE. Aoza cl. Glory to You.

sl
U aaad) ey bl aald)

The Distribution of the Holy Mysteries

Do) s

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then
the people chant what is appropriate for the day.

The priest kisses the holy Body and partakes of It.
Then he gives the Body to the other priests (if there are
any), the deacon and the rest of the communicants.

When he gives the fellow priests and the people the
pure Body without the Blood, he says, “This is the Body
of Immanuel our God. Amen.”

When he gives the precious Blood, he says, “This is
truly the Blood of Immanuel our God. Amen.”

If he gives the Body dipped in the blood, as in the
case of the sick, he says, “These are truly the Body and
Blood of Immanuel our God. Amen.” The communicant
responds each time, saying, “Amen.”

While bearing the paten with the Body of Christ, the
priest begins distributing the Holy Mysteries to the
people by turning to the west and, with the paten,
blessing the people with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc: Priest:

T a asia Tic aSHC.

€v2A0SHTOC K‘rploc IHcowc
Xpm‘roc Tioc Oeoxw asiacuoc Inevua

ATIONI AVHN.

And the people, along with the deacon, bow, saying:
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The holies for the holy.

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.
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ITi2a0c:
qcnapwow NX€ PHEBNHOT DeN

Eppzm ull6orc.

After all have communion, the priest returns to the
altar and, with the paten, makes the sign of the cross on

the people again, while saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
Cwua ATION K€ €M TINION
AAHBINON lHCOw XplCTO‘r Tov T10% TOV

O€0v HUWN: A MHN.

Then he places the paten on the altar and consumes,
together with the servants, what remains of the holy
Body. Again, after all have been given communion from
the precious Blood, the priest distributes and consumes
what remains in the chalice. Then he washes the vessels,
drinking the washing water and giving it also to the

servants.

During the distribution of the Holy Mysteries, the

people chant Psalm 150.

Iliaaoc:
DA AAHAOTRA. Cuov eDnovT Ben

NHEBO0TAB THPOY NTaY. DAAHAOTVIA.

Cuow Epoq HEN TITAXPO NTe
TEYXOM. N AAHAOYVIA.
Cuow E—:poq %épm 21%X€EN

TEUETXWPL. D AAHAOVIA.

People:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord.

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

Psalm 150
150 Lsajadl

People:
Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
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Cuovr E-ZPOC,[ KaTa }l\&(‘g&l ;‘ITG

TEYUETNIWT. D AAHAOTIA.

Cuox €poq HEN 0FCLUH NCAATISTOC.

N AAHAOTIA.

Cuovw %poq BeN 0TVYPAATHPION New

OVKTOAPA. D AAHAOTIA.

Cuovw GPOC{ HEN 2ANKEMKEN NEY

ZANY0pOC. D AAHAOTIA.

Cuovw €P0q HEN 2ANKATI NEM

O¥OPTANON. DA AAHAOVIA.

Cuox E—:poq HEN 2aNK¥YUBAAON

€NECE TOVCUH. DAAHAOVIA.

Cuow époq HEN 2, aANKTUBAAON NTE

O‘regg?\l-l?xoﬁ. A AAHAOVIA.

qul NIBeN 1!&]30‘3‘2)1!0‘)" 'THPO“‘

EEppz\N ull6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw Ke asiw

TINevuaTI. DAAHAOTIA.

Ke NvN Ke a1 ke Ic Tove ewNac

TWN EWNWN AMHN. AAHAOTIA.

DAAHAOVIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DAAHAOVIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA: THWOT

pa IMennovt me. NAAHAOTIA.

lHcowve HlkplCToc yHpt ubnovt

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
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CWTEN GPON 0702, NAI NAN.

The people continue with what is appropriate for the

day, followed by:

Xe CCUAPWOTT NxeE PiwT New
[yHpr new TIimnevua esoval: Trprac
€TXHK €BOA TENOTWYT BUOC

TeNTwoT NAC.
Or the following:

chxpwo'r*r aaHewce: New IMexiwT
Navaeoc: New ITimNevua esova: xe

aKi (AKTWNK) akecwt VUON NAI NAN.

If the distribution of the Holy Mysteries is not yet
completed, a hymn, or the following is during annual

Mmercy upon us.

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and saved
us. Have mercy on us.

| Uy a5 o gal) (381 g3 Lasus ¢y laSy g

T3 A9 O s Y & e A
4l A@.uu' 6‘}4&‘ lem\ cu.um\
REE L

sy

Al e A8 8L i & e
a\s‘i cu.nm\ CJ)S\J G“JAJ\
Laa ) Liald g (cad)

Juisd Ay g U] B a5 gl 4y al 1)
AL (B Aadall) oda Liag JS of dayae

days: 15 sid)
Hymn “Ilwix nTe twnd = The Bread of Life”
n;gﬂ‘ J:‘A " UAJ
Miaaoc: People: st

[hiwik NTe TwNS: €TAY! ETECHT:
NaN €BoAden TdeE: aq*]‘ VTTWND

NTIKOCLOC.

Meo 2wi U&pl&: apeqar den
TENEXI: MTTIVANNA NNOHTON: €Ta!

eBorden PiwT.

The Bread of life, which
came down for us from
heaven, has given life to the
world.

And you too, O Mary,
have borne in your womb
the rational Manna, which
came from the Father.
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N peuacy abne ewreB: aqt nan
imechna: NEW nequoq €TTAIHOVT:

ANWND W2 eNe?,.

CeTwovrNov ?J&POKZ NX€
NIXGPO‘TBIHZ New NICGP&Q{)IL!Z CG(‘QN&‘V

E—IPOK AN.

Tennaxw \GPOK VUHNI 2I%KEN
mnaﬁep(‘gwow‘gl: TeNOT eRoADeN

TIEKCWA NEL TIEKCNOC €TTAIHOTT.

€oBe Pal TeNDICI M0 AZINC BEN

2ANTLUNOAOTIA: unpoc})HTlKON.

Xe avcaxi €eoBHT: N2aN2BHOTI
€VTAIHOVT: TBAKI €607vaR: NT€E TINIWT

;\IO“‘PO.

Tentao TenTwR2: eopengagn
€VNAILL 2ITEN mﬁpe(;‘na: f\rro*rq

MTHM&IP(!)L!I .

SITEN NITIDECTIA NTE TeeoTOKOC
€078 llapla: IT6oic API2MOT NAN

VI Ww €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NITIpECTIA NTE
Nlapxuawe?xoc eo0vaB UiygaHA New
Sagpia: [0 orc api2noT NaN LTI ®

€BOA NT€ NENNOBI.

You have brought Him
forth without blemish. He
gave us His Body and His
precious Blood, and we live
forever.

Around You stand the
Cherubim, and the
Seraphim, and they cannot
look at You.

We behold You daily
upon the Altar, and we
partake of Your Body and
Your precious Blood.

Therefore we exalt you
befittingly, with prophetic
hymnology.

For they spoke of you
with great honor, O Holy
City of the great King.

We entreat and pray that
we may win mercy through
your intercession with the
Lover of Mankind.

Through the
intercessions of the
Theotokos Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the holy
archangels Michael and
Gabriel, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.
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Iliaaoc:

Xe E{Enapwow nxe DiwT New
TIyHpr new MIimnevva €80vaB: T\Tplz\c
€TXHK €BOA TENOTWWT 1oc

TeNTWOT NAC.

The people say:

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.

ol J s
zs A9 g W &l A
Al e ¢ JalSl) ¢ gl ¢ pual
LAl

A Prayer of Thanksgiving After Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Pwn acuoz, ;\IPA(‘QIZ 0702 TIENAAC
HEN OVOEAHA ;-:\e,pm €XEN TIENXINGT
eBOABEN NEKMTCTHPION NABVOT

[Tooic.

NH vap €Te ue BAA NAT \epwm“:
0TA€ NTTE VAWK COOMOT: OTAE nov
€2)PHI €X€EN TIZHT NI,

NueTakceTwTOw Prov
NNHEOME ;.!ITGKPAN €007aB: AK0 opmow
€BOA NZANKOTXI NAAWOTI NTE

TEKEKKAHCIA €607ARB.

A2a PiwT xe par me mfvat
E*raq(‘gwm VTEKMBO: A€ NOOK OFNAHT

Y&P.

Jolil) ey S $ha

Priest:

Our mouth is filled with
gladness and our tongue
with rejoicing from our
partaking of Your immortal
Mysteries, O Lord.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into the
heart of man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name, You have revealed to
the little children of Your
holy Church.

Yes, O Father, this is

the pleasure before You, for
You are merciful.
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Oxo2, TENOTWPIT NAK €TTYWI
wTwov New TiITal0 PiwT New Hgngl

New ITimNevua egoval.

ji-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN: New (‘g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘I‘. ALHN.

After the communion on Covenant Thursday, the first
paragraph of the above-mentioned Prayer of

We send up unto You
glory and honor, O Father
and Son and Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Thanksgiving is substituted with the following:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

jTeN(‘genénOT nToTk IT6oic
THUAIP®LI: THPECEPTIEBNANEY NTE
NENYTYH: PHETAKAITEN henﬁgga
upHT BeN TaIE2007 AL
Nnexn‘rc*mplon Neno‘rpamon 0702,

NAa8LOT.

NH S’AP €T€ UTE BAA NAY GP(!)O‘K‘Z

OFAE VTTE VAWK COOMOT: OFTAE VTTOVI

éépm €XEN TIZHT prm...

Priest:

We thank You, O Lord,
Lover of Mankind,
beneficent for our souls, O
You who, on that very day,
made us worthy of your
heavenly and immortal
mysteries.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into the
heart of man...
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Adiadl )y Cra J gLl day &y a5 35a

A prayer of submission to the Father is said before
the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

Mysteries
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

Mexeniak I6oic Nal ETYENW!

V0K 0702, €TTWAH ).!TIGKPAN €0607aB:

0702 €TXWBC NXWOT NAK.

l‘gwm ndHTOT IT60IC: 0%02, Low)
NOHTOT: MATOTK NELWOT HEN 2wB

NIBEN NATAB0N.

UaTovNOC TTO¥2HT €BOA2A 1ETI
NIBEN €T2WO0% NTE KA. WHIC NWOT

GBPO“‘(!)NZ)Z 0%02, NTOTVUET!I €NA

NHETOND: 0702, NTO“‘K&T ENHETE NOVK.

SITEN TTEKMONOS ENHC NQ)HPI
Ilenboic ovoe, [lennovT ovoe,

TIENCWTHP lHcowc HleICToc.

Pal €Te ANON NEW TIEKAAOC THpP
ENWY) €ROA ENXW VVOC: XK€ NAI NAN

Do TENCWTHP.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he

Priest:

Your servants, O Lord,
who are serving You,
entreating Your holy name
and submitting to O You.

Dwell in them, O Lord,
walk among them, aid them
in every good deed.

Awaken their heart from
every vile earthly thought,
grant them to live and think
of that which pertains to the
living and to understand the
things that are Yours.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

To whom we and all
Your people cry out saying,
“Have mercy upon us, O
God, our Savior.”

d

sprinkles a small amount onto the table, and he says the

following:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

[TaSTEAOC NTE TAIOTCIA: ETZHA
€nbICI NEY TTAIZTUNOC: &pmenne‘rf
daTeH ullfoic: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Priest:

O angel of this sacrifice,
flying up to the highest with
this hymn, remember us
before the Lord, that He
may forgive us our sins.
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The Priest wipes his face with his hands, and he
turns to his brothers the priests, and makes them
partners with him by the touch of his hands, and they do
likewise. Then he places his hand upon the heads of the
people and blesses them (this is now done through
sprinkling them with the holy water instead of laying
the hand on each one). He then dismisses them and

concludes with the blessing.

The Dismissal
o)

The General Canon
delaiay) o glall alid ¢y 4il8

IIiaaoc:
D uHN: DAAHAOTIA A0ZA [TaTpr ke

Tiw ke as1w [INevvaATI: KE NYN K€ al K€

IC TOTC EWNAC TWN EWNWN AVHN.

:[Femm‘g €BOA ENXW®W VVOC: K€ ®
ITenboic IHcove Hl&plCToc: CHOT \em&Hp
NTE TPe (ENIVWOT ;.!EI)IAPO (1€) entert

NEY NICIW).

Uape meknal New TEK2IPHNH 01
NCOBT umekAaoc. CwT 100N 0702, NaI

*

NaN.
K‘rple €AEHCON. K‘rple €AEHCON.
K‘rple €TAOTHCON: AMHN.

Cuov épon: CUOT %pon: ic TueTanom:

KW NHI EBOA XKW MTTICLOT.

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:
bless the air of heaven
(bless the waters of the
river/ bless the seeds and
the herbs).

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Hymn k61 :rxaplc wlUwreHe

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
) JEs CaBLY) g o) laad) gl & ladt) Y jgas Ag

A K01 :rxaplc wllwweHc:

FueTovHB NTe UleAyicenek.

:H-HGTQGKKO NTe lakwh: mNox

Na2l NTe Uaeovcada.

Ilikat eTcwTnm NTE AawiA:

Fcodra NTe CoAOMWN.

Mimnevua hHAPAK?xHTON cpHeTaqf

€XEN NIATIOCTOAOC.

[T6oic ecje apee €MWNS New TITA20

GP&Tq VITENIWT E€TTAIHOVT

f\lapxlepe‘rc mama aBBa (...).

New meniwT hneTponoxlTHc
(Rlémm(onoc) aBBa (...) (NHETYH

NEVAN).

PnovT NTeE The eqé*raxpwor
2IX€EN Novéponoc: ;\I&&NMH(‘Q Nponm
NEW 23NCHOV N&IPHNIKON.

MTecjeehio NNOTXAXI THPOY
CATIECHT NNOTOAAATX flxm?xeu.

TwBe, Eﬂlkpm‘roc \eé,le EXWN:
f\lTeqxa NENNOBI NAN €BOA deN

O‘T&lpHNHI KATa T[qu\ll(‘g'l’ ;\IN&L

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May the Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.
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Then the Congregation continues

K““plﬁ €A€EHCON K‘rple €AEHCON
K‘rple €TAOTHCON AMHN: CHO% €POL:
CH07 €POL: IC TueTaNORA: YW NHI €BOA

XW VITCLO7.

Edll JaSy

Lord have mercy, Lord
have mercy, Lord bless,
Amen, Bless me, Bless me,
Behold, the repentance,
Forgive me, Say the
blessing.

The Short Blessing

HlﬁpecB‘r‘repoc:
Provt ecewenzHT Sapon
€CJECULOT EPON: ECJEOTWNZ, MITEC20

G?/PHI €XWN 0702 €YENAI NAN.

ITooic NO2€y MTTEKA A OC: CLOT
€TEKKAHPONOLIA: AMONI MUWOT oacow

WA ENeR,.

6’ict wmrTAT NNIXPICTI&NOC 2ITEN

‘\TXOM ;lﬂlilT&‘VPOC ;\IPGC{T&N.@O.

2iTen NIt20 New NITwB, €TecIp!
VU®OT SAPON NCHOT NIBEN: Nxe€
TeNboIC NNHB THpeN FeeoTokoC

€00vaB Tasia Uapra.
Mew myouT I\\INI(‘Q‘I' Npeqepowwlm
eoovaB: UigaHA New S‘ABPIHK New

PadaHa.

B_ysuall) 48 5l

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon

us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;
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Hen TYTOOT NZWON NACWMATOC:
NEYW THXWT TOOY MTIPGCB“"TGPOCZ New

NITAT VWA THPO‘T‘ NG]TO“‘P&NION .

Men masioc lwannHe mpegtwuc:
NEW TII Q)€ 2,0€ JTOOT NWO: NEW NabOIC
NIOf NATIOCTOAO0C: NEM THWOUT NAAOT

Nasioc: New Tasioc CTedanNoc.

Mew mee&)pmoc NETATTEAICTHC
Uaplcoc TIATIOCTOAOC €60%aR 0702
MUAPTTPOC.

Mew masioc S‘ewpﬂoc: NEM
TATIOC BGBproc: NeM
TII\B.S’IOCCDIZOIT&‘THP Uapkovproc: new
masioc ama UHNa: New ﬁxopoc THPY

;\I‘TG NIM&PT‘?POC.

Mew meniwyT NAIKeoc TNIYYT aBBA
D NTWNIOC: New TiIenmH! aBBa ITavae:

NEY TIWOoNT €60vaB aBBa U&K&pl.

Mew meNniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Thywr: Mew meniwT aBBa
[TavAe mpenTanno2,: New NeNiof
I\\IP(!)MGOC Uazinoc New AoueTioc:
New TIeNIwT aBRa UwceH: New T2,ue

i}rrr hnap‘r‘rpoc NIBEAAOI NTE leaHT.

Hen iTXOPOC 'THPq ;\I‘TG

NICT&‘?POC})OPOCZ NEY NI6UHI New

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;

our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
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NIAIKEOC: New NICABET THpO%
MITAPOENOC: NEM TASTEAOC NTE
TIAIEZ007 ETCHAPWOTT: NEW MASSEAOC

NTE TalovVCla GTC).!&P(!JO‘U“T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,
followed by the saint(s) of the day, then he says

Mesw micvwov NFeeoTOKOC €60%AR

tasia Uapra N(‘gopn New A€
On Sunday, he adds:

e mcwov NfKvpIAKH NTE

TTGNCO.)THP NaTae0cC.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says
here the appropriate conclusion for each feast or fast.

And he continues:

GPG TO¥CUOT €607TAB NEM
TIOT20T NEY TOTVXOL NEL ‘TO‘K’X&PIC
NEY TOTATATH NEW TOVBOHOIA gg(!)]'ll

NELAN THPO‘K‘ W)a ENEZ. ALHN.

The priest sprinkles water on the people, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Hlkplmoc Iennowt.

Iliaaoc:

N UHN €Cey)wL.

blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of the
Lord’s Day of our good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
Ho‘rpo NTe TalpHNH: 20! NAN
RlTeKe,lpHNH: CEMNI NAN I\\ITGK%IPHNHZ

%a NENNOBI NAN €BOA.

Xe 8wK Te TR0 NEM TWOT NEW

TICUOT NEY TIALARI YA ENEZ AMHN.

&PITGN ;\IGM}I(‘Q& ;\IXOC deN

O‘K‘(A)GW\E;MOTZ

ITi2ao0c:

Xe MeNIOT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'la*rpoc: K€
H YAPICTOV 10NOSENOTC T107 K¥pIov
A€ Ke Oeov Ke CWTHPOC HUON: lHcow
XpicTov: Ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INevwaToC: 1H MeTA

TTANTWN TUWN.

UZ\(‘QGN(!)TGN deN O‘F&IPHNHZ '\T\&PINH

ullboic NeswTEN ‘THPO‘)". ALHN.

IMi2aoc:

Ke Tw Nevua T cow

The priest turns and Kisses the altar, and encircles it
once, saying Psalm 46. Then he descends from the altar
and takes off his service vestments and distributes the
eulogia, that is, the blessed bread.And he dismisses the
people in peace from the Lord. May His grace, mercy,
and blessing be upon us forever. Amen.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Psalm 46 (47 in Latin):

Oh, clap your hands, all you peoples! Shout to God
with the voice of triumph. For the Lord Most High is
awesome; He is a great King over all the earth. He will
subdue the peoples under us, and the nations under our
feet. He will choose our inheritance for us, the excellence
of Jacob whom He loves.

God has gone up with a shout, the Lord with the
sound of a trumpet. Sing praises to God, sing praises!
Sing praises to our King, sing praises. For God is the
King of all the earth. Sing praises with understanding.
God reigns over the nations; God sits on His holy throne.
The princes of the people have gathered together, the
people of the God of Abraham. For the shields of the
earth belong to God; He is greatly exalted. Alleluia.
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The Divine Liturgy of St. Gregory The
Theologian

gl BhUN (g st S Q] ) (puladl

N/

The priest begins with the Prayer of Preparation from
the Liturgy of St. Basil and continues to the Prayer of the

Veil that is replaced by the following:

The Prayer of the Veil

IT6'o1c Provt TITANTOKPATWP
PHETCWOVYN BPUETI NNIpWYI 0702

PHETAOTIET NNIZHT NEM NIOAWT.

002, aNOK €101 N&TGL!]T&Q&Z

AKOAMET enw(‘gengl €607aB NTAK

dau.

Umep6i6o HU0! 0TAE }unepc})wl\la
MITEK2,0 CAROA 141001 AAAA CHOAX
NnanapanTwna THPOY: 0702 IWI €RoA
VITAGNI MITACWNA NEW TTOWAER NTE

TaAYTYH: 0702, VATOVEOI €IXHK €BOA.

SINA MHTIWC €ITWA2,
NTEKMETATAB0C: eepex*]‘ NOVYW €BOA

NTE 23NNOBI N2,ANKEYWOTNI: N‘T&(‘Q(!)ITI

<laall 33ua

O Lord God the
Pantocrator, who knows the
thoughts of men and
searches the hearts and
inward parts,

although I am unworthy,
You have called me to this,
Your holy service.

Despise me not, neither
turn Your face away from
me, but rather wipe away all
of my iniquities and wash
away the spots of my body
and the blemishes of my
soul. Purif me to be perfect,

lest, as I entreat Your,
goodness to grant the
forgiveness of sins to
others, | myself should be a
castaway.
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ANOK €101 NAAOKINOC.

A2a Ilooic hnepnceon €BOA
€10€BIHOTT €alf 1 AAAA 0vWpM
El’)pm exwi um2uoT NTe [ekmnerva
€607aRB: 0702, \APITT Nen}u‘ga eeplbal
épzw EE]TGKG‘VCIACTHPION €607aR: deN

OVMETAT2ITT EM2ATI.

0v02, NTAINI NaK €30%N
VTAIGOTWWOTY)! NAOTIKON 0702,
NATCNOC|: HEN OFCTNIAHCIC

€CTOVBHOTT.

Gowcmxwpnmc NT€E NANOBI NeW
NATIAPATITWYA: €0TYW €BOA NTE

TIEKAA0C NNECUETATEMI.

€ovaNATIATCIC New 0v)(BOB NTe
NENIOT NEW NENCNHOW €TATEPWOPTI
NENKOT deN TINa2, T NopeoZozoc:

EOTVKWT NTE TIEKAAOC THPY.

€ovWOoT NAK NEY TIEKMONOT ENHC
Nl‘ngl New ITimnevua esoval

NPGq‘T&Ni)O 0702, NOLOOVCIOC NEVMAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOY NIBEN Neum (‘g&

ENEZ, NIENEZ, ‘THPO“‘Z ALMHN.

Yea, Lord, turn me not
away humiliated and
ashamed, but rather send
upon me the grace of Your
Holy Spirit. And make me
worthy to stand at Your
holy altar without falling
into condemnation.

And to offer unto You
this rational, bloodless
sacraice with a pure
conscience,

for the remission of my
sins and iniquities, and for
the forgiveness of the
ignorance of Your people,

and for the repose and
rest of our fathers and our
brethren who have already
fallen asleep in the orthodox
faith, and for the edification
of all Your people.

Glory to You, with
Your only-begotten Son and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Another Prayer of the Veil

€I ON TENTACOO MMON 24 POK
Pnrovt mavaeoc: 2ITEN TENXINOWNT
ETEKLANEPYWOTY)! €607AB: 0702

Tent20 epox Iliaosoc NarAroc.

UaTovBoN €N maINav Pal

;:‘TGNNHO‘U‘ ?J&POK ;M.!OC{.

Neok 3a gHeTacy wapon Ben
Teicapz NaTQIBT: 0702 aK102,
UIITHPY| BN Tekmeonow NaTeopeC

€d07N.

Uapecjover caBoa WION Nxe
TMENYAY! EBVER, NaONI NTE mEpeonoc:
NEW TIICBOIBWN NTE “]’KA‘T&K&?\J\A
eTEnpeB.

UaTovB0 NNENZHT €BOA2A BWAER
NIBEN: N€W NENYTYCH E-:Bo?\e,a KaKIA
NIBEN: NEX NENCWUA €BOA2A GWHen

NIBEN.

0v02 0vwpm NAN €dpHI NTXOpHS 1A
NTe [lekmnevna esovaR: 2iNa
NTENQXENKON ZITEN TEKBOHBIA: €l

2IXEN HGKB‘I‘CI&C‘THPION €60%aB.

0%02, NTENXWK €BOA NTAIYENW!

KaTa T[GGP&N&K VITEKB0.

Glaall éﬁ\ 3Sa

Again, we return to
You, O God, the Good One,
through approaching Your
holy altar. And we ask You,
O eternal Logos.

Purify us at this time
when we come to You.

O You who came to us
in Your unchangeable flesh
and filled all by Your
boundless divinity.

The bitterness of envy
that is full of blemish, may
it be far from us, together
with the stench of
abominable slander.

Purify our hearts from
every blemish and our souls
from every vice and our
bodies from every
defilement.

And send down upon us
the abundance of Your Holy
Spirit, that we may be able,
through Your help, to come
to Your holy altar.

And to complete this
service according to what is
pleasing before You.
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O-vo2, ).!APGC(‘Q(DT[I €CWHTT N&?JP&K

NN

NX€ TENOVCIA: €T W EBOA NTE

NENNOBI: NEY 0FWOF MTTEKPAN €0607aB.

Xe nook O‘FXPHC‘TOC €XEN OTON

NIBEN €TTWRS, MWOK.

0702, NOOK TIETECEPTIPETTI NAK NX€
TueTovpo New Fezovera New
FrpockenHeic: new TekiwT Nasasoc:

nNew [TimNnevwa esoval.

:H-NO“‘ N€EY NCHOV NIBEN New wa

ENEZ, NIENEZ, ‘THPO‘TZ ALMHN.

The priest then prays the three Long Litanies and the
people recites the Creed while the priest washes his
hands reciting the three verses of the Psalms mentioned
in the Liturgy of St. Basil. Then the priests prayd the

following Prayer of Reconciliation:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

WAHA.

IIIA R KWN:

€em TIPOCEVY(H CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2aoc:

Ke 1w nnevva T cow.

And may our sacrifice
be acceptable before You
for the forgiveness of our
sins and to the glory of
Your holy name.

For You are kind to
everyone who entreats You.

And unto You is due the
kingdom, the authority, and
the worship, with Your
Good Father and the Holy
Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Reconciliation To the Son

HlﬁpecB‘r‘repoc:

CbHengorr cpHénaqggon PHEBUHN
eBoA wa €NE2;: THIAIAIOC 0702
NOLL00TCIOC 0702, Ncmépomoc 0%02,

Nz‘gcpHp NKHnJO‘rpvoc New PiwT.

PHeTe €oBe 0TVETATABOC
VUATATC: EBOADEN PHETE NAGWOTT AN
AKOPEYWYWTII NXE PPWMI: 0702 AKYAC]

deN mnapazlcoc NTE TOTNOY.

ben mixinepecjzer A€ €BOAZITEN
TANATH NTe TiXax!: New
TUETATCOTEN NCA TEKENTOAH
€007AB 0702 €AKOTWY) €AIC] MBEPI 0702,

\GGNq éf)O‘i"N él’ll&len& ;\I‘TG (‘QOPTI.

DA TTEAOC AN: OTAE &PXI&S’S’G?&OCZ
OTAE€ TRATPIAPYHC: OTAE€ ﬁpocpHTHc:

VITEKTEN2OTVTOT ETTENOTXAL

D AAA NOOK DEN OTUETATPWNS,
Kb’ ICAPZ: 0%02 AKWWITI NPWI: 070
AKINI 10290N J€N 2,wB NIBEN WA TEN

EpNOBl imam*rq.

mlqgwm NaN vueciTHC New PiwT
0702, TXINeUHT NTE TIew AKBOAC

€BOA: 0702, TUETXRAXI NATIAC

&K(‘QGP(‘Q(DPC.

(oM lal) 330a

Priest:

O You, THE BEING,
who was and who abides
forever, the eternal, co-
essential, co-enthroned, and
co-creator with the Father.

Who for the sake of
goodness only brought man
into existence out of
nonexistence, and put him
in the paradise of joy.

And when he fell
through the deception of the
enemy and the disobedience
of Your holy
commandment, You desired
to renew him and to restore
him to his first estate.

Neither an angel nor an
archangel, neither a
patriarch nor a prophet,
have You entrusted with our
salvation,

but You, without
change, were incarnate and
became man and resembled
us in everything, except for
sin alone,

and became for us a
mediator with the Father,
and the middle wall You
have broken down and the
old enmity You have
abolished.
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DA K2WTT NNATIKAZ,1 ENANIPHOTI
0702 AK€p TICNAT NOVAL €AKXWK €BOA

nFoonoua den Teaps.

O-vo2, EKNAWENAK €ETIWWI ENIDHOVI
CWAUATIKWC: €EAKL02 iﬂTTHPq deN

TEKNEONOTT.

Makxw w0uoc Te NNEKMABHTHC
€607aB 0702, NATIOCTOAOC: X€
TaZIPHNH T 400C NOTEN: TaZIPHNH

ANOK "I'X(D 21990C NEMWTEN.

Bar on TNOT api2noT Muoc NaN

TTENNHB.

€aKTOTBON €BOA2A BWAER NIBEN:
NeEW §cpoq NIBEN: NEL MGT(‘QOBI NIBEN:
NEM KaKIa NIBEN: NEM TIANOTPSIA
NIBEN: New TneTpeqepEpne‘rf NTE

Trakia eTepdopin 0PuoT.

IIIARKWN:
Hpoce‘rzacee VIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATIWN

ACTIACMWN TWN ATIOCTOAWN.
ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

0v02, apITeN NeuTA THpEN

TIENNHB: €9P€N€P ACTIAZECOE

You have reconciled the
earthly with the heavenly
and made the two into one,
and fulfilled the economy in
the flesh.

And at Your ascension
into the heavens in the
body, having filled all with
Your divinity.

You said to Your holy
disciples and apostles: “My
peace | give to you; My
peace | leave with you.”

The same also, now
grant to us, O our Master.

And cleanse us from all
blemish, all guile, all
hypocrisy, all evil, all
malice, and the
remembrance of evil
entailing death.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And make us all worthy,
O our Master, to greet one
another with a holy kiss.
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NNENEPHOT HeN 0vI €807AB.

ENXINTENOT HEN OTMETATLITTEN
€N2AM: €BOADEN Teszpea NAOMOT

0702 NGT[O‘U‘P&NION.

benN PHeTE PWK N2MOT: NeM
miuat ullekiwT Navaeoc: New

Txinep2wB nTe Texmnevna eooval.

Neok Y&P e ]TIPGqCB.?;NIZ 0702

E}JpeqT NNIATAB0N THPOY.

Ovoe, Neok € T€N0‘3"(0IUIT NAK

€IT‘(_1/(0I.' LTTIWO0T NHELU TTITAIO NEL

7‘77}706‘1{ vHcic: New TlekiwT NAsAeoc:

neu [limnerua eeovaB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T’ NEY NCHOT NIBEN NEU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH/)O‘T.' ALUHN.

The people may chant the Aspasmos Adam Rejoice

O Mary (if they so desire).

Ownog u0o Uapra: 8wk 0702

Tuav: xe cpHI-:TéeN ne&nnp: NIATTEAOC

ce2,We %poq.

0+o2, mxepon: CEOVWYT imoq
AZI0C: NEW Nlcepacpm deN

OTVETATUOVNK.

That without falling into
condemnation, we may
partake of Your immortal
and heavenly gift.

Through Your grace and
the goodwill of Your good
Father and the work of
Your Holy Spirit.

For You are the
provider and giver of all
goodness.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
is on your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.
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Uuson NTAN NOVITAPPHCIA: 33 TeEN
ITenboic IHcove Hmpnc*roc: Xwpic
NETWB2, New NeTpecBia: o TeNbOIC

NNHB THpEN teeoTokoc.

SINA NTENZWC EPOK: NEW
NIYEPOTRIL NEW NICEpAdIY: ENWY)

€BOA ENXW W NO0C.

Xe yovak xoval xovah: [l6oic

TIIITANTOKP&T(DPZ TPE NEXM TIKAZ!I V€2

€BOA: HEN TIEKWON NEL TIEKTAI.

Teneteo \GPOK o Tioc Beoc: €opeK

&pee, ENWNSD hnel\ma*rplapxnc: TaTA
aBBa (...) m&pxlépe‘rc: VATAXPOY

2IXEN neqéponoc.

Mew nque;gcpHp NNTO‘eroc:
TENIWT €607aB NAIKEOC: ARBA (-.r)
TUMHTPOTIOAITHC (mémmconoc):

u&T&XPOC{ IXEN lTGqI?PONOC.

IIARKWN:

A CTTAZECOE AAAHAOVC €N
QIAHVATI ATIW.

Kwpie edeHcon. Kvpie eaercon.
Kwpie ereHcon.

Ce K‘rple: €Te $al me lHcove
ipicToc MyHpr udnovt: coTen

GPON 0702, NAI NAN.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kkiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.
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l'[poccpepm: Hpoccpepm: Hpoccpepm:
KATA :rponon: CTAGHTE KATA :rpono‘r:

IC ANATOAAC BAepaTe: TIPOCYWAEN.

IIiaaoc:
SITEN mﬁpecBla NTe FeeoTokoC
€007aB Uapla: ITooic apléno*r NaN

LYW €BOA NTE NENNOAIL.

:IreNO‘m)(‘gT MVOK B HIXPICTOC
New [lexiwT Nasaeoc New TTimNevua
€00%aR x€ aKI (AKTWNK) aKCWwT 10N

NaIl NAN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Offer. Offer. Offer, in

Look toward the East. Let
us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

order. Stand with trembling.

5 ) $adET | gadl | gads
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Another Prayer of Reconciliation to the Son

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
Hlf\)cplCTOC IlennowT Fxon €ToI
N2,0T 0702 N&TZ‘QKAT époc nTe Drovt

Piw.

PHeT2EMCI caﬁggwl hméponoc
€Tol hg;ae, NTE NIX€epOvhIN: 0702
\G‘TO‘K‘(‘an(‘gl imoq 2ITEN NIXOW €TOI
‘Nkpwn: 0702, €KO! hkpwn €CJOTW
2We NowT.

€oBe TeKXINI éi’)pm hzw{gcam

190C NEX TGKHGTMAIP(!JHIZ

;JJTGKP(DK% ;JJTI;TPOZOTHC Npeqepkpoq:

wﬁgﬁ\@aﬁh

Priest:

O Christ, our God, the
fearful and
incomprehensible power of
God the Father,

who sits upon the
flaming throne of the
cherubim, who is served by
the fiery powers; and You,
as God, are a consuming
fire.

Because of the ineffable
condescension and love
towards mankind, You did
not burn the guileful traitor
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deN }IKIN\GPG('.[.@(DNT E—ZPOK.

DA AAA AKEPACTIAZECHE 1107 deN
07ACTIACMOC MUMETWPHP: EKCWK 10|
€0TMETANOIA: NEW TICOVEN BHETE 6]

NTOAMHCIC.

:APITGN ;\IGMIT(‘Q& 2WN TTENNHB: €N
TAIOTNOY 64l €TOI ;\I&OTZ deN OTMG“‘;
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when he drew near to You.

But You greeted him
with a greeting of
fellowship, drawing him
unto repentance and the
recognition of his
presumptuousness.

Make us all worthy, O
our Master, we also at this
fearsome hour, that with
one mind and without
double heartedness, and the
rest of the evil, to greet one
another with a holy kiss.

And cast us not into
condemnation, even if,
according to the pleasure of
Your goodness, we are not
perfectly pure from the mire
of sin, malice, and the
deadly remembrance of
evil.

But rather through Your
ineffable and indestructible
compassion, knowing the
frailty and the downfall of
our form,

wipe away all the stain
of our iniquities, that we
may not be under
condemnation nor fall into
judgment concerning this
mystery of Your divinity.
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| [V NEN O
ITpocevzacee VIEP THC TEAIAC
IPHNHC K€ ATATIHC KE TWN ATION

ACTTACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

Ili2aoc:

K‘rplé €AEHCON.
l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Neok sap €T€ 0TON Z‘gxon VUOK
€Wl NNOBI NIBEN 0702, €0VWTER
NNIAAIKIA NEW NIANOMIA: NTE NIpwI
NT&?\enwpoc: €Ky)oT VOANTOTRO

;!HIKOC!!OC THPC].

002, NOOK TTe €TecepTpeNt NaK
Nx€ TA0ZOAOTIA HEN OFVCUH NOVWT

NTE 0OYON NIBEN.

Miwow mrTalo TueTniyt

'I']TPOCK‘FNHCICZ New [lexiwT NaTaBOC!

New [ImNevva esovaB: NPGC{T&N.{)O

0702, NOXMOOTCIOC NEVAK.

jl-NO‘K’ NEY NCHOY NIBEN Nem (‘g&

€ENEZ, NTE NIENEZ, THPO‘I"Z AVHN.

Ihi2aakwn:
A CTTAZECOE AAAHAOTC €N

QIAHVATI ATIW.

K‘rple €AEHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For You are He who is
able to take away all sins
and to remove all the
unrighteousness and
iniquity of wretched people.
Behold, You are the purity
of the whole world.

And unto You is due the
glorification with one voice
from everyone saying:

Glory, honor, dominion,
and worship, with Your
Good Father and the Holy
Spirit the Giver of Life,
who is of one essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with
a Holy Kkiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy
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Ce K‘rpfe: eTe dai me lHcowe
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GPON 0702, NAI NAN.

Hpocpepim: pocepin:
Hpoccpepm: KaTa :rponon: CTABHTE
KATA :TPOMO‘K‘Z IC ANATOAAC \B?xe'l]J‘ATGZ

iTpOCX(!)l!GN .

ITi2aoc:
S1Ten NimpecBia NTe FeeoTokoC
€007aB Uapla: ITooic APIZMOT NAN

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

:ﬂ'eNO‘rw(‘gT VUOK B HIXPICTOC
New [lexiwT Nasaeoc New [limNevua
€007aR x€ aKI (AKTWNK) aKCwT 200N

Nal NAN.

€2eoc IPHNHC OTCld ENECEWC.

The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his

hands.

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with
trembling. Look toward the
East. Let us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Turning to the west, the priest signs the people once

with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'la*rpoc: K€
H xapic Tov wonosenovc Tiov Kpiov
A€ Ke Oeov Ke COTHPOC HUON: lHcow
XpicTov: Ke H KIONENIA K€ H pre&
Tov asiov [INevwaToC 1 H MeTA

TTANTWN TUWN.

ITi2ao0c:

Ke veTa T nNevvaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on

The Anaphora
1938

Priest:

The love of God the
Father and the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, and the communion
and the gift of the Holy
Spirit, be with you all.

People:
And with your spirit.

his right once with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

QNG THON TAC KapAIAC.

Iliaaoc:

€yonen ﬁpoc Ton Kepion.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

G‘rfx;aplcmcwnen TW K‘rplw.

IMi2aoc:

N ZION K€ AIKEON.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.
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l'ImpecB*r‘repoc:
AN 710N K€ AIKEON: AZION K€

AIKEON: AZION KE AIKEON.

Cleniu‘ga DEN 0TVEBUHI 0702,
0FAIKEON TIE: €2,MC I—:ponc: €CHOT I—:ponc:
\e(‘geugn MOOK: %o‘rwgr wuoK: etwor
NAK TIO%val hnzwzvrq nTaduH: Brovt

THVAL p(!)!!l .

l'[l&'rfpgcam imoq: TMABNAT %poq:
TIATWOTIY]: MATAPKH: TYa eNeR:
A TCHOY: ITIATZ‘Q‘]'(‘QI époq:
ma*régée‘rém*rq: MATHONS,:
THpecjeamio NTE ﬁTHpq: mpeqcm't NTE

0%ON NIBEN.

PHeTY W €B0A NNENNOBI:
$HeTCWT LTENWND €BOADEN
TMTAKO:PHETT (A0 €EXWN HEN 2ANNAI

NEY 2ANVETWENZHT.

Neox e eTov2,wcC GPOK NX€
NIATTEAOC: G‘X‘O‘F(!Jgg'l' VUOK NXE

NIAPXIAS’S’GZOC.

Meox me eTovcuow GPOK NXe€

NIAPXHZ G‘T(D(‘Q 07BHK NX€ NIMETOOIC.

Neok me GTGPG NIEZOTCIA XW

VITEKWOY.

Priest:
Meet and right, meet
and right, meet and right.

It is fitting indeed, and
right, that we praise You,
bless You, serve You,
worship You, and glorify
You; the one, only, true
God, the Lover of Mankind,

ineffable, invisible,
infinite, without beginning;
everlasting, timeless,
immeasurable,
incomprehensible,
unchangeable, creator of all;
savior of everyone.

Who forgive our sins,
who save our life from
corruption, who crowns us
with mercies and
compassions.

You are He whom the
angels praise and the
archangels worship.

You are He whom the
principalities bless and to
whom the dominions cry.

You are He whose glory
the authorities declare.
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Neok ne GT%PG NleONOC O‘F(DPT[

NaK Gﬂ(tg(!)l VITTAIO.

?)Z\N&;\I(‘QO ;\l(‘gO CGE)&I \GP&TO“‘ \GPOKZ

2,aNeBa NeBa CeINl NaAK €DOovN

hmggem‘gl.

Meox e eToOvCUOT €POK NX€
NIABNAT EPWOT: NOOK TTIE ETOTOTWWT
20K NXE NHEBOTWNZ, EBOA: evIp!

‘THPO‘U‘ MITEKCAXI TIENNHB.

IIIA R KWN:

| KAOHUMENI ANACOHTE.

HlﬁpecB‘r'repoc:
PHeTyom dnug [oic Drovt

NTAPUHI €BOADEN 0OYNOTT NTAPUHI.

CDHeTaqO‘rwne, NAN €BOA

wdorvwint uPiwT.

DHETACEPZUOT NAN MTTEVT MUHI

NTe [Iimneva esovaB.

CI)HeTaqO‘m)Ne, NAN €BOA

hnamlgﬁ lumc*mplon NTE TONS.
CI)HETaqTaxpo ;\ITHG‘TPGC]E)&I
Epa*rq NTe ﬁxopoc NTE NIACWMATOC

deN Nlp(!)!ll.

PHeTaq T NNHET2IXEN TIKARI

NTneTpeqe,wc NTe NicepadIs.

You are He unto whom
the thrones send up the
honor.

Thousands of thousands
stand before You and Ten
thousands times ten
thousands offer You
service.

You are He whom the
invisible bless and the
visible worship. They all do
Your word, O our Master.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

O You, The Being,
Master, Lord, true God of
true God,

who have manifested to
us the light of the Father,

who have granted us the
true knowledge of the Holy
Spirit.

Who have manifested to
us this mystery of life,

who have established
the rising of choir of the
incorporeal among men,

who have given to the
earthly the praising of the
seraphim,
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6’I NTOTEN 2WN NTENCHMH NEW

NIAONAY GP(!)O‘I".

OnTEN NEYW NIATNAMIC €THEN

NIQHOYI.

Uapemsoc 2,(WN NEW NHETE MUMAY:
€AN2I10%! CABOA UON MUETI NIBEN NTE

NIAOTICMOC NATOTION.

Il_[*renw(‘g €BoA NNHENAPE NHETE
VUAT TAOTO VLWOT: DEN 2ANCUH
NATXAPWOT: NEW 2ANPWY NABMOTNK:

0702 NTENCLO¥ GTGKMG‘TNI(‘Q‘T.

IIIARKWN:

Ic anaToAaC BAaelraTe.

HlﬁpecB-r‘repoc:

Mook sap Ne €TOT021 €PATOT
ureKK®T: Nxe NIXepoTBiM New
NICEpAIN: €PE COOT NTEN2, MTTIOVAL

0702, COO¥ NTEN2, UTNIKEOTAL

ben cNaw weN NTeN2, ev2,wBC
NNO%2,0: HEN CNAT A€ €v2,whC
NNOVOAAATX: €¥2HA A€ HEN TIKECNAT:

€TWY) €BOA oval 0OFVBE OFAl LUWOT.

€4 TAOTO WTTIZYUNOC NTE IO po

0702, NOTXAl NTAN: HEN OTVCUH ECUER,

AN

NWOYT.

receive from us also our
voices, together with the
invisible.

Count us with the
heavenly hosts.

Let us also say with
them, having cast away
from us all the thoughts of
evil imagination.

And proclaim that
which they send up with
unceasing voices and
unfailing lips, and praise
Your greatness.

Deacon:
Look toward the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
and the Seraphim, six wings
to the one and six wings to
the other,

with two they cover
their faces and with two
they cover their feet, and
with two they fly. And one
cries to another.

They send up the hymn
of victory and salvation
which is ours, with a voice
full of glory.
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€v2we evxw: eTwy) eBo evt

.‘Z)P(!)O‘I‘ ETLW 110C.

IIiA A KWN:

[Tpocxwuen.

Iliaaoc:
l‘llxepowﬁm CEOTWWT MUOK: NEW
Nicepadiu ce'ﬂoow NaK: €Wy €BOA

ETAW VOC:

Xe asIoc ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: Tl?prHC 0 OYPANOC K€ H TH:

THC ASI1AC COV KOZHC.

The people may chant the appropriate Aspasmos
Watos hymn for annual days (or another Aspasmos

They praise, they sing,
they proclaim, they cry out,
saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

according to the feast and season of the year).

M6oic Drovt NTe NIZOW: KOTK
0702 X0TYT eBOASEN :rcpe: ANAT 0702,
xenﬁgml NTAIB® NAAOAL CERTWTC
0702, CEMNHTC: 0al €TACHOC NZ€

TEKOTINALY .

DA AAHAOVIA: DAAHAOVIA:
A AAHAOTIA: (CLOT €NICIT New NICI) .
MAPE TIEKNAI NEM TEKIPHNH: O NCOBT

MTIEKAAOC.

Xe as10C: ATIOC: ASIOC: K‘rploc
caBawe: lT?xHPHC 0 O¥PANOC K€ H TH:

THC AT1aC COT AOZHC .

O Lord, God of hosts,
return and behold from
heaven, and look and visit
this vine, restore and
establish her, this which
Your right hand has
planted.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. (Bless the seeds
and the herbs.)” May Your
mercy and peace be a
fortress to Your People.

Holy. Holy., Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.
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“During the times identified below, the following
prayers are said instead of the one between the
parentheses above.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20):

Cuov enmwor udiapo.

Bless the waters of the
river.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19):

Cuov enicrt New NiCIw.
herbs.

Bless the seeds and the ‘

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18):

Cu0% ENIAHP NTE TPe, ‘ Bless the air of heaven. ‘

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc: Priest:

< . D TI0C ATIOC ATIOC.
QL TI0C ATI0OC ATIOC.

Holy, holy, O Lord, and
holy are you in everything,
and most excellent is the
light of Your essence.

Xovah xovas I6oic 0v02, ovaR
deN 2,wB NIBEN: Ne,owb A€ Elcw'rn NX€E

POTWINI NTE TEKOVCIA.

Ineffable is the power of
Your wisdom, and no
manner of speech can
measure the depth of Your
love towards mankind.

Om'rgcam M0C TE TXOM NTE
TEKCOPIA: WUMON Al NCAXI NA(‘g'I'ggl

ETIMEAATOC NTE TGKMGTH&IP(D!!I.
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D Keaniol NPWAI 2WC MAIPWL
NaKEpPYpIa NOOK aN Tie NTAMETRWK
AAAA ANOK A€ Nalepypia

NTEKMETOOIC.

€oBe NGKMGT(‘Q&NG)J&Z)T GTO(‘Q

&Kbpl(‘ywﬂl EEN&IQ)O]T AN TTE.

A KTA20 NTPE EPATC NHI €0VARCOL:

&K‘T&XPO ;.!ITIK&ZJI NHI GGPI).!O(‘.QI 2IXWY.

€oBHT AKuaWweay vhiow.
€6BHT aKOTWN2, €BOA NTHvCIC
NNIZWON.

D K6€BIO NENYAI NIBEN CATIECHT

NNAOAAATX.

UrexyaT eigaT N2Al BEN

NI2BHO%I NT€ TIEKTAIO.

Neok e GTB.KGP]TZB.'Z,IIT 18201

AKYW NTEKXKIX GZ;PHI €EXWI.

A Kkcdal NOHT NT2IKWN NTE

TEKEZOVCIA.

DKW VTIAWPON NAHT NTE

THCAXI.

A KOTWN ,Q.UTITI&P&ZICOC NHI

€0TNOQ.

You, as Lover of
Mankind, have created me,
as man. You had no need of
my servitude, but rather |
had need of Your lordship.

Because of the
multitude of Your tender
mercies, You have brought
me into existence when |
was not.

You have raised heaven
as a roof for me, and
established the earth for me
to walk upon.

For my sake, you have
bound the sea.

For my sake, You have
manifested the nature of
animals.

You have subjected all
things under my feet.

You have not left me in
need of any of the works of
Your honor.

You are He who formed
me, and laid Your hand
upon me.

And inscribed in me the
image of Your authority.

You have placed in me
the gift of speech,

and opened for me
paradise to enjoy,
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Dkt eToT h“]'ne*rpeq'l'éﬁw NTE

TIEKEWI.

D KOTWN2, NHI €BOA MTYYHN NTE

nwnd.
DKTano0l €TCOVpI wdov.
O¥TWX!I NOYWT TIE €TAKWAYT
€W TEVOTW €BoA NZ)HTq.

Pal €TAKROC NHI X€ LUTGPO‘I"(DM

eBoA N!)HTq VUATATY.
N ovwy HeN TA0TWY).

AW NCWI VTTEKNOLOC DEN

TATNWUH! &lGP&MG?&HC ENEKENTOAH.

DA NOK AI2WA€EN NHI NFamodacic

NTE PUov.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
Meox maNHB aKPWNS, NHI

f\lTTlnwpla €0FOVLAL

SWC VANECWOT ENANEY aKboxi

exwT Nea PHeTACWPEY.

SWC IWT WAHI &K(‘QGIT.‘Z)ICI NEVHI

ANOK da HeTAC2E€I.

and have given to me
the learning of Your
knowledge.

You have manifested to
me the tree of life,

and made known to me
the sting of death.

Of one plant have You
forbidden me to eat,

that of which You have
said to me, “Of it only do
not eat.”

But according to my
will, I did eat.

| put Your law behind
me by my own counsel, and
became slothful toward
Your commandments.

| plucked for myself the
sentence of death.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You, O my Master, have
turned for me the
punishment into salvation.

As a good shepherd,
You have sought after that
which had gone astray.

As a true father, you
have labored with me, |
who had fallen.
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DkvopT deN NIPadpI THPOT €TO1

€d07N eEMWND.

Neok me €TAKOTWPIT NHI
NNlnpocpHTHc €6BHT ANOK da

PHETWWNI.

A KT 2PNOLOC NHI €0FBOHBIA.

Neok me GTZ\KGPKIAKONIN NHI

VIOV AL GNGPTI&P&BGNIN VITEKNOLOC.

SWC OTVWINI M HI: &K(‘Q&l

NNHGTC(!)PGM NEW NHETOI NATEWI.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB-r‘repoc:
Neox me CPHE-I‘T(‘QOTI NCHO% NIBEN:

AKI NAN 2IX€N TIKAZI: &Kl GGHH‘TP&

N'l'napeenoc.

[lia Tgjome) exor NNOVT: NOTZWAEM
AN TlE €TAKMET Epoq: €8PENYWTII
n2vcoc New Drovt

DANA AKYOTWK EBOA MMIN

MUOK: AKOT NO‘mopcpH VBWK: AKCLOT

eTadvcic NOHTK.

DK% EK TTEKNOUOC €BOA éapm.

D KTALO! EMXINTWOYN NTE TIAZEL.

You have bound me
with all the remedies that
lead to life.

You are He who have
sent to me the prophets for
my sake, | the sick.

You have given me the
Law as a help.

You are He who
ministered salvation to me
when | disobeyed Your
Law.

As true light, You have
shone upon the lost and the
ignorant.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You, THE BEING at
all times, have come to us
on earth. You have come
into the womb of the
Virgin.

You, the Infinite, being
God, did not consider
equality with God a thing to
be grasped.

But emptied Yourself,
and took the form of a
servant, and blessed my
nature in Yourself.

And fulfilled your Law
on my behalf. You have
shown me the rising up
from my fall.
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AKT BY;w €BOA NNHETOTVANAR

€XWOT 2ITEN AVENT.

D K210%1 €EBOA MTICA2,07I NTE

THTTOXOC.
D kkwpy uPNOBI BeN :rcapz.
I\ KTAMOI €TXOM NTE TEKEZOVCIA.
Dkt LPNaT MBOA NNIBEAAET.
A KTOTNOC NIPEUWOTT €BOABEN

NI2,A%.

DkTaz0 Ntdcic ?—:pz\‘rc HeN

TICAXI.

DA KOTWN2, NHI €BOA NFoIKoNOMIA

NTE TGKMGTQ)&NG!&&QT.

&Kq&l da MO INXONC NTE

NITIONHPOC.

A KT NTEKOICI €2ANVACTISTOC:

NEKOTOXI AKY AW GEJAN(‘QGTIKO‘K‘P.

€oBHT TANHB UTTEKTACOO MITEKS,0

EBO?\aa ﬁ(‘gml NTeE 2aN6a.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

You have given release
to those who were bound in
Hades.

You have lifted the
curse of the Law.

You have abolished sin
in the flesh.

You have shown me the
power of Your authority.

You have given sight to
the blind.

You have raised the
dead from the tombs.

You have established
nature by the word.

You have manifested to
me the economy of your
tender mercy.

You have borne the
oppression of the wicked.

You have given Your
back to the scourge. Your
cheeks You have left open
to those who smite.

For my sake, O my
Master, You have not
hidden Your face from the
shame of spitting.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

DKI enBoABEA ;.QE})PH‘I' NOTECWOT
wa é%pm eovf:*rmpoc.

D KOWN2, €BOA ;\ITGKNI(‘QT

;,!L!G‘Tq&lP(DO“‘(A) 5&})0[.

D KIWTER MTTANOBI HEN TIEKM2AT.

DKWAI NTAATAPH ETYW®I €THE.

D KOTWN2, NHI €BOA NTTIAPOTCIA

NTE TEKXINI.

Oal €TeKNHOT NSHTC €f2am
ENHETONS NEY NHESVWOTT: 0702 €T

LITIOYAlI THOVAI KATA NGC{Z:BHO‘K‘I.

ITi2a0c:
KaTa T0 €2€0c cow K‘rple: K€ WH

KaTa TaC &M&PTI&C HUWN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

Priest:

You have come to the
slaughter as a lamb, even to
the Cross.

You have manifested
the greatness of Your care
for me.

You have slain my sin
in Your tomb.

You have brought my
first fruit up to heaven.

You have shown me the
manifestation of Your
Coming.

Wherein You shall
come to judge the living
and the dead, and give each
one according to his deeds.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

The Institution Narrative

HlﬁpecB‘rTepoc:
Iﬂ'n\u NaK \eé,le TIANHB

NNICY2BOTAON NTE TAMETPEME.

cdal NNA2BHOYI NCA NEKCAXI.

Mook me eTakt €ToT ;,UT&I(‘QGM(‘QI

€0V € MM‘TCTHPION.

donaalil) & glal)

Priest:

| offer You, O my
Master, the symbols of my
freedom.

| write my works
according to Your sayings.

You are He who has
given me this service, full
of mystery.
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A KT NHI NOVETAATWYIC NTE

TGKC&PZ HEN OTWIK NEM O‘FHP]T.

ITi2aoc:

IlicTevouen.

The priest censes his hands three times and says:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
l‘l\e,pm sap den m\exwpe,
€TEKHATHIK NZ)HTq: deN TIEKOTWY)

VUIN UOK NEY TEKEZOVCIA VM ATATK.

The priest lifts his hands from the censer, takes the
bread in his hands, and removes the veil from the patten,

while saying:

DKOT NOTWIK €XEN NEKXIX €607AR:
0702, NATAONI: 0702, NATOWAER: 0702,

;M!&K&PIONI 0v0% ;\IpﬁqT&NQO.

Iliaaoc:
Tennaz T xe dal e den

OVVEBVHI. AVHN.

You have given me the
partaking of Your Flesh, in
bread and wine.

People:
We believe.

Priest:

For in the same night in
which You gave Yourself
up of Your own will and
authority alone.

Ay

You took bread into
Your holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.

The priest raises his eyes upward, and says:

impecBvepoc:
DKCONC ENYWI €TPe 28 PHETE
PpwK NwT Drovt 0voe, PNHB NTe

0%ON NIBEN.

Priest:

You looked up towards
heaven to God, who is Your
Father and Master of
everyone.
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The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,

“Amen.” At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

G‘T&K(‘QGH&HOT.

ITi2aoc:

D MHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

A KCUOT époq.

ITi2ao0c:

D MHN.
And at the third signing:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&KGP&S’I&ZIN ian.

Iliaaoc:

D UHN.

IlicTevoeN K€ 000AOTOTUEN KE

AO0ZAZOMEN.

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

Priest:
And when You had
given thanks.

People:
Amen.

Priest:
You blessed it.

People:
Amen.

Priest:
You sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

:J.\chaggq AKTHIY NNHETE NOTK
ETTAIHOVT NATIOC MUABHTHC: 0702
NATIOCTOAOC €60¥AR €KXW 1WOC: € 61
07w €BOA ;\IZ)H'TC{ THPOT: Qal Sap e

TTACWUA L

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

l'ImpecB‘r'repoc:
€TOTNAPAY)] EXEN BHNOT NEW
2ANKEMHY): NCETHIC] €MTY(W €BOA NTeE

NINOBI: Pat &pqu énaep@me‘r;.

IMi2aoc:

Dal e DEN OTVMEBMHI: AMHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice,

and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

[TatpHt on wenenca 6p0‘m‘rwn
aK61 NOVAPOT: aKe0T(| eBoABeN
TOvTa2 NT€E TRW NAAOAI NEW

0TVWOT.

Priest:

You broke it, and gave
it to Your own holy,
honorable disciples and
saintly apostles, saying:
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, after they
had supper, You took a cup
and mixed it of the fruit of
the vine and water.
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The priest makes the sign of the cross on the chalice

three times, and each time the people responds, saying,
“Amen.” At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

GTAK(‘QGH&HOT.

ITi2aoc:

D UHN.
And at the second signing:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

A kcwor %poq.
Iliaaoc:
D UHN.
And at the third signing:
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
&Kep&mazm lmoq.

ITi2ao0c:

O UHN.

Ke main micTevoueN Ke

020A0T07VEN KE A0ZAZOMEN.

Priest:
And when You had
given thanks.

People:
Amen.

Priest:
You blessed it.

People:
Amen.

Priest:
You sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.

The priest holds the chalice with his hands, saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
A KKeWTFT AKTHIC| ON NNHETE
NO¥K €TTAIHOYT NATIOC MMABHTHC:

0%02, NATIOCTOAOC €6807aBR €KXW 110C.

Priest:

You tasted and gave it
also to Your own holy,
honorable disciples and
saintly apostles, saying:
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The priest moves the chalice in the form of the cross, Ll o culall JUia oSl & ay
inclining it carefully first to the west, then to the East, to | Jladdlg 3 &l & Nl il ) ol Al

the north, and to the south, while saying: 1o Ry cgiadly
%e 61 cwy €BoA MHTq THpOY. “Take, drink of it all of ‘ LaSIS dla § gyl Jgaar
you.
The priest points with his hand to the chalice, and 1059 ulsl) ) Agd sady o
says:
Dar sap e MACNOC NTE TAIAGHKH For this is My blood of el ) (pan 02 10 OY
. . . . the New Covenant, whichis| (e g aSic diuy 3l caaal)
vBepi: eTovNaPoNg eBoA exeN eHNov | shed for you and for many, |13 LUadd) 5 el Jaay o S
< s to be given for the "o &AL s el
: e : o g A o prial
NEY 2ANKEUHY: NCETHIC €M) W €BOA remission of sins. This do in =
NTE NINOBI: Al &prrq %naepﬁpue‘rf. remembrance of Me.”
Iliaaoc: People_: _ o ) ‘;ua.d, " }
. This is also true. Amen. Omal ARSAll Loyl g 13
Pal oN TTE DEN OFVVEBVHI: AMHN.
The priest points with his hand to the Body, saying: 1o 29 deadd) ) dgay LSl udy
Hlﬁpecﬂ'r'repoc: Priest: _ . ) :U“l'?‘
R For every time you eat JaA (ya O olSU B e JS Y
Corm sap NIBEN €TETENNAOTWY of this bread Al
€ROASEN TTAIWIK dal:
The priest points with his hand to the chalice, and 1dshy ga g el ) dgan iy o
says:
0702, NTETENCW €BOABEN TAIAGOT And drink of this cup, Sl 0 (e G g3 9
dat:
The priest continues saying: SUd Jasy af
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E—:PG‘TGN?;I(!)I(‘.Q ;JT[&)JO‘FZ %PGTGN
GPE)!.!O?&OS’IN ;‘ITA\&N&CT&CICZ E—ZPGTGNI\PI

umaver gat.

Iliaaoc:

D UHN AUMHN AMHN: TON 8ANATON
co% K‘rpné KATATSEAOMEN: KE THN
ATIAN COV ANACTACIN K€ THN
ANAAHYIN COT €N TIC 0¥paNIC ce

0 0AO0TOFVVEN:

Ce €eNOTVEN CE ETAOTOTUEN CI
G‘FXAPICTO‘FMGN K‘TPIGI KE A€0neoa

cov 0 Oeoc HLWN.

HlﬁpecB-r‘repoc:

SWCTE OFN TTENNHB eprl nduert
MTEKXINI €TTECHT 21X €N TIKAI NEW
TIEKMOT hpeqmnéo: NEW TIEKM2AT

NO)OU'T NEZO0%.

Mew TekanacTacIC €EROADEN
NHEOUWOTT: NEW TIEKXINWE ETIYWI
ENIPHOTI. NEW. TIEKXINS,ENCI CAOTINA L

ullexiwT.

New TekvazcnovT NIAPOTCIA
€ONHOV €BOADEN NIPHOTI: €TOI N2,0T

0702, €821€2, NWOY.

:H-GNGP;TPOCQ)GPIN NaK ;\INH\G‘TG NO¥K

Npron €BOADEN NHETE NOTK: KATA

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till I come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore, O our
Master, as we
commemorate Your
Coming to earth, Your life-
giving Death, Your Burial
for three days.

Your Resurrection from
the dead, Your Ascension
into the heavens, Your
Sitting at the right hand of
Your Father,

and Your Second
Coming form the heavens,
awesome and full of glory.

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
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2,whB NIBEN: New €0B€e 2,wWB NIBEN: NEW

deN 2,wB NIBEN.

LA KWN:
O‘rw(‘g*r ulli2iHB NA 0S0C NTE

dnovt.

While all the people bow their heads, they say:

IIiaaoc:
Tenzwe E—:pox: TENCMOT épmc:

‘TGN&QG,&&QI L!LQOKZ TGNO‘K‘(D(‘.Q‘T ;,!MOK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

everything, and in
everything.

Deacon:
Worship the Lamb, the
Logos of God.

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

The Epiclesis

U.um\ CJJS\ Gl.ﬁﬁu\ SM

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Mook TeNNHB BEN TEKCUH MaIN
V0K PWN2, NNAT ETYH ébpm: NOOK
€TYCH A TOTEN COBT NaN }mzuggem‘gl

€0V € MM“‘CTHPION.

Mook Twxi NdHTeN umepduer:

hnngengl €00%aB.

Neok O‘i"(!)PTl GAI)PHI EXWN NITI2M0T

NTe [lekmnevna esovah.

Priest:

O You, our Master, by
Your voice alone, change
these which are set forth.
You who are with us,
prepare for us this service,
full of mystery.

Implant in us the
remembrance of Your holy
service.

Send to us the grace of
Your Holy Spirit
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SINa NTeqTO‘rBO 0702, N'reqom)'reﬂ
NNNZ(DPON Nal €TYH e!apm: ETICWVA

NEL TICNOC) NTE TIGNC(!)‘T.

LA R KWN:

HPOCX(!)MGNZ ALMHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation

to purify and change
these gifts set forth into the
Body and Blood of our
salvation.

Deacon:
Let us attend. Amen.

which is upon the paten, and says aloud:

l'ImpecB‘r‘repoc:
0v02, TAIWIK MEN NTEAIC NCWBA

eqo'raB NTaK.

The people bow down and say:

Ii2aoc:
jj'na&']‘. A wHN.

Priest:
And this bread You
make into Your holy Body.

People:
| believe. Amen.

bows his head to the Lord, saying inaudibly:

Meanwhile, the priest stretches forth his hands and ‘

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

ITenboic ovoe, [lennowt ovoe,
TeNCWTHP lHcove Hlkpw'roc: evf
imoq %ﬁxw €BOA NTE NINORI: New

0FWND NENE2, NNHEONADT €ROA N!)HTq.

Three times, the priest quickly signs the chalice with

the sign of the cross, and says aloud:

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins and
eternal life to those who
partake of Him.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc: Priest: . . . S :OA.&\
And this cup also, the Lay S Lad Lay) Gl 032 g

0402, TAIRPOT A€ ON NCNOC| precious blood of Your Jual) dagal

< N New Covenant.
€TAIHOVT: NT€ TAIABHKH uBepi

NTAK.

The people bow down and say: 10 sh g Ldal ) daay
Miaaoc: People: sl

Again, | believe. Ol Laadl g
Ke maain tnaet.

The priest stretches forth his hands and bows his head Al A g uady 5 Ay LS Jay

to the Lord, saying: BT
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: sl
Our Lord, God, and £ o Lialiia g Ligd) g Uy
ITenboic ovoe, [lennovT ovoe, Savior Jesus Christ, given Lladd) ol jiad ey el
N for the remission of sins and : et A g
mencwTHp lucowe MixpicToc: evt sternal life to those who Ada J gkl Gal Al Bl g
lmoq €nY® €BOA NTE NINOBI: NEW partake of Him.
0TWND NENEZ, NNHEBNADT €BOA M)H'rq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ el Bl duiy HLAN L 288 oY)
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing, | 4 Lagadi) jlay grasall ) a3 jadldl g

of both of Them shall be through Them and by Them. Laga g Lagia axs ba
Mixoc: People: sqedd)
o . Amen. Lord have aa ) Qb aal Qb ol
O UHN. K‘rple €A\ EHCON: K‘rple mercy, Lord have mercy, ) <yl
NN N Lord have mercy.
€A EHCON: K‘rple €A EHCON.

The priest prays the following litanies and the ) Ay gla g clatlal) o3 LY gy
people responds saying “K‘rpl\e €AEHCON” after each ."K‘rpl\e eAeHcon"" (plild a ) JS
verse.
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HlﬁpecB‘r‘repoc:
Ce Tent20 E—:pox Hlkpl(;'roc
[Tennov: waTaxpe 'l'kplmc NTE

FekKAHCIA.

Iliaaoc:
K‘FPIE—Z €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

IH-MGT%H‘T NOVYWT NTE TAS'ATIHZ

napecb’ ENOTNI €BOA NDOHTEN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.
l'lmpecB‘r‘repoc:

Uapecanw NX€ TUEOUHI NTE
TNA2T: CWOTTEN NAN UPUWIT NTE

TueTevceRHC.
Iiaaoc:
K?plé €A€EHCON.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Mivanecwor LOPOT: NHETOTALONI

VLWOT !.!&T&XP(DO‘K‘.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

The Litanies
ilallal)

Priest:

Yes, we ask You, O
Christ our God, confirm the
foundation of the church.

People:
Lord have mercy.

Priest:

The oneness of heart
that is of love, may it take
root in us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

May the righteousness
of faith grow, straighten for
us the way of godliness.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Control the shepherds,
and those whom they
shepherd, confirm.

People:
Lord have mercy.

184

sl
U] gaenal) gl il aad
.m‘ gy C\,ﬂ

s ndd)
Al

;R

daaall () ldl) dlaa g
..M.'f Mm

qur A |

aalcuh

;QALSJ\
Gk U Jg cClaty)  ald
,éﬁﬂ\

s ndd)
aa Gl

;C}MSJ\
g5 () caghaada) Ble )

sl
aalGuh



l'ImpecB‘r‘repoc:
Uor NovueTCale WTIKAHpOC:

OTGYKP&TIZ\ NNILONAY0C.

Iiaaoc:

K‘i’ple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
0% TOvBO NNHETAEN Frapeena:

0YWND ENANE] NNHETHEN TIITALO0C.

ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON.

impecBvTepoc:
OvNal NNHETDEN TueTaANOIA:

0TV TATABO0C NNHETOI NP&M&O.

IMi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB'r‘repoc:
OvUETEMKHC NNHETTAIHOYT:

0¥BOHBIA NNI2HKI.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
Midea o1 VATAXPWOT: NHeTHEN

'I').!G‘TBGPI VACBW® NWOT.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Priest:

Give splendor to the
clergy, asceticism to the
monks and the nuns.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Purity to those in
virginity, a life of goodness
to those in wedlock.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Mercy to those in
repentance; goodness to the
rich.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Meekness to the
honorable; help to the poor.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Strengthen the elders;
chasten the young.

People:
Lord have mercy.

185

) ;R
LS ¢ g lS algy e
i g a0

sndd)
Al

) ;Q.MSJ\
a Al ) B (il 5 gl

sl
PO g

) ;QALSJ\
BM caej.m gé O;am ;\.AAJ
ARl

)
MGl

:Call)

LCSlecall 45 gaa (g Dadll do o

sndid)
Al

sl
Aihaal) b (il cah 3
oty

s
PO gy



Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
Niaenaz T waTacewoy: VAPOTKHN

NXE€ NIQWpPX NTE FeKKAHCIA.

Iiaaoc:

K?plé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Bw2 €B0A NNINETOACIZHT NTE

NI&GPGCICZ ANON A€ THPGN OTITEN

€d0vN €TveToval NTe TueTevceRHC.
Iliaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Priest:

Restore the unbelievers;
may the schisms of the
Church cease.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Strip the vanity of the
heretics, and count us all in
the unity of godliness.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The Short Litanies

MimpecBvTepoc:
N ppueni 6 oic NfaipHNH NTe
TEKOTI MVATATC €607AR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

IIiARKwN:

Hpocé‘rzacee \‘mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPe0A0ZOT TO¥ Oeow

€KKAHCIAC.

ITi2aoc:

K‘z‘ple €AEHCON.

Jall Ll Y

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬂwepoc:
Ba1 eTyom icxeN avapHxC

;\I‘TOIKO“‘MGNH (‘,g& &‘?PHXC.

NHew NHETWYWT €BOA NOHTC

VITCAXI NTE 'I'MGG!!HI HEN OTCWOTTEN.

M20v0 A€ TENTIATPIAXKHC NIOT

€TTAIHOYT TaTa aBRa (...).

MHen NqumHO‘r WTTNETVATIKON
TIMATPIAPIGHC NTOANTIONIA llap
IsnaTIOC (...) NEW TUTTA T PIAPYHC

;\IGPI‘TPGB. ATorNa (...).

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

And those who rightly
devide the word of truth in
her.

Most of all our
patriarch, the honored
father, Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

Hew neqlce(:gcpnp ;\I?xlTO‘I‘PS'OC
TENIWT ;.th‘TPOITOZI‘THC (NEmCKonoc)

aBBa (...).

TIARKwN:

Hpoce‘rzacee :rnep TOY &prepewc
HUW®N TATA ABBA (...): mana xe
TATPIAPXOT K€ &pfx,‘femcxonov THC
HETAAO TTOAEWC &Kezanzplac: Ke
TWN AAEAPWN A¥YTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITO¥TSIA: Uap Isnasioc
(-..) TO¥ MATPIAPK OV THC DA NTIOYIAC:
ke DBowvNa (...) TOTV TATPIAPYKOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan (bishop) is present:

Ke Tov c*NKOINWNOY €N TH
?xlTO‘TPS'I& TOV TTB.TPOC HUWN TOV

YHTPOTIOAITOV (Emcmnm‘) aBBa (...).

Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETMICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

New G?;PHI €XEN NHGT(‘!‘.)OIT VTTAIVAL

N€EY NHETATENKOT.

Miemickomoc: NI2HT0¥MENOC:
NmpecB‘rTepoc: NIAIAKWN:

NI FTIOAIAKWN.

IIiakwn:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TWN
HSOTMENWN K€ ﬁpecB‘rTepr K€
AIAKON®WN K€ TITOAIAKON®N €TTA

TATUATWN TOV O€0v THC EKKAHCIAC.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And for those who are
in this place, and those who
have fallen asleep,

the bishops, hegumens,
priests, deacons, and
subdeacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬂwepoc:

MiaNaATNWCTHC: NIPAA THC:

NIGZOPYICTHCZ NILLONAYOC: NIT[Z\PGGNOCZ

NICHPA: NIOPDANOC: NIESKPATHC:
NIAAIKOC: NEW Eépm €X€EN Y102, THPY
NTE TEKEKKAHCIA €60vaR: ProvT NTe

NITHCTOC.

Iliaaoc:

K?plé €AEHCON.
IlimpecBvepoc:

D prpuei M6 oic NNHETATEPOTPO
€N TUETETCEBHC: NEY NHETOI ﬁowpo

(hnpoezpoc).
TIiARKWN:

[Tpocevzacee ‘\mep TWN
cpl?\o&;plc*rwn HUWN BACIAEWN
(ﬁpoelpwn).

Iliaaoc:

K‘rpli-: €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

{Rplipnewf TI601c NNENCNHOY
WTICTOC 0702, hopeozozoc €TdeN

TTTAAATION NEW TIICTP&TG‘K‘!!& THPq.

IIIARKWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TWN €N TW

MAAATI) AAEAPWN TICTWN K€

Priest:

And the readers, the
chanters, the exorcists, the
monks, the virgins, the
widows, the orphans, the
ascetics, the laity, and all
the fullness of Your holy
Church, O God of the
faithful.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have reigned in
godliness and those who are
now kings (leaders).

Deacon:
Pray for our Christ-
loving kings (leaders).

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord, our
brethren, the orthodox
believers who are in the
palace (government), and
for all the soldiers.

Deacon:

Pray for the faithful and
orthodox brethren in the
palace (government), and
for all the soldiers.
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OPGOZOZ(!)N K€ TANTWN TWN

CTP&TO]TGT(!)N.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

:hplEpnew? TI60IC NNHETATINI NAK
€307 ;maxzwpon: NEL NHETATENOT
€XWOT: NEW NHETATENOT €BOA
2ITOTOY: 10! NWOT THPOY hmBexe

ieRoASEN NIQDHO‘I’I\.

IIiAakwN:
l'[poce‘rzacee VTIEP TWN ATION
TIMION AWPON TOVTON K€ 87CION

l\-l,u(!)l\l Ke iTPOC(DGPON'T(DN.

IMi2aoc:
KTPIE—Z €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
:hplﬁpnewf M6 oic I\\INHGngOIT HeN

NITWOT NEYW NICTTHAEON: 0702

NENCNHOY €THEN NIEYUAAWCIA.

IIIA R KWN:
l'[poce‘rzacee ‘\mep TON

E€(LAAWTWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts, those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember, O Lord,
those who dwell in the
mountains and the caves,
and our brethren who are in
captivity.

Deacon:
Pray for the captives.

People:
Lord have mercy.
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l'ImpecB‘r‘repoc:
:D.ple,nOT NWOF NZANXINTACE0

NE;IPHNIKON €50%N ENHETE NOVOY.

LA R KWN:

KanaTe Oew neTa doBo.
Or he says:

IIiaakwN:
O‘rw(‘g'r wIliz1HB NA OT0C NTE

PnovT.

bows his head while saying:

The people prostrates before the Lord, and the priest ‘

HlﬁpecB‘r‘repoc:
:lelEpne‘rf 6 01c NTAMETERIHN 2,0

0702 %W NHI €BOA NNANOBI THPOY.

002, dua €Ta Tanomia epaovb
NSHTC]: MADE TIEK2AM0T €PROTO AWl

AT,

0v02, €8Bie NANOBI NOTI NEW NICWE|
NTE TTAZHT: MITEPL|€X TTEKAAOC

wm2,oT NTe [lekNeva esovaB.

Iliaaoc:

€2eHcoN HVAC 0 Beoc 0 COTHP HUON.
€2eHcoN HVAC 0 Beoc 0 COTHP HUON.
€2AeHCON HBAC 0 B€oc 0 COTHP HUON.

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:
Grant them a peaceful
return unto their own.

Deacon:
Worship God in fear.

Deacon:
Worship the Lamb, the
Logos of God.

Priest (Inaudibly):

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
weakness and forgive all
my sins,

and where transgression
abounds, let Your grace be
multiplied in abundance.

Because of my own sins
and the abominations of my
heart, deprive not Your
people of the grace of Your
Holy Spirit.

People:

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Lord have mercy.
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l'ImpecB‘r‘repoc:
ITek2aoc TApP NEM TEKEKKAHCIA cefa0
€POK: 0702, €RoA 21TOTK €PIwT Nevak

ETAW L10C.

Xe nar nan Provt mencw THP.
Xe nai nan Provt mencw THP.
Xe nat nan ProvT mencw THP.

K‘rple €AEHCON.

Iliaaoc:
€2eHcoN HVAC 0 Beoc 0 CWOTHP HUON.
€2A€HCON HBAC 0 Beoc 0 COTHP HUON.
€2A€HCON HBAC 0 Beoc 0 CWTHP HUWN.
KTpr €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

&pléuo*r MITEKAAOC NTRETEHT
NOTWT: £101 NOVCEVNI VTTIKOCOC:

ovTewT \€N&N€q ;.!ITI&HP.

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
N paTaziom [oorc $2002, NTE

Nll&p(!.)O“‘ LVLWOT: CLOT GP(!)O‘B".

Priest:

For Your people and Your
Church ask You, and
through You the Father
With You saying:

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Lord have mercy.

People:

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Have mercy upon us O God
Our Savior.

Have mercy upon us O
God, Our Savior.

Lord have mercy.

Priest:

Grant Your people
oneness of heart. Give
tranquility to the world,
good temper to the air.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the fullness of
the waters of the rivers.
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ThARKwN:

T wBe, exen ﬁxmnog)l EE;T(‘Q(DI NTE
NIAPWOT VOWOT BEN TAIPONTII BAL:
2INA NTE Hlkplc*roc Mennovt cuow
Epwow: fweq\enow é}u‘gwl KaTa NOVY)I:
Brreq‘l‘ lﬁm‘moq WTT2,0 MTTKAZ

;\ITeq(‘_!.)&NO‘F(A)TGN da Nl(‘QHPI ;\I'TG

NIpWLI: NTEQT MPNOZEM NNITEBNWO:

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.
Iliaaoc:
Kwpie edeHcon. Kvpre eaencon.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants and the Seeds is said:

MimpecBvepoc:
NpikaTaziom [ooic mcrt new
NICI® NEW NIPWT NTE TKOI: €THEN

T&lponm Al CLO¥ GPO.)O‘B".

IIARKwN:

T wRe, exen NicIT New NICIU New
NIpOT NTE TKOI €N TAIPOXTI AL
2INA NTE HlkplCToc Mennovt cuow
\epwow NTOVAIAI 0%02, ;\ITO‘K‘\&(‘QN
g;a;wowxwlc €BOA Ben 0‘rmgg'|'
Bu(apnoc: 0702 ;‘ITeq(‘QGN&H‘T da

TIGqIT?x&CM& €T NEYLIX 6a010Y

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.
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NTEXA NENNOBI NaN €BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €\ EHCON.

K‘rple €A EHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

sndid)
bbb
)

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | it 20/19) 4ig's 11 M 4ush 11 (ra

the Litany of the Fruits is said:

l'ImpecB‘r‘repoc:
N pkaTaziom [ooic manp NTe
TPE NEW NIKAPTIOC NT€ TIKa2! €THEN

‘TB.IPO)J]TI Al CLO¥ GP(!)O“‘.

ThARKwN:

T wBe, exen Nl&Hp NTE THe New
NIKApTTOC NTE KA NEw Pa N@(‘gnn
New da NIANAAOAI NEW gg(‘gl-m NIBEN
Npeq'l' KAPTOC €T€N TOIKOTMENH
THPC: 2N NTE HlkplCToc Iennowt
Cuow épwov Brrequ(ow €BO HeN
O¥&IPHNH A0Ne vKAY: N'reqxa NENNORI

NaN €BOA.
ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Hlﬁpecﬂwepoc:

N pkaTaziom [oorc m&np NTe
Te: New NIKapTToC NT€ TIKA2I: NEW
NIMWOT NTE Eplapo: New NICIT New
NICIY NEW NIpWT NT€ TKOI: €T €N Tal

PO,UJTI oAl EI!!O‘%‘ E—ZP(!)O‘)".

ThaRKkwN:

TwBe, exen Nl&Hp NTE The: New
NIKApTTOC NTE TIKAZI NEW ﬁxmum‘gl
\eﬁ(‘gwI NTE NIAPW®WOT VOWOOT: NEY
NICIT NeMw NICIY New NIp®wT NTE TKO:
2N NTE H:kplCToc Mennovt cuow
\epwm‘: 0702 f\lTqugene,HT da
neqﬁxacna €Ta NECXIX 8aMI0e):

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.
IMi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K?ple €AEHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

A NITOF \e}u‘gwn KaTa NO¥Q) KaTa
DHETE PWK N2MOT: na}ro‘moq 02,0
WITKAR: vapoverd NX€ Neqb?xum:

!.(APO“‘\A(‘Q&I ;\IKG NEYOTTAL,.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.
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CGBT(!)Tq GOTKPOX New ovwcd:
0702, &PIOIKONOMIN VTMENXINWND KaTa

TIGTGPNOCIPI .

Cuovw \enlk?xmx NTE 'I'ponm ITEN
TEKVETYPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6R€ ']'xl-lpa NeEW mopcpanoc
NeY TIWEMNO NeY mpenﬁxwl?\l: NEY
€6BHTEN THPEN da NHGTGP&G?\J’[IC o\spm(

0702, €TTWRL, LUTGKP&N €007aB.

Xe NENBAA NOTVON NIBEN
CEEPZEATIIC EPOK: K€ NOOK €Tt

N‘TO‘K‘Z)PG NWOT HEN 0FVCHOT ENANEY.

:lem‘r? NEVAN KATA
TEKMETATAB0C: PH €TT l’)pe Ncapz
NIBEN: 1002, NNENZHT f\lp&gl New
OVOVTNOY: 2INA ANON 2N \epe Eppwggn
NTOTEN B€N 2®B NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEP20TO dHEN 2,wB NIBEN NATAOON.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

The priest prays the following litanies and the

people responds saying “KTPI\G €A€HCON” after each

Verse

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow, the
orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of everyone
wait upon You, for You
give them their food in due
season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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l'ImpecBw*repoc:
Ov0xal NNHETQWNI: 0TV TON

;\INHGT(‘Q&T.

IMi2aoc:

K‘rpl;s €A€EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

OvBw2 €BOA NNHETAEN
NIEZOPICTIA: OTVETPEYWWOT épox

Nmbpcpanoc.
ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.
HlnpecB‘r‘repoc:

O*we*rpeq*]‘ TOTOV ;\INIXHP&Z

NHETZ2,E€X2WX P(!)(‘)_.)l E—ZP(DO‘V E—ZT[I\&Y&QON.

IMi2aoc:
K‘rpl;s €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

NHeTave€el waTazwow GP&TO“‘Z

NHETO2! EPATOT YA TAXPWOT.
ITi2ao0c:
K‘rple €AEHCON.

l'ImpecB‘r‘repoc:
MHeTavenkoT APITOTLERT:

NHETHEN ']'Emo?xos’la Ywm EPOK

The Litanies
Glullal)

Priest:
Healing to the sick, rest
to the needy.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Release to those in
captivity, acceptance to the
orphans.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Help to the widows,
satisfy the distressed with
good things.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Raise the fallen, confirm
the upright.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember those who
have fallen asleep, accept to
Yourself the confessions of
the confessors.
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NNO¥TWR?,.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

HIPGCIGPNOBI %T&TePHGTANOIN Z)T[O‘F

N€LY NEKTIICTOC. NEKTICTOC OTIOT NEL

NGKL!&PT‘FPOC.

Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
HlﬁpecB-r‘repoc:

MHeTden maiva &plTO‘r
EVTENBWNT ENEKATTEAOC: ANON A€
2N 33 NHETATOA207 BEN TIEK2MOT
€50VN ETEKAIAKONIA ENOI ;\I&T;.H\T(‘g&

(‘QOTITGN \GPOK.

ITi2ao0c:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €2\ EHCON.

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

:hplipnewl IT6oic N\Tchlez\
WTTAITOTIOC €607AR NTAK dal: New
TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHPION NiBeN

NTe Neniot hopeozozoc.

LA KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP THC CWTHPIAC

TOT KOCLOF *KE THC TTOAEWC HUWN

People:
Lord have mercy.

Priest:

The sinners who have
repented, count them with
Your faithful; Your faithful,
count with Your martyrs.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Those who are in this
place, conform them to
Your angels. And we also,
who have been called be
Your grace into Your
service while unworthy,
accept us to Yourself.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
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TATTHC K€E TTACWN TTOAEWN: KE TWN

X(DP(!)N K€ NHCWN K€ MON&CTHPI(DN.

* Ke TO¥ MON&CTHPIO‘K‘ HUWN

TOVTOV

Iiaaoc:

K‘i’ple €A EHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:
Mew moAIC NIBEN: NeW xwpa

NIBEN: NEW NITI: NEW TIOVCOACEA
THpY.

0702, NaZMEN THPEN €BoA2A
072BWN NEL OTVOT: NEW OTHONVEN:
NEL OFYKATATIONTICLOC NEL ow?x;pwu
NEL o‘rekna?xwm& NTE
aANBapaBapoc: NEW éBo?xa& :rcuql
NTe TWENNO: NEW eBoAza ﬁxm‘rwnq

GlT(‘y().)l NTE &&N&GPGTIKOC.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments.

And save us all from
famine, plagues,
earthquakes, drowning,
fire, captivity by
barbarians, the sword of
the stranger, and the rising
up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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The Commemoration of the Saints

impecBvTepoc:
N pikaTaziom I[looic NTexepduer
NNHEBOTAR THPOT €TATPANAK ICX€EN

TIENEZ,.

Meniof eeoval: NIMATpPRAPYHC
NlﬁpocpHTHc NIATIOCTOAOC NIpeg21wiy
NIETATTEAICTHC NIMAPTYPOC
NIOLOAOTITHC: NEL TINETVA NIBEN

NOUHI ETATXWK €BOA deN pna2T.

MH20%0 A€ 6HEBOTAR B1€2, NWOT
€TOI YTTAPBENOC NCHOY NIBEN:

teeoTokoc €80vaB: Fasia Uapra.

Mew masioc lwoannHe
mﬁpohponoc VRATITICTHC 0702
hnap‘r‘rpoc: NEM THIATIOC Credanoc
HIAPXIKIZ\KONOC 0v02,
hﬁpw*ronap‘r‘rpoc.

MHew meefnpmoc NEVATTEAICTHC
UapKoc TIATIOCTOAOC €60%aB 0702
iwapwpoc.

MHew TMATPIAPIHC €607ahk
Ce‘mpoc: NEM THIATIOC K“rpl?x?\oc: NeM
masioc Bacialoc: new masioc

TpHvoploc.

el 2aza

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to remember all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr. Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr.

The beholder-of-God
Saint Mark the evangelist,
the apostle and martyr.

The patriarch Saint
Severus; Saint Cyril; Saint
Basil; Saint Gregory;
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Mew meniwyT NAIKeoc TNIYY T aBBa
D NTWNIOC: New TiIemH! aBBa ITavae:

NeW TYonT €00%vaB aBBa UAKapl.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Thigwr: new nenot
€e0vaB hpwm—:oc Uazinoc New
AOLETIOC: NEW TZNE YIT
imapwpoc: NeY THXWpI €60vaB aBBa

UwcH.

Mew meniwT aBBa Madwy diwT
NTKOINWNIA: NEW TTENIWT ABBA
Wenovt mapxn—maniprwc: NeY
TMENIWT aBBa Mowqep m&naxwpm-lc
New TIENIWT aBRa CavovHA

TMOVOAOSITHC.

Mew ﬁxopoc THpPY NT€E NHEBOTAR
NTAK: NAI €T€ €BOASITEN NO%T2,0 New
NOVTWAR2, NaI NaN THPOY €¥COT: 0V02
VATOVYXON €6B€ TIEKpaN €6072B

€TATIOTT U0C] €2,PHI EXWN.

IhARKWN:

NMHeTwy napowa\o‘rb hmpm; NTE
NeNIoT eeovaR imwplaxﬂc
eTavenkoT: [I60IC MaMTON NNOTYTYH
THPOT: 070 ;Weqxa NENNORI NaN

€Bo.

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii))

Our father Abba John;
our father Abba Pishoy, our
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius; the
Forty-nine Martyrs; the
strong saint Abba Moses.

Our father Abba
Pachom, the father of the
Koinonia, our father Abba
Shenoute the archimandrite,
our father Abba Nopher the
anchorite, and our father
Abba Samuel the confessor.

And all the choir of
Your saints, through whose
prayers and supplications
have mercy on us all and
save us, for the sake of
Your holy name, which is
called upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
repose their souls and
forgive us our sins.
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The priest say the following commemoration of the

departed inaudibly.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

&pl&)ne‘rf 2¢ on TT6oic nnentot
NEM NENCNHOT E—:Tmepggopn NENKOH
deN mNa2 T hopeolozoc: MANTON
NWOT THPOT NEW NHEOOVAR NTAK: N

NAI ETENNATAOVE NO‘K‘P&N.

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a
bishop has fallen asleep, the following prayer is said.

Priest:

Remember also, O
Lord, our fathers and
brethren who have fallen
asleep in the Orthodox
faith. Repose them all with
Your saints, together with
those whose names we
mention.

This prayer also replaces the Litany for the Fathers.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
3).p1€pne‘r? 6 oic NTHVH MTENIOT
hnz\Tplaprc (hue‘rponom‘mc/

Nemm(onoc) aBBa (....).

TIARKwN:

Twhe, exeN TYvYH hnemmmploc
NIWT €TTAIZOVT aBBa (...) 2INA NTE
M6oic brovt FuTon Nac: e KeNg
nnenioT eeovaR N Bpaaw new lcaak
New lakwB: deN TTapAAICOC NTE

TIO¥NOC]: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Remember, O Lord, the
soul of our father the
patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...).

Deacon:

Pray for the soul of our
blessed father Abba (...)
that the Lord God may
repose his it in the bosom of
our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the
paradise of joy, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.
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l'ImpecB‘r‘repoc:
:D.pnca*razlon VAMTON NAC NEW

NHEBOTAB NTAK.

GKéepxaplzecee €BPEKTAR0 NAN
€paTy NOTUANECWOT émmeq:
€BPECALONI WTTEKAAOC BEN OTTOTRO

NEY OTUEBLHI.

If this prayer is said instead of the Litany for the
Fathers, the priest continues with “and all the orthodox

bishops, hegumens, priests...”

The priest may say the following commemoration of
the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known

tune in the liturgy for the departed.

l'lmpecB‘r'repoc:
002, Nal New 070N NiBeN TT6oic
NHETANTAOTE NOVPAN: NEW NHETE

VTENTAOTWOY.

MHeTdeN Puevt wmioval moval

VON: NEYM NHETE NDHHTEN AN.

€ TATENKOT a7UTON MUWOT HEN

dnaz T LQHI?)CPICTOC.

The priest mentions the name(s) of the departed and,

Priest:

Graciously accord O
Lord, repose it with your
saints.

Grant to appoint for us a
good shepherd to shepherd
Your people in purity and
righteousness.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

with his hand covered with a veil, puts a spoonful of

incense in the censer.
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ThARKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT AFUTON UWOT HEN

dnazt izl'[l&;plc*roc ICXEN TIENER,.

Nentof esoval h&pxl\emcmnoc:
Ke nentoT Nemickoroc: Nentot
N2HTOTLENOC K€ NENIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEL NENCNHOY
NAIAK®N: NENIOT MMONAYKOC: KE
NENIOT NAAIKOC: New é\e,pm €xeN

T&NAH&“‘CIC THPC I\\I'TG NIXPICTI&NOC.

&INA NTE Hlf\x;PIC‘TOC TTENNO% T
Tirron ;\INO‘FI]J")“XH THPOY d€N
mnapamcoc NTE ﬁO‘moq: ANON A€
2WN Rrreqepnmm NELAN: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

IMi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians.

That Christ our God
may repose all their souls in
the paradise of joy, and we
too, accord mercy unto us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest says the following commemoration of

the departed.

N pikaTazion [looic vauTon
NNOTYTIH THPOT HEN KENY NNeNIOT|
€607aB N Bpaas New lcaak New

lakw8.

lganow‘gow DEN 071 NYCAOH:

21%XEN PUWOT NTE TTEWTON: HeN

Graciously, O Lord,
repose all their souls in the
bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.
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TIIHAP&ZICOC NTE TIOTNOY.

| [ITEN €TAYPWT €BOA NOHHTC Nx€
THUKAS, NZHT NEW TAYTIH New
mejia2,01: HeN YOVWINI NTE NH €807AB

RI‘T&K.
The deacon can say the following:

Tl AR KWN:

MinigT aB82 DNTWNI: NEW THOMHI
aBBa Ilavae: new TMYOoUT €607AB
Uakapioc: aBBa lwannHe mkooBoc:
aBBa MMiwwr: aBBa [Mavre: nenoT
€060vaB hpwm—:oc Uazinoc New
AoweTioc: aBRa UwcH: aBRa lwanNNHC
XauH: aBBa AanHA: aBBa laawpoc:
agBa IMadwu: aBBa WenovT: ke aBBa

[Tagpnovt: aBBa Mapcwua: aBBa T exi.

Ke mantwn TN opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
AAHOIAC OPGOZosz: €TCKOTIWN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWON k?u-lpn(wn
KH AAIK®N K€ TOTTON K€ TANTWN

Opeo2ozwn: AMHN.

ITi2ao0c:
Gpe TIO¥CAOT €607AB Q)W NEWAN:

ALMHN.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.

People:
May their Holy
blessings be with us. Amen.
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Aoza ct Kvpre: Kvpie eaeqcon
K‘rple €AEHCON: K‘FPIG €7AOSHCON:

K‘rple ANATIATCON: A UHN.

After the commomeration of the departed, the priest,

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.

with his hands extended on high, continues saying:

IimpecBvepoc:
&pmpnew I16o1c NNIKEYWOTNI:
ETANEPTIOVMET! MITICTOC: NEW NH ON

€ETE MHGNGPTIO‘TL!G‘TI NOPGOKOZOC.

a1 eTe ANON NELW®WOT 2,WC ATAB0C

0702, imwpwm Pnovt.

IMi2aoc:

Bwa eBoA KW €BOA: &pl(:‘mxwpm

NaN Pnovt NNENTIAPATITWYA:
NHETANAITOT SEN TTENOTWY) NEW

NHETANAITOV DEN TIGNO‘F(D(‘Q AN.

NHeTanarTov €N ovens: NEw

NHETANAITOV DEN OVUETATEWVI.

NHeT2HTT NeEM NHEBOTWN?2, EBOA:

IT6oic exexas NaN €BOA.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
Mook sap e Prov TNAHT:
pHeBOTWY lzipnow AN izmpeqepnoﬁl

;,!E})PH‘T ;vrquO‘rq 0%02 Brreqwné.

Priest:

Remember, O Lord, the
others; those of the faithful
whom we have remembered
and those of the orthodox
whom we have not
remembered:;

All of them and us O
Lord; as a Good One and
Lover of Mankind.

People:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
iniquities which we have
committed willingly and
which we have committed
unwillingly,

which we have
committed knowingly, and
which we have committed
unknowingly;

the hidden and the
manifest, O Lord, remit for
us.

Priest:

For You are God the
Merciful, who desire not the
death of a sinner, but rather
that he returns and lives.
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UaTaceon drovt edovn
ETEKOTXAL: &plo‘rf NEVAN KATA
TEKMETATABOC: PHETIPI MTTI2,070
ENHéTenépeTln VWOV 1€ NHETENKA T

;:‘P(DO‘F.

ITi2a0c:
l!)cnep HN K€ €CTIN: K€ €CTE: IC
TENEAC TENEWN: KE IC TOFC CYUTIANTAC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Or they say the following response from the Liturgy

of St. Basil:

ITi2ao0c:
lﬁcnep HN K€ €CTE €CTIN: ATIO
TENEAC IC TENEAN: K€ TIANTAC TOYVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

SINA New deN dal KaTa EppH'I' ON
deN 2B NIBEN NTee]61wOT 0702,
NTeqﬁ ICLOT 0702, NTeqﬁ IcI: Nxe
nelcl\ugl' Npan €00vaB: €N 2,wB NiBeN
E€TTAIHOVT 0702, e‘rénapwov‘r: NEY
lHcowvc l'll§(;p|(;‘roc TIEKMENDIT NQHPI:

New [limNevua esoval.

lpHNH TTACL.

Restore us, O God, to
Your salvation. Deal with
us according to Your
goodness, O You who do
more than we ask or
understand.

People:

As it was and is, it shall
also be unto generations and
unto all the ages of the ages.
Amen.

People:

As it was so shall it be,
from generation to
generation, and unto all the
ages of the ages. Amen.

Priest:

That as in this, so also
in all things, Your Great
and holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

Peace be with You all.
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ITi2a0c:

Ke Tw NevwaTI co%.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Hlﬁpecﬂwepoc:
[TennHA TIENCWTHP: THMAIPWAI

NATA60C: TIPECTANSO NTE NENYTYH.

bnovt cpHéTaqTHIq VAN imoq

New T dapon eeBe NeNNOBI.

PHeTe €B0ARITEN TTAY)AI NTE
TeNAL ABWA €BOA NTUETXAXI NTE

Nlp(!)l!l.

ITisoNOT ENHC NNOYT: PHETYH DEN

KeNg hHeqan.
K‘rpl;s €TAOTHCON.

ITi2aoc:

DUHN.

The priest takes the pure Body with his right hand

Aandl) Aadia

Priest:

O our Master and our
Savior, the Good One and
Lover of Mankind, Life-
giver to our souls,

God who gave Himself
up for our salvation from
sin,

who through the
multitude of His mercies
have loosed the enmity of
mankind,

the only-begotten God
who is in the bosom of His
Father,

O Lord, bless.

People:
Amen.
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and places It in his teft hand, and places the index finger
of his right hand upon the Despotikon. He then dips the
tip of his finger into the precious Blood and raises his
finger from the Blood and signs with It in the form of the
cross over the Blood, while saying:
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
CDH%TaqE;no‘r WTICHOT: TNOT ON

CLO7.

Iiaaoc:

D UHN.

The priest raises his finger from the chalice and with

Priest:
O You who did bless at
that time, now also bless.

People:
Amen.

the Blood makes the sign of the cross on the Body, above

and below, while saying:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
CDH?-:Taqep&mazm WITICHOT: TNow

ON &pl&YIAZIN.

ITi2ao0c:

D UHN.

The priest breaks the Body into a two-thirds and a

Priest:

O You who did sanctify
at that time, now also
sanctify.

People:
Amen.

one-third part without separating Them, while saying:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

CDHE—ZT&qCD(D(‘Q WTICHO: TNO% ON
dwy).
Iliaaoc:

O UHN.

The priest separates the two parts, placing the one-

Priest:
O You who did break at
that time, now also break.

People:
Amen.

third part upon the two-thirds part in the shape of the

cross, and says:
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l'ImpecB‘r‘repoc:
CDHGT&q‘I' €TOTOY NNECJATIOC
VUABHTHC 0702, NATIOCTOAOC €60%aR

LITICHOY.

:H-NO“‘ ON TTENNHB 1001 NAN NEY
TIEKAAOC 'THPCIZ Tll]T&N'TOKP&T(!)P IT6oic

menNovT.

Iliaaoc:
TenovwyT umekcwua €80vaB.

NEY TIEKCNOC] €TTAIHOTT.

IIiAakwN:

DMHN: AUMHN: TIPOCETZACOE.
ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r'repoc:

lpHNH macl.

ITi2ao0c:

Ke 1w nnevva T cow.

Priest:

O You who gave to His
holy disciples and saintly
apostles at that time,

now also give to us and
to all Your people, O our
Master, the Pantocrator, the
Lord our God.

People:

We worship Your holy
body.
and Your precious blood.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of the Fraction

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Son (or one of the

other appointed fraction prayers).

K\cuapwow HlkplCToc IMennowt
TUTIANTOKPATWP: Tpecjcw NTE BHETE
8WK NekkAHcra:  ITiAosoc
\e*ros"epnom imoq: 0v02 Eppwm

;:"TO‘)"GPGGEDPIN imoq.

PHETE €BOA 21TEN TTEKXING' Icapz,
I\\IATZ‘gTZ\aoq aKkcoBT NaN NOTWIK NTE
\Tcpe: MAICWMA €B0TAR NTAK dar. €TdeN
OVMYCTHPION 0702 €007aB deN 2wB

NIBEN.

DA KOWT NAN NOTADOT €BoADEN
OVBW NAAOAI NTADUHI: €TE nechplp

NNOYVT T 0702, NATOWAER.

Par eTe nenenca opekT
VTIMNETHA adaf NAN €BOA NDHT(
NXE OTMWOT NEY OFCNOY: Nal €TO!

VUANTOVBO UTIKOCHOC THPY.
Xdon NAK TIATAB0C DA TIEKERIAIK
NATENTIQ)A.

UaeauioN NAK NOVAAOC €OOTHT:
OVMETOTPO: OV METOTHA: OT(‘g?xO?x

eqomﬁ.

dandl) 3ua

Blessed are You, O
Christ our God, the
Pantocrator, Savior of Your
Church. O Logos who can
be perceived and Man that
can be seen.

Who through Your
incomprehensible
incarnation have prepared
for us the Bread of heaven,
this, Your holy Body which
is mystical and holy in
every way.

You have mixed for us a
cup from a true vine, your
unblemished divine side.

Which after You had
given up the spirit, flowed
for us the spirit, flowed for
us blood and water, and
became purification for the
whole world.

Acquire us to Yourself,
O Good One, we Your
undeserving servants.

Make us for Yourself an
assembled people, a
kingdom, a priesthood, and
a holy nation.
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UaTovBON 2,WN TTENNHB hE}JpHT
ETAKep&mazm Nnamwpon Nal €TYCH
é%pm 0702 axépow‘gwm \NE\OPMON
€BOABEN NHETOTNAT \epr‘r: 0702
Zm‘rc*n-lplon ETO‘repnom VUOOT NTAK:
Ilenboic ovo2, [lennovT ovoe,

TIENCWTHP lHcowc Hlxpm'roc.

Neox sap e€oBe NeKneT(‘ganénam
€TOY): mcbpenepﬁenﬁ(‘ga hTueTgQle

'THPGN 2ITEN THWNUC €607AB.

A KTCBW NAN NNITYTIOC NT€E
FTipocevycH €TA€eN 0TUVCTHPION:

GGPGN‘T(DB?; ullexiwT NdHTC.

Meox on fNOv TENNHB &plTeN
f\lenﬁggz\ HEN OVCTNIAHCIC ECTOVBHOVT:
NE OVMET! énaneq eqepﬁpem
ng_gnpl: New 0v0 IYWYWOT: NeY

O‘NT&PPHCI&.

€openepToA AN ewy 0vBe ProvT
ITekiwT €607aB €THEN NIPHOTI 0702,

exoc: Xe meNIWT...

Iliaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NIPHOTI
vapeeTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK MAPEYWWTII
upHT Ben The New zixen KAz

TENWIK NTe pact uHie) NanN 4PooX.

Purify us also O our
Master, as You have
sanctified these gifts set
forth, which You have
made unseen out of those
which are seen and (have
made them) Your rational
Mysteries, o our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

You, because of the
multitude of Your
compassions, have made us
all worthy of sonship
through holy Baptism.

You have taught us
types of mystical prayer, so
that we may entreat Your
Father thereby.

You also now, O our
Master, make us worthy,
that with a pure conscience
and good thoughts that befit
sons, and with yearnings
and boldness.

We may dare to cry to
God, your holy Father who
IS in the heavens, and say:
Our Father ...

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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O+vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppHT 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0%ON NTAN Epwow: 0v02, hnepeNTeN
€D0TN émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

24 TUTTETZ2WO%.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

ITi2ao0c:

ben Hlf\x;plC‘TOC lHcowve Tlenboic.

TIARKwN:
Tac KEPAAAC TUON T® K‘rpl&)

KAINNATE.

Iliaaoc:

ENWTIION CcOov K‘rple.

TIiARKWN:
[pocxwuen Beov neTa oBow.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

responses, the pries prays the folloing inaudibly.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
QM " gand) A M) LLIM a0 32

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
Ce M6 oic TG orc preTaqt
hmep(‘gu‘gl NAN: €2WMI €XEN NI20¢] NEw

NIOAH: New exeN Tx0u THPC NTe

Priest:

Yes, O Lord, the Lord who

have given us authority to

tread on serpents and scorpions
and upon all the power of the

enemy,
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THXAXKI.

bouden NN€CJAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702, xWp
€BoA 2APON NTECETIINOIA THPC

hne*rpeqepne*re,wov €T 0¥BHN.

Xe I\\IBOK S’&P ne TIGNO“‘PO THPGN

l'[l§<;plCToc Ilennow.

0<02, N8OK HGTGNO‘F(DP]T NaK

Gﬂ(ﬁg(!)li VITMWOT NEW TIITAIO NELL

Tnpocm‘nucnc: Neuw ITekiwT NaTa80C:

New ITimNevua esoval Npeq*ranéo

0702, NOLOOTVCIOC NELAK.

:H-NO‘F NELY NCHOT NIBEN Nen g)&

ENE2, NIENEZ ‘THPO“‘Z AVMHN.

crush his heads under our
feet speedily and scatter before
us his every design of
wickedness against us.

For You are King of us all,
O Christ our God.

And unto You we send up
glory, honor, and worship with
Your good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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The Prayer of Submission to the Son (inaudible)
(o JA3) (U £ pad B3la

Mook T1601c HeTAKPEK NIPHOTI:
AKI €TTECHT 0702, AKEpPPWAI: €of€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(,O).!I.

Neok me PHeT2,E1CI 21X EN
NIYEPOBIL NEW NICEPAPIN: 0702

GTKO‘)"(‘QT €XEN NHETOERIHOYT.

Meok onN FNOT TTENNHB NTENCJaI
NNIBAA NTE TIENZHT €MYWI 2APOK
IT6oic: PHETH W €BOA NNENANOLMIA

0702, €TcwT ﬁnenﬂr‘rxu eBoAdeN

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.
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TTAKO.

TenovwyT NTeKuengaNEmaéT
Na*@cam L00C: 0702, TENT2,0 \GPOK
€opekt NaN NTeKalpHNH: 2W8 Tap

NIBEN AKTHITOY NaN.

Xdon Nak PnovT l'[eNchHp: x€
TENCWOYN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

TTGKP&N €0607AB TTETENXW 1.009.

UaTaceon drovt edovn eTekzot
New TIEKD Iy@wov: vauat espenyw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOT! Ha
TEKXIXK: 02C0T HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeEN NIAPETH.

O-o2, uapemepﬁenﬁ(‘ga THpEN
NTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOYI: HeN

mtuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

Pau ETEKCUAPWOTT NEMAC]: NEX
IIimnevva esoval NpeqTZ\Néo 0v02,

NOLOO¥CIOC NEMAK.

"l'NO‘F NEYM NCHOY NIBEN: NEW SQ&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)". D UHN.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

215

4 ghiy Y o) dilaedl aad
Y Sladle Udans (f il

VYUY Lalia 4 L &l Liitd)
o 938Y) lac) &) g 1aa] i gl
AL ) a

gyl gd ) ) Uy
i @l (A s O e

Ay Cial agua gy ) gial cpdll g
adh) 8yl ga ‘ag.d )
Jiladlly

o o) i gsla LIS gatiiuilg
lall Sl 5 _yusay ) gacad)

$ Shsall (maall uall) - g ,l)
Rull

29aall aa Mg sl Jsg oY
Ol LS



The Prayer of Absolution to the Son

PnuB [Toorc IHcove HlkplCToc
TIIMONOT ENHC N{gupl 0702, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETACWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITeN Neqhkma

I\\IO‘FX&I Npeq’raméo.

CbeTaqmql €H0¥N DEN 12,0 NN€gjasIoc
MUABHTHC 0%02, NATIOCTOAOC €680%aR

€A0X0C NWOT.

Xe 61 NWTEN NOTTINETMA €cjovah:
NHéTeTennaxa NOTNORI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVONI MUWOT CENAALONI

1WOT.

Neok oN fNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR axepéno*r
I\\INH;-ZTGP&(!)B HEN OFTVETOVHB KA TA CHO¥
BEN TEKEKKAHCIA €00TAR: \Gfx,‘& NOBI €BOA
21X €N TIKAZI: 0702, ECHNZ 0702 EBWA

€BOA NCNAT2, NIBEN NTe FaAIKia.

:ﬂ'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWRY
NTEKMETATABOC TIMAIPWMI: ERPHI €XEN
nekeBiak. Naiot new nacnHov. Nen
TAVETXWA: NAI ETKWAX NNO?&(})HO‘V?

VITENB0 VTTEKWOT €607AB.

ol Jadadil) 33a

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

216

Tesal) £ gay ) Sl Lgal
QY A AalS g ua gl A
Ullad cidaly ; S adad (5
Aaall Lalial) 4T 38 e

g A g B el 53
JB g el ddus ;5 Cypea )

pdd

KPP TRE
s o A ]
ESa) agale W galiSisal

Jb (pa Ui b Lyl oY)
Q:a:ﬁ\ u.&s Caandf JLG-E‘}" Al
Gla) S @gigsl) (B 0 glany
9y o)) dtial) linuis 3
sk g9 ) e il
Al bl JS ) slan g

O athai g Jluad Ll 009!
08 sl Gaa by dadla
Ara g S9al g AU dae
Joutial) daaa



Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, CWATT
NCNa¥2, NIBEN NTe NENNORI. lcxe Ae ANEp
2Al NNOBI EPOK BEN 0veMI: 1€ BEN
OTVUETATEN!: I€ BEN O‘rne‘rgg?xae, NZHT:
ITe €N TI2WA: ITe EN TICAXI: ITE EROA
BEN OVVMETKOTXI NSHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NBVETACOENHC NTE NIpwL:
2,0C ATABOC 0702, lmzupww: bnovt
&plxaplzecee NaN hﬁxw €BOA NTE

NENNOBL.

Cuow €PON. UaTovBonN ApITen

;\IPGM&G. New mexAaoc THPq ;\IPGM%G.

Here the priest remembers those whom he wishes to

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

Uaz Ten eBoABeN TEK2,0T: 0702
COTTWNEN €BOTN }IGKO‘F(D(‘Q €0072B
NaSa00N. Xe NOOK sap me [ennov: \epe
TIWOT NEW TITAIO NEM THAMAZI NEW
Tﬁpocx‘mucnc: epﬁpem NaK New [lexiwT
Nasaeoc Neu ITimnevua esoval

NPGq‘T&Nf)O 0702, NOLOOVCIOC NEVMAK.

:H-NO‘U‘ NELY NCHOT NIBEN: New (‘92\

ENEZ, NTE NIENES THPO“‘Z ALHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

Fill us with Your fear,
and straighten us for Your
holy good will, for You are
our God, and the glory, the
honor, the dominion, and
the worship are due unto
You, with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:
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Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc: Priest:

!&plipnewl 6 oic NNenxinewosT

E)L!O‘V E—Zp(!)O‘F.

The deacon raises the cross, and says:

IiaRKwN: Deacon:

Cwelc aMHN: K€ TW TINEYVATI CO%:

< God, let us attend.
weTa PoBov Oeow TIPOCYKWUEN.

iaaoc: People:

N UHN K‘FPIE—Z €A€HCON: K‘FPIE—Z
have mercy.

€A EHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up and with bowed head, he exclaims aloud:

Hlﬁpecﬂwepoc: Priest:

Ta asia Tic asHe. * €vA0THTOC
KTPIOC IHco%wc Xpm‘roc Tioc Oeoxw

asiaceoc IINevwa ATION: A MHN. Spirit. Amen.

* The people worship before the Lord with fear and
trembling, praying for the forgiveness of their sins with
tears and supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the Blood
inside the chalice, all the while with his left hand cupped
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Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord

The holies for the holy.*
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy
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under the Despotikon lest any of the pearls should fall or

drip, while saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

€4A0SHTOC KTPIOC IHcowe

iXplCToc Trioc Beow asiacuwoc INnevua

ATION: AMHN.

The people raise their heads, and respond in a loud ‘

voice saying:

Ic H&THP asioc: 1¢c Tioc asioc: eN

TINETA ATION: AMHN.
Or, they may say:

IMi2aoc:
Ic 0 maNasIoC l'[acer: Ico
manasioc TIoc: €N To TTANATION

IINevoa: auHN.

l'IﬁTpecBWepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw NevvaTI cov.

l'llﬁpecﬁwepoc:

Cwua ATION K€ €042 TINION

A2HBOINON lHCOw ‘Xpm‘rm‘ T0% T10%

Tov O€0T HUWN: AVHN.

Priest:

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; the sanctification is by
the Holy Spirit. Amen.

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit.Amen

People:

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy
Spirit. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.
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IMi2a0c:

DUHN.

l'lmpecB‘r‘repoc:
DTION TIVION CWNA KE ENA
a2HeINON: lHCOY XPICTO‘)" T0% T10%

TO¥ O€0T HUWN: AMHN.

IMi2aoc:

D UHN.

IlimpecBvTepoc:
Ilicwua New TiICNOC) NTE
€uvvanovHA Tlennowt pai e den

OTVEBVHII AVHN.

IMi2a0c:
A uHN. TraeT.

HlﬁpecB‘r'repoc:

D uHN AuHN auHn: TrazT Traet

TnagT: ovoe, Tepfmo?xos’m Wa TNIY!

NDAE.
Xe a1 Te Teapz, hpeq‘ranéo
€TAKOITC ® HI&;PICTOC IManovt:

€BoAdeN TeNDOOIC THPEN teeoTokoC

€00vaB Tasia Uapia.

DKAIC NOVAI NEM TEKMEBNOTT:

DEN OTVVETATUOTXT. NEL

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this is
true. Amen.

People:
Amen. | believe.

The Confession
il ey

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that You took,
O Christ my God, from the
Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

You made It One with
Your divinity without
mingling, without
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OTVETATOWA: NEW OTMETATYIBT.

€akeporoAsinN NTOMOA0TIA

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITiaaToOC.

D KTHIC G?JPHI €XWN: 2IXEN THWE
€607aB NTe HICT&‘FPOCZ deN TIEKOTWY)

}mm lwoq \GéJPHI ZEK(DN THPGN.

N aHewe FrasT xe ure
TEKMEBNOTT PWPZ €TEKMETPWML:

NOTCOTCOT NOVYWT OFA€ OVPIKI whRaAA.

€T vuoc exwn NovewT: New
0Ty €EBOA NTE NINOBI. NEXM 0FVWND

NEN€E2, NNHEONADT €ROA NSHTC.

:ﬂ'nae,'t: TNaeT: TnaeT: xe eal

TE DEN OTMESVHI: AMHN.

ThARKwN:
D uHN auHN auHN: TraeT thast
TNagT: ke 6al Te HEN 0VVEBUHI

ALHN.

T wBe, e2,pHI €XWN New exen
XpICTIANOC NIBEN €TATX0C NAN
€8BHTOV: X€ APITENMETI HEN TIHI

wll6oc.

H IPHNH K€ asam lHcow XPICTO‘!‘
VEB TUWN: PAAAATE. XW

N AAHAOVIA.

confusion, and without
alteration.

You confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

You gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of Your own will, for
us all.

Truly | believe that
Your divinity parted not
from Your humanity for a
single moment, nor a
twinkling of an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of It.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.
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[Tpocevzacee viep THe aziac
VETAAHYEWC AXPANT®N Ke

GT[O‘?‘P&NI(DN TWN ATION M‘FCTHPI())N.

K‘rpfe €AEHCON.
The priest bows his and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

002, NOOK TiE e‘recep}rpem NaK
Nxe TA0ZOAOTIA: BEN OTCUH NWOTT
NTE OFON NIBEN: TIWOT TIITAIO
TreTniyt Tﬁpocx‘mncnc: NeW
MekiwT Nasasoc: New [Timnevva
€o0vaB hpeqmnéo 0702, NOMOOTCIOC

NeEVaK.

IH-NO‘T NEY NCHOV NIBEN Neu (‘g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)“I AMHN.

ITi2aoc:

Aoza cl K‘rpfe. Aoza ci.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.

Priest:

And unto You is due the
glorification with one voice
from everyone: glory,
honor, might and worship
with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
Glory to You.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then

Do) g

the people chant what is appropriate for the day.
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A Prayer of Thanksgiving After Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says

this prayer of thanksgiving.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

]Fenggené;no*r nToTk IT6oic
HlkplCToc Iennowt ITiaos0C
NAAHBINON TIEROABEN Tovca

wiaTewA el PiwT esovaB.

Xe axuenNprTen imaupl-rl' 0702

AKTHIK eNdoADeA eeBe NENNOBI.

D KTAAOON deN NEKep30T: 0702,

ANOTVXAI 21TEN NEKAEAEYHLI.

Gaxepxaplzecee NAN WTTITANDO
€BOA 2ITEN TIEKCW LA €607AB NEW
TIEKCNOC| €TTAIHOVT: NaI €TAKAITEN

NEUTIYA ON FNov €01 €BOA NSHTO%.

€oBe DAl TENOTWNZ, NAK €ROA

Pnovt nmameq}r?xacna.

0%02, TENOTWPTT NAK \eﬁ(‘gwl:
WIIWOT NEW TIITAIO NEW Tﬁpocwmncnc:
new TMekiwT Nasaeoc: new [Tmnevva
€00vaB ﬁpeq“ranéo 0702, NOLOOTCIOC

NeVLaK.

:H-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN: New (‘9&

ENE2, NTE NIENE, THPO‘K‘. AMHN.

Jlil) ey S B3a

Priest:

We give thanks to You,
O Lord Christ our God, the
true Logos who is of the
essence of the holy and
spotless Father.

For You have loved us
and have given Yourself
unto slaughter for our sins.

By Your stripes You
have healed us and through
Your bruises we became
whole.

You have granted us life
through Your holy Body
and Your precious Blood,
of which You have now
made us worthy to partake.

Therefore, we give
thanks to You, O God, the
lover of Your creation.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Mysteries

B\MM\JUM‘\J\&AJJUH\AQM"@JSM

A prayer of submission by Saint Severus, Patriarch of
Antioch, addressed to the Son, is said before the laying-
on of hands, after partaking of the Holy Mysteries.

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:
CDHGT(‘QOIT C{)H;EN&(‘_](‘QOHZ cpH\enaqf

MAAIN ON ¢JNHOY.

CDH;-ZT&qb- ICAPZ, 0702, ACjEppWL:

0702 Z\‘)"&(‘gq GTIICTZ\“‘POC €8BHTEN.

Ao 1MKa2, BEN Tecjovwy) deN
:rcapz: 002, ACJY)WTTI €CJOI NATMKAZ,

2wc NowT.

A vKoC 0702 avyac] deN MU2AT:
A TWNC] €EBOADEN NHEBMWOTT JEN
TIIEZ007 MUARLONT.

A gwenaq éﬁgwl NIPHOTI: 0702,
ACENCI CAOTINAY NTUETNIYT NTe

PiwT.

0402, NHO% €N €T2AT ENHETOND

NELY NHEBLWOTT.

PHeTOTCLOT GPOC{ NX€ NIATTEAOC:

€ET2,WC NX€E NIAPXI&YYGZOC.

PHeTOVCAKI VITEYWOT NX€E

Nlcepacpm: ETOTWYT imoq NXE

Priest:

O You, THE BEING,
who was, who came and
who is coming again;

who was incarnate and
became man, and was
crucified for us on the
Cross;

who suffered by His
will in the flesh but suffered
not in His divinity;

who was buried and put
in the tomb, and on the third
day He rose from the dead;

who ascended into the
heavens and sat at the right
hand of the majesty of the
Father;

and who shall come to
judge the living and the
dead;

whom the angels bless
and the archangels praise;

whose glory the
seraphim declare, and who
are worshiped by the
cherubim;
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mxeporﬁm.

PHeTOVEN2OYTT 0702, ETCOEPTED
daTe2H Nx€ Pvcic NIBEN: Hl(‘ngl
0v02, NAosoc NTe Prov| PiwT:

lHcovc Hlkpl(}‘roc ITenboic

Neok e €TOYONON NXWOT NAK
NX€E TTEKAAOC NEW TGKKKHPONOMIZ\Z
Nal €TAKXPWOT NaK da PHETE YwK

NCNOY| €TTAIHOVT.

Couc é:lale €XWN THpeN IT6oic
eBoAdeN TeKPe €607aB New. eBoASeEN

TTGKL!&N(‘Q(!)TH €TCERTWT.

Cuov eNeKeBIAIK HEN CLOT NIBEN
VITNETMATIKON: APER EPWOT da
TEKXIX €TALAZL VATAXPWOT deEN

PHETE PWK NNA2T.

{D.ple,nO'r NWOT NEMAN 21N
WITTOYBO NTE NENYTYH NEM NENCWMA

NEL NENTINETLA.

0+02, 2101 NAN WITENXWK

;\IkPICTl&NOC GqP&N&K ;&TIGK;JGO.

Xe CTOTBHOYT 0%02, CHER, NWOT
NX€ TEKMETOVPO Hlfx,‘plC‘TOC Iennovt:

oal \G‘TGNGP?JG?\HIC E(‘gz\(‘gm \GPOC ‘THPO‘T.

O<o2, NeoK UGTGNO‘V(!)P]T NaK

GT[(‘Q(!)IZ VIMWOT NEW TIITAIO NEML

before whom the nature
of everything fears and
trembles -- the Son and
Logos of God the Father,
Jesus Christ our Lord.

You are He before
whom Your people and
Your inheritance submit
themselves, those whom
You have acquired to
Yourself by Your precious
Blood.

Look upon us all, O
Lord, from Your holy
heaven and from Your
prepared mansion.

Bless Your servants
with every spiritual
blessing, keep them by
Your mighty hand, and
confirm them in Your faith.

Grant them and us the
purity of our souls, bodies,
and spirits,

and give us our
Christian perfection that
would be pleasing to You.

For Your kingdom,
which we all hope to attain,
is pure and full of glory, O
Christ our God.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
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Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You.

"I'TIPOCK‘I‘NHCICZ New TlekiwT Navaeoc:
New Ilimnevwa esoval Npeq'rzméo
0702, NOXOOVCIOC NEVAK.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

ji-NO‘i" NEY NCHOV NIBEN Ne (‘QA

ENE2, NTE NIENER, THPO“‘I ALHN.

After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he
sprinkles a small amount onto the table, and he says the
following:

Priest:

O angel of this sacrifice,
flying up to the highest with
this hymn, remember us
before the Lord, that He
may forgive us our sins.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

[TassEAOC NTE TAIOVCIA: €T2HA
€nBICI NEY TIAIZTUNOC: &pmenne‘rf
daT2H ullfoic: Rrreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

The priest ends the service as in the Liturgy of St.
basil, saying the dismissal prayer, the blessing and
distributing the eulogia (the blessed bread) then dismisses
the people in peace.
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The Divine Liturgy of St.

Cyril the Great

oSl (el S GupaSl g 1Y)l a8)

jj'&nacpopa NTe ITiasioc Uesao Kvpiaoc

This Liturgy was instituted by our father, Saint Mark
the Apostle, the evangelist of the land of Egypt. It was
translated from Greek into Coptic by Saint Cyril, the 24™"
pope, who is called the Pillar of the Faith.

The Coptic version of the Liturgy of St. Mark is
known as the Liturgy of Saint Cyril the Great.

The priest begins as in the Liturgy of Saint Basil until
the end of Liturgy of the Catechumens. Then he says the
following Prayer of the Veil to the Father inaudibly (from

a8 e GaudBl) Ul dsda g Gl 0811 138
dan i B9 4y paall JLal) 5908 J gu
ol A 8l) ARl ) AU o) ARl (e

o Crdad) g gl A L ¢ sl Gl i
L) 3 gany Ciilall A4S jUa) alas

Al s Al Al old Jdgd
oSl ol S il )

() )l a8l B sl LaS cals) fay
B3 J gy o5 (alh 9= gal) 8 AlgS
Uis g Q) Ll (A 9) T om @3 ilaal)

our father saint John, the thrice blessed) as he stands
before the veil of the sanctuary with his head bowed

toward the East.

The Prayer of the Veil

Hlpeqeamo NTe TKTHciC THpC:
ETOVNAT EPOC NEW BHETE NCENAT €POC
AN: 0702 €TEPITPONOIN NENYAI NIBEN:

XK€ NOTVK NE TTENNHB TP HYH.

:ﬂ'epa\zlon wuok Iooic: dHeTe
OTONWXOY BU0Y €2,wB NIBEN: aNOK da
TXWIT 0702, ETXWXER 0702, NATQa®

€BoA 07TE NEKPEWEMW! THPOY.

ben ﬁxmbprl‘ NITA0TO! ENHEBOTAR

NTE NHEBOTAR NTAK: 0702, €002,

<laall 33ua

O Creator of the whole
creation, visible and
invisible, who provide for
all things because they are
Yours, O our Master, the
Lover of Souls.

| entreat You, O Lord,
You who are Omnipotent--
even |, the weak, the
impotent, and unprofitable
among all Your servants--

that while I am coming
forward unto Your Holies
of Holies to this holy
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E€ETAINTCTATWTIA €680%AB.

Uor nHi TTGoic wITeknnevua
€007aB: nlkpwu NAT2TAH: 0702
Blacrf‘gnonmex époq: PHeBOTWM
MMETATYAMAZ! NIBEN: 0702, €TPWK?,

NNIXINXILI €T2,W0%.

UapeqbwTeB VEN NNIMEAOC
E€T2IXEN TIKAZI NTE Tcz\pz:
napeq*]‘xa?xmorc A€ NNIXINKIY NTE
mikat: €Tov61 10e] €80¥N
ENIPANTACIA EBUE, NTTABOC 0V02,

VUFYCTHYWC.

Mew kaTa Eppl-rl' E—:Tepﬁpem
NNINOTBI: E—:aqbplepcaﬁggwl MUOKMEK

NIBEN €800WOTT.

Ovo2, uapeqbpow‘gwm NSHT NZe
NICAXI Npeq‘rowﬁo: EMXINXWK €BOA
}mz\mwpon dal €TYH é%pm: €Te dait
TI€ THUMTCTHPION NTE VTCTHPION NIBEN:
deN Tne‘rz‘gqmp New TKOINONIA NTE

l'[enckprc*roc.

Pai GTGPG Twow GP]TPGTII NaK
NELAC New Ilimnevya esoval

NPGC]‘T&N!)O 0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

:]j-NO“‘ NEY NCHOY NIBEN Neu (‘.9&

EN€EZ NIENES ‘THPO“‘Z AVMHN.

mystagogy,

give me, O Lord, Your
Holy Spirit, the immaterial,
incomprehensible fire who
devours all infirmities and
consumes wicked
inventions.

May He mortify the
members of the flesh that
are upon the earth, and
bridle the movements of the
thought that lead into the
fantasies, full of passion
and pain.

And, as is befitting
priests, may He make me to
be above all deadly
thoughts.

And may He let the
consecrating words be
within me to perfect this
oblation set forth, which is
the Mystery of all
mysteries, in the fellowship
and the communion of Your
Christ.

To whom is due the
glory, with Him and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Another Prayer of the Veil

M6oic brovt NTe Nizow ﬁo'rpo
NTE TTWOY: t})HGTl\pl Na&nf‘gcpnpl
hnam‘rq: TUYPHCTOC NETIKHC

NNHETTWAR2, MWOK HEN 0FVVEBUHI.

Couc \e?{)le exen NeN't2,0 0702,
VAXON NAN €B0TN ETAIAIAKONIA €TOI
N20T: NTe TNyt lw‘m‘mplon 0702,
f\leno‘rpamon: NTE TAIOTCIA Rla:rfmoq

0702, NAOSIKH €TYH ebpm.

S0TWC TEKOTWW YWTTI €2PHI EXEN
PNO2€EL NNHETT MTTOYOVO!

ENAIMTCTHPION €007aR.

Mook on Iooic PHeoNAI NOTON
NIBEN: €AKWENZHT da TaveTxXWA:
BawT MITPWAIT NATIAC NEW NEYTTPAZIC

€T2WOT. NEW NECETIOTUIA.

0vo02, ¢w Ncwi NNOBI NIBEN
ETAIAITOV: ITE HEN TTAOTWY) ITE HEN

Tl&O‘F(D(Pl) AN.

Ovo2, APITT NEMTIWA DEN OFZHT
€JOvaB: NEW 2ANCHOTOV €VTOVRHOVT!
€OPIINI NAK €507N NTAIOVCIA €TOI

N20T.

Glaall Lfﬁ‘ 3Sa

O Lord, God of hosts,
King of glory, who alone
does wonders, the Good
One, being gentle to all who
call upon You in truth.

Be mindful of our
supplications, and give us
power towards this
awesome service of the
great heavenly Mystery of
this rational bloodless
sacrifice set forth,

so that Your will may
be for the salvation of those
who come forward to these
Holy Mysteries.

You also, O Lord who
have mercy on every one,
having had compassion on
my weakness, put off from
me the old man with his
corrupt deeds and his lusts.

Leave behind me all the
sins that | have committed,
whether willingly or
unwillingly.

And make me worthy,
with a pure heart and clean
lips, to present unto You
this awesome sacrifice.

229

luall coxa g cuilaal) gdlua
Gally digeay ¢pill aga gl

548 Uik g (LY e e G&\
bl@-‘ ‘él“ ga‘\.ud‘ sz\
Tysa) 8 A g gall Ayl
LAl g

oA (e i) ) (S5 Al
Do) oda ) ¢ gasily )
Adial)

aa 5 s M) Gl gl Liayi il
e cde) 598 Y caa U<
AT g g A ) allas

o dlgilad a8 e o il
() a5l I s

b g sath il Maj ilea) g
Aol oda &l addf o)) ¢y
REPENR



Oxo2, hnep&rr‘r €BoA DA NeKeBIAIK
2,WC BWK NTE EpNOBI: aaxra tte0 épox

NGKMGT(‘QGN&HT.

UHic NHI GGPI&QG)A(‘QI !.UTGKP&N
€607aB 0702, ETTAIHOTT DEN

OTMGT&TX&P(!)C[.

Xe 2INa NTAXINI NOTVBEYE
MTTTICTOC NOIKONOLOC 0702, NCABE:

BeN €200 NTE TEKTW)EBI MHI.

MekAaoc A€ NTecepydHp
ENIATAO0N NEWNION: ETAKWY) MUWOT

NNHGTGP&S’&H&N 20K,

ben m200T New TueTgeneHT

New FueTuapwu NTE IexxpicToc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEMA NEW
IIimnevua esoval NPGC{T&NZ)O 0702,

NOLOO¥CIOC NEVAK.

:H-NO““ NEY NCHOY NIBEN Neu (‘g&

EN€EZ NIENES THPOTZ ALMHN.

The priest then prays the three Long Litanies and the
people recites the Creed while the priest washes his
hands reciting the three verses of the Psalms mentioned
in the Liturgy of St. Basil. Then the priests prayd the
following Prayer of Reconciliation by St. Severus,

Patriarch of Antioch:

Cast me not away from
Your servants as a servant
of sin, but, | beseech You,
according to Your
compassions,

grant me to serve Your
holy and honorable name
without ceasing

that | may gain the
wages of the wise and
faithful steward on the Day
of Your just recompense.

May Your people have a
share in the eternal good
things, which You have
promised to those who love
You.

Through the grace,
compassion, and love-of-
mankind of Your Christ.

This is He with whom
You are blessed together
with the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essense with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Hlﬁpecﬂwepoc:

lgxm\.

IIiA A KWN:

€m TTPOCG‘TXH CTAOHTE.

l'In\TpecB*r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Reconciliation

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Hapxnroc NTE TIWNS 0%02, ﬁo‘rpo

NTE NIEN€E2,.

ProvT GHETEPE KEAI NIBEN KWAK
Naq: NHETHEN NIPHOTVI: NELW NHET2IXEN

KA1 N€EY NHETCATIECHT WUITKAZI.

CDH%Tepe ﬁTHpq O€BIHOYT: 0702,
E](‘ggon deN 0710 VUETRWK: Fa

ANEENEN

}T({NGZG)(’,] MTT(‘QB(DT ;\ITG TGqHGTO‘i”PO.

PHeTOVTWOT NAC] NX€ NICTPATIA
NATTEAIKON: NEM NITATUA
NETIOVPANION: NEW NIPTCIC NNOHPON:

HEN OFCLH NATYpWwC NOEOAITIKON.

0voz, eaktuat exwn 2wn 3a

NIXWA ;\IPG!&;\IKAZ;I eepenggenggx NaK:

lal) $3a

Priest:
O Author of life and
King of the ages.

O God, unto whom
every knee bows, those in
the heavens, those on earth,
and those under the earth.

To whom all are
humbled and under the yoke
of servitude, bowing the
head to the scepter of His
kingship.

Who is glorified by the
angelic hosts and the
heavenly orders and the
rational natures with
unceasing voices declaring
His Godhead.

And You were pleased
that we frail earthly men
should also serve You, not
on account of the purity of
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€oB€e MTOVRO AN NTE NENXIX: OF vap

MITGNIPI UTTIATAHB0N 2IX€EN TIKAZI.

A 22a akovwy € NaN aNON Ba
NI€EBIHN 0%02, €TO! NATUTIWA eBoAdeN

TMEKTOYRO.

WorrTen €pok TMATAB0C 0702
VUAIPOUI ENSONT LUON
ETEKOTCIACTHPION €807AB: KATA TAWAI

NTE TIEKNAL.

0702, apITeN NemTwa NT2IpHNH
NT€ T(e: €TEPpent NTekmeaNoTT
0702, €011€2, NOTXAIL €OPENTHIC

NNENEPHOT HEN OVATATIH €CXHK €BOA.

Ovo2 NTenepacrazeoce

NNENEPHOT HeN 071 ecoval.

IliAKwN:
[Tpocevzacee viep THC TeAAC
IPHNHC K€ ATATIHC K€ TWN ATION

ACTIACMMWN TWN ATIOCTOAWN.

Iliaaoc:

KTPIE—Z €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben ov2031C10C AN €qwyoy)e] 0702,
quPK&T&EDPONIN NTek2,07: BeN ovuev
AN N3CPOC| 0702 €cjer, €BOASEN

TMGTTTGT&(DO‘F NTE TMOAOTHC.

our hands, since we have
wrought no goodness on
earth.

But rather desiring to
give to us, we undeserving
wretches, of Your purity.

Receive us unto
Yourself, O Good One and
Lover of Mankind, as we
draw near to Your holy
altar, according to the
multitude of Your mercy.

And make us worthy of
the heavenly peace which
befits Your divinity and is
full of salvation, that we
may give the same to one
another in perfect love.

And greet one another
with a holy Kiss.

Deacon:

Pray for perfect peace,
love, and the holy apostolic
Kisses.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Not with a vile sense
that defies Your fear, nor
with thoughts of guile filled
with the wickedness of the
traitor.

232

O] cad Uidaad 0 I pa
Aok e Gfiadal) 8

dlasda cpa gidi 3 o )
a5 5SS quadall

bl Sl Saj Lileal g
LA ¢ glaall g i gadly 30U
RPANRLS

Aodia 418 Lany Lidany Juli

sombadd)

(Jalsly aM\ d@‘ ) sha
SJM.h.“ MU cz\..n.d\j
A g )

sandid)
Al

sl

;\.a.'aéb MJJJALA\L.\Y

s slas GHE Sh ¥ g ccliBAa)
AN o



€co,wTI AN NX€ TENCYNIAHCIC DN
TTONHpIA: AAAA B€N OTPWOTTY NTE

NENYTYH: NEL OVBEAHA NTE NEN2HT.

quNTOTeN NXE€ TIMHINI €TO!
NNI(‘Q‘T 0702, €ETXHK €BOA: NT€E TATATH

;.UTGKMONOS’GNHC ;\IQHPI.

002, hnepalTTeN €Ro Ba

NekeBialk: eafie mewA€eh NTe NENNOBL.

Neok S’&P €ETCWOTN 2WC PGqC(DNTZ
VTTENTIAACUA: XK€ VUON XPO NC2Iw

Na LAl LUTTEKLH0.

&plTeN OFN NEMTIWA TENNHB: deN
OVHT er‘mB: NELY OVYTYH ECLER,
€BOADEN TTEK2,VOT: €BPENO2I EPATEN

VITEKB80.

0%02, NTENINI NAK €HOFN NTAISVCIA
€60%aB NAOTIKH 0702, MTINEVMATIKH

0702 NATCNOG.

GO‘FC‘FNX(DPHCIC NTE
NENTIAPATITWMA: NEY OTHW €BoA

NNIMETATEMI NTE TTEKAAOC.

Ke Nook ovNoTT hpquenam

0702 NNAHT.

Ovroe, Neok e T€N0‘?’(0,0/T NAK

67790)1 UITIWOT. NEXU TTITAIO. €U

Nor with consciences
bent on malice. But rather
by the gladness of our souls
and the rejoicing of our
hearts.

Having the great and
perfect sign of the love of
Your only-begotten Son.

And cast us not behind,
we Your servants, on
account of the defilement of
our sins.

For You know, as
creator of our being, that no
one born of a woman can be
justified before You.

So make us worthy, O
our Master, with a holy
heart and a soul filled with
Your grace, to stand before
You.

And bring in unto You
this holy sacrifice, which is
rational, spiritual, and
bloodless.

Unto the remission of
our transgressions and the
forgiveness of the
ignorances of Your people.

For You are a merciful
and a compassionate God.

And unto You we send
up the glory, the honor, the
dominion, and the worship,
O Father, Son and Holy
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TIAMALSI NEXM fﬂpockww-/cm: brwT

Ne Hgﬁp/ neu [Tinmnerua €607t

:ﬂ-NO“' NEY NCHOV NIBEN Neu (‘g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)“I AMHN.

IIiAkwN:
D CTIAZECHE AAAHAOVC €N

PIAHNATI ATIW.

K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Ce K‘tplé: eTe dal e lHcowe
HlkplCToc TyHpr ubnovt: coTen

GPON 0702, NAI NAN.

[pocpepin: ITpocepin:
[Tpocepin: kaTa :l'pOTIONZ CTABHTE
KaTa :rpono‘r: IC ANATOAAC BAEYATE:

ﬁpocanen.

Iliaaoc:
&1TeN NimpecBia NTe FeeoToKOC
€607aB Uapla: 6 oic APIZMOT NAN

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

TenovwyT WUOK O Hlkpl(:'roc

New [lexiwT Nasaeoc New TTimNevua

€607aB X€ aKI (AKTWNK) akcwT V0N,

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with
a Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with
trembling. Look toward the
East. Let us attend.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.
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Another Prayer of Reconciliation by the thrice-blessed John
w#\&&\gﬁi gJSiCJASM

HlﬁpecB-r‘repoc:
Pbnovt NTe FasanH ovoz Ebpeq*l'
NTe THETEHT NOTWT: 0702 Ppecjcagi

NTE TSNOUH NOTOT NTE T&peTH.

CI)HETaqepé,no*r NaN NTENTOAH

;.QBGPIZ ITEN TEKMVONOTENHC ;\IQHPI.

SINA NTENLMENPE NENEPHOT: KATA
PpHT NOOK ETAKMENDITEN: ANON Ba

NIAT;.U\T(‘Q& 0ov02, €TC(!)P€!1.

O<vo2, akT hneKneNplT E\IIQHPI

G?JPHI €XEN MENWND NEY TIENOVKAL.

Tent20 epok TTENNHB: ApIZYOT
NAN da NeK€eBIAIK: NCHOV NIBEN NTe
TENWND €T2IXEN TIKAZI: N2,0¥0 A€

VAAAON TNOY.

Mov2ozicumoc €qipi AN vhrev
NNIMETZWOT NTE QOPTT: NEW
OVCYNIAHCIC NATMETWORI 2ANVET

ETVENZ2,OT. NEX OF2HT L UAICON.

SINA €ANT NO¥ACTIACLOC
VTINETMATIKON: NTENDWT €BOA2A TIINI

nNlovaac mnpozo*rl-lc.

KaTa 2€ Nekna8HTHC €807aR

0702, NATIOCTOAOC: €AN2WTT

Priest:

O God of love and
Giver of the oneness of
heart, Provider of the
oneness of mind that is of
virtue.

Who have granted to us
the new commandment
through Your only-begotten
son.

That we should love one
another even as You have
loved us, we the
undeserving and the lost.

And gave Your beloved
Son for our life and
salvation.

We ask You, O our
Master, to grant us Your
servants, all the days of our
life on earth and most
particularly now.

A sense that remembers
not the earlier evils, and a
conscience without
hypocrisy, truthful thoughts,
and a heart that loves the
brethren.

That as we give a
spiritual kiss, we may flee
from the likeness of Judas
the traitor.

But having been
reconciled to one another in
the likeness of Your holy
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NNENEPHOT dHeN TITOYRO ENTO¥BO 0702,
€TTOTBO MUON: €EBOA 2ITEN

TueTueciTHe NTe [leknNnevua esovaB.

ben m210T New NIMETYENZHT
New TUETUAIPWUI NTE TIEKMONOS ENHC
NWHpt: Tlenboic ovoe, Tlennovt ovoz

TIENCWTHP IHcowe l'[lxpl(;Toc.

Pai €Te €O 2ITOTY: \epe TWoT
NEL TIITAIO NEW TIIAMAZI NEW
Tﬁpocwmncm: epﬁpem NAK Newaq:
new TTimNeva eooval f\lpeqTanéo

0702, NOLOOTVCIOC NEMAK.

:H-NO‘T NEY NCHOT NIBEN Neu SQ&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘F: ALHN.

TIiARKWN:

A CTTAZECOE AAAHAOVC €N
QIAHVATI ATIW.

Kwpie edeHcon. Kevpie eaencon.
K‘rple €AEHCON.

Ce Kwpie: eTe dar me lucove
[hicpicToc MyHpr udnovt: coTen
€PON 0702, NAI NAN.

Hpoccpepm: Hpoccpepm: Hpoccpepm:
KATA TPOTION: CTABHTE KATA TPOLOT:

IC ANATOAAC BA€YATE: TIPOCYWAEN.

disciples and apostles, in
purity we are purified, and
become sanctified through
the mediation of Your Holy
Spirit.

Through the grace,
compassion and love-of-
mankind of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of life, who is of one
essence with You.

Now and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Greet one another with a
Holy Kiss.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy

Yea, Lord, who are
Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have
mercy upon us.

Offer. Offer. Offer, in
order. Stand with trembling.
Look toward the East. Let
us attend.

236

da g ddbla g S (e ualii g
u9adl)

¢ dall duna g culdi ) g danilly
gl g Ly o o) LY (A 61
Qeal) £ gy Lnaliia g

al SY) g 2aal) ALS (ha 111 130
Ao dly (5ali 3 gl g Sadl g

aall (il = 9 ) 2a g
,‘ﬂl(gjh.ul\

232 A s ol Jss oY
Ol gl

+ ulacil

Haia LS, Ulany aSian, | oL

QU eyl Qb e Ul
FS)

Crall £ s 98 5 QU pad
JLaa ) g Uma) cadd) Gl

25 ) $aaRS ) gadll ) gaaES
éﬂ\&bcs-\;ﬁ\ﬂeﬂj!
Luail ) g il



Iliaaoc:
&1TeN NimpecBia NTe FeeoToKoC
eeovaB Uapia: [I6oic apznoT nan

VI W €EBOA NTE NENNOAI.

:ﬂ-GNO‘I‘(D(‘gT VUOK B HIXPICTOC
New [lexiwT Nasaeoc New [limNevua

€007aB x€ aKI (AKTWNK) akcwT LUON.

€2eoc IPHNHC OTClA ENECEWC.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

Dl
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The priest transfers to his left hand the veil which he
is holding, and he takes in his right hand the veil which is
upon the oblation, and with it he makes the following
three signs of the cross while keeping the two veils in his
hands.

The Anaphora

|38

Turning to the west, the priest signs the people once
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with the sign of the cross, saying: s 9h g ulall
MimpecBvrepoc: Priest: _ 1o
. The Lord be with you PLCIVENy DRyl
0 Kwpioc weTa TANTON THON. all.
Mi2aaoc: People: - e
. And with your spirit. Loy dag)aay
Ke veTa T ivevvaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on
his right once with the sign of the cross, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest:

QNG THON TaC KApAIAC.
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Lift up your hearts.
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ITi2a0c:

€comen ﬁpoc TON K‘rplon.

The priest signs himself once with the sign of the

Cross, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

GTXAPICTHC(DMGN TWw K‘rplw.

ITi2aoc:

D ZION K€ AIKEON.

IimpecBvepoc:
N ZION K€ AIKEON: AZION K€

AIKEON: AZION KE AIKEON.

Ke Tap AAHBWC E{enﬁ(‘ga 0702
OFAIKEON TIE: E{omﬁ A€ 0702 E{(—:pﬁpem
0%02, E{Gpnoqpl NNHETE NOTN ;.!‘l]J“FXH

NEL NENCWLA NELW NENTINETLA.

PreTyjon $nHB [6oic Provt
PiwT l'[mzm'ron(pa*rwp: NCHO% NIBEN

New HEN LAl NIBEN NTE TEKMETNHB.

€2wc E—:pox: \eepa‘mnoc éponc
€CMOT €POK: EYEMY! MUOK: E0TWYT

10K G(‘QGITEJMO‘T NTOTK: G'I'(!)O‘)" NaK.

€ovwN2, NAK €BOA NXWP2 A€ New
Mepr: HEN 2,aNCHPOTOT NATYCATOTOV
€BOA: NEW OF2HT NATYAPWY: NEw

2;&NMG'TP€q"I'EDO“‘ ;\I&B).!O‘FNK.

People:
We have them with the
Lord.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right.

Priest:
Meet and right, meet
and right, meet and right.

For truly it is fitting and
right, and holy and
becoming, and profitable to
our souls, our bodies, and
our spirits.

O You, The Being,
Master, Lord, God, the
Father, the Pantocrator, at
all times and in all places of
Your dominion.

To praise You, hymn
You, bless You, serve You,
worship You, thank You,
and glorify You.

And confess to You
night and day, with
incessant lips, with a heart
that keeps not silent, and
with unceasing
glorifications.
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Mook e PHeTAC]OAL10 NNIPHO%I:
NEW NHETHEN NIPHOTI: TIKAZI A€ NEM

2,wh NIBeN €Te ;\IZ)HTC{.

Miasaiow: NIIAP(DO‘U‘Z NILOVI:

NIATMNH: NEYW NHETE NHHTOT 'THPO‘I‘.

ook Te pHeTABALIO MTIPWAL:
KATA BHETE 8WK N2IKWN NEY KATA

TIEKINI.

€nycal A€ NIBEN aKOaMIWOT €BOA

2ITEN TeKCOPIa.

ITexovWINI 444HI: TIEKILONOTENHC
NWHpr: Tlenboic ovoe, Tlennovt ovoz
TIENCWTHP 0¥02 TTIENOYPO THpeN lHcove

l'[lfkplCToc.

bai €Te €BOA 21TOTY
TENWEN2MOT TENEPTIPOCHEPIN NAK
Newae] new TTMNevua e00vas: :H'\Tplac
€807AB NOLOOTCIOC 0702, NATHWPX:
UTAIYOTYWOTY! NAOTIKON: NEW

TT&I(‘.QGM(‘.QI EI&TEINOC{.

The priest signs the incense box, puts a spoonful of
incense into the center, takes it in his hands, and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Pai \e*ro‘repﬁpoccpepm imoq NaK

NX€ NIEBNOC THPO‘F.

You are He who has
created the heavens and that
which is in the heavens, the
earth and everything that is
therein.

The seas, the rivers, the
springs, the lakes, and that
which is in all of them.

You are He who have
created man according to
Your image and Your
likeness.

And You have created
everything through Your
wisdom.

Your true Light, Your
only-begotten Son, our
Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ.

Through whom we give
thanks and offer unto You,
with Him and the Holy Spirit,
the holy, co-essential, and
indivisible Trinity, this
rational sacrifice and this
bloodless service.

Priest:
This, which all nations
offer unto You.
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Here, the priest signs on gifts on the altar with the
censer, from East to West and from North to South,

saying:

l'ImpecB?Tepoc:
lexen NimaNwal NTE PpH @a
Neqnahe,w'm: NEW ICXEN TIEVWIT WA

EppHc.

Here, the priest offers incense over the gifts, saying:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

XKe ovniyT me mekpan Tlboic den
NIEONOC THPOT 0702 B€N Mal NIBeN
cein hov&eonnmql Eéle %nexpw
€60%aB: NELM 07VOVCIA €ECTOVRHOYVT:
Eépm A€ EXEN TAIOVCIA NEW

T&lﬁpoccpopa.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

From the east to the
west and from the north to
the south.

Priest:

For great is Your name,
O Lord, among all the
nations, and in every place
incense is offered unto Your
holy name, and a pure
sacrifice, and unto this
sacrifice and this offering.

People:
Lord have mercy.

The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Tenta0 ovoe, TENTWR,
NTEKMETATABOC TAIPWML. APIPLET!
II6oic ;\I'I’&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

aSlaal) Ay

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.
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TIiARKWN:

T wBe, exen TeipHnH nTe Fovi
VUATATC €007AB NKAGOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA: NEW TIOVXAI
uDnovT Ben NIAAOC NEX OVCEMNT BEN

a1 NIBEN: NTeXa NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Bai eTwor icxeN ATAPHXC

NTOIKOTIENH W& ATpHXC.

Miaa0c THpow New NIO2,1 THpOV
CU0T \epr‘r: ‘I‘&lpHNH ‘l’E—ZBO?x deN
NIHOYI: MHIC E%pm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New TKeZIpHNH NTe TaIBioc

DAL APIXAPIZECHE MUOC NAN NZUMOT.

[liovpo (Ilimpoea poc) NiweTvaTO!
NIAPX®WN NICOO NI NIHY) NENSEWET
NENXINAOY)! €507N New NENXINVOU)!

€BOA: CEACWAOT HEN &IPHNH NIBEN.

l'lo*cpo NTE T&lpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2wB vap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon Nak PNOTT TIENCWTHP: x€

TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €poK:

Deacon:

Pray for the peace of the
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church, for
God’s salvation among the
people, for stability in all
places, that He may forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king (president),
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.
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HGKP&N €607aB TETENXW 1.009.

U&PO‘K‘(!)N.{’ NX€ NHETE NOVN

wivycH 21TeN [lexnevua esovaB.

Ovoz, MTIENBPEYLENAOY EPON
ANON da NEKEBIAIK: NX€ PLOT NTE

2ANNOBI: (0v2A€ Ba TieKAA0C THPY.)*

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

MHG‘T(‘Q(!)NI NTE TIEKAAOC.

IhiakwN:

T B2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWWNI HEN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HIZ)CPICTOC IMennowt epéno*r NaN
NELWOT WITIOVXAI NEYW THTAAGO:

NTEX A NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K“rple €AEHCON.

(;".AJAM dadi gl

Priest:
The sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

242

Lo gl el gy Uk g ath

58 Asbadl) iga g Y g
JS A8 V) e Cad iyle
(s

s ardd)
FEQ Fagyr

W I I BV SN (Y L) ¥ L gy *

Jala sy

1Rl

sombadd)

L ga) g Wikl e 1 galhal

o OS O) cpRam 0Ss aall
Sl ga 08 gl CSuall 120

pels W iy Uigl) maual)
Ul ik g pLAA) 5 Agdlally
Lllas

sndd)

el



Hlﬁpecﬂwepoc:

CaKXeNTIOTWINI DEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENSHT VATAAOWOT: AA10%!
€BOA 2APWOT NEW €BOA 2APON N(‘gwm
NIBEN NEW 1ARI NIBEN: NITINETLA NTE

NIQ®NI 0oxI Ncwq.

MHeTavwck €VQ THOTT JEN NIABI
VATOYNOCOT 0¥02, MANONT NWOY.
NHHEeTT2,EMKHOYT NTOTOV NNITINEY A

;\I\&K&G&PTON \B.PITO‘F THPO‘F ;\IPG)J?;G.

MHeT den N@Tekwov: l€
NIMETAAWC: 1€ NH\GTXH deEN
NIEZOPICTIA 1€ NIEYCUAAWCIA: 1€
NHETOTALONI MNWOT BEN 0TLETRWK
€CENWAWI: M6 oic &prrow THpOW

NPG!!&G 0702, NAI NWO¥.

X'e NOOK TIETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702, €TTAZ0 \epzvrow
I\\INHGTZ&‘FP&.‘Z)TO‘I’ éépm: Foeamic NTe
NHETE MMONTOT 2EATIC: TBOI\-IGIA NTE
NHETE MMONTOT BOHOOC: bnowt NTE
NHETOI NKOVXI N2HT: TIATMHN NT€

NHETYH DEN TIHCIMWN.

®BvycH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOVAMONI €XWO0%: wol Nwow IIboic
NO¥NAL 10! NWOT NOTTON: 20! NWOT

NOTYCBOR: 10! NWOT NOT2,L0T: 10!

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
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NWO% NOVBOHBIA: 120! NWOT
NO‘FC(!)THPI&Z 20! NWOT NO‘)"MGTPGC{X(D

€BOA NT€E NOYNOBI NEL NOTANOLIA.

Do A€ 2wn TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAADOWOT: 0702, Na
NENKECWNA Expl(})&!)pl E—:pwo‘r. IicHn
WUHI NTE NENPTIH NEW NENCOUA:
THEMICKOTIOC NTE capz, NiBen:

KG).!]TGN&QINI HEN TIEKOTXAL.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬂwepoc:
Menio New NeNCNHOT E—:T&‘K‘(A)G

G}l(‘QGMMO.

IhARKWN:

T wRe, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
é'rz\‘rgge \eﬁ(‘genuo: 1€ NHEOVET E—:gge
HeN 1al NIBEN: COYTWN NOFLUWIT
THPOW: IT€ €ROA 2ITEN YoM 1€
NIIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIVOIT
\w,m(‘gl: (1€ maHp) 1€ eﬁpl
UTIOTXINGOW! NPHT NIBEN: 2INA NTe
HlkplCToc MennovT Tacewor eNHETE

NOTOT MU ANWW HeN O‘V&IPHNHZ

o Blal) Ay gl

Priest:
Our fathers and brethren
who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.
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NTEXA NENNOBI NaN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

le NHeo eV %g;e HEN val NIREN:
COTTWN NOTUWIT THPOY: ITe €BOA
21TEN PIow: 1€ NIAPWOT: 1€ NIATMNH €
NIVWWIT :!1110(‘91 (1€ maHp) 1€ e‘rfpl
}mowsmnoggl th']‘ NIBEN: 0%YON NIBEN
€THEN 1Al NIBEN na:rcpwov €30%N
EOVATUHN NXAMH: E0TATUHN NTE
THO¥XAL.

N pikaTaziom E\p@gc}n—lp \Nggb' Hp

New I;QCDHP ;1!10(‘1.)[ NELWOT.

UHITOT €ENHETE NO¥OT HEN O‘FP&(‘QI

G‘FPA({QIZ HEN OVTOVKO EVTOVXHOVT.

&plf‘gcpl-lp f\lep&wﬁ NEL NEKERIAIK

deN 2,wB NIBEN NATABON.

A non A€ 2wn TTooic
TGN!!GTPG!!;\{X(DI?U €THeEN TalBioc al:
&pea époc NATEBAARH \erxmwn
\Naﬁ‘geop“rep Wwa €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Three Litanies for the Three Seasons of the Year
AEE A8y J guad g.d'ﬂj

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

l'ImpecB‘r‘repoc:
NpraTaziom [ooic nwwor NTe
cplapo: €TdHEN TAIPOWTI Al CHOT

E—ZP(DO‘)".

IIiARKwN:

TwBe, exen ﬁxmnoggl éﬁgwl NTE
NIAPWOT VOWOT dEN TAIPOMTI QAL
2INA NTE Hlkpl(:'roc Mennovt cuow
\epwow: N'req\enow Eﬁ(‘gwl KATa NOYWL:
Brreq*]‘ iﬁTO‘moq WTT2,0 MTTKAR!
Rrrquganowgren da NIGHpI NTE
NIpw: NTeqT VPNOZEN
NNITEBNWOSI: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants is said:

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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ITmpecBvTepoc:
N prxaTaziom [oorc mcrt new
NICI® NEW NIPOT NTE TKOI: €THEN

T&lPO!.UTl Ball CLOo7 GP(DO“‘.

|1 [ NEVONR

Twhe, exen NicIT New NICI New
NIpOT NTe TKOI BN TAIPOVTI BAL
2N NTE l'[lfkplCToc Mennovt cuow
Z—:pwov NTOVAIAI 0702, ﬁ‘roﬁggw
(‘g&;\lTO‘FK(DK €BoA Ben O‘rmgg']'
Rn(apnoc: 0%02 Rl'rqugene,n‘r da
neqﬁ?xz\cna €Ta NECXIX 821010¢]

ﬁ‘reqxa NENNOBI NAN €ROA.
ITiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON. K‘rplé €A€HCON.

K‘rple €A EHCON.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | it 20/19) 4ig's 11 M dush 11 (ra
I g Adigl J oty (A 18 )

the Litany of the Fruits is said:

ImpecBvTepoc:
N praTaziom [ooic manp nTe
THE NEM NIKADTIOC NTE TIKa2! €THEN

T&lPOLUTl 84l CLOov GP(!)O“‘.

TIiARKWN:
TwBe exen NIAHD NT€ THE New

NIK&P]TOC ;\I'TG iTK&?;IZ New da NIEQ&QHN

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
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New da NINANAAOAI NEW Z‘Q(‘QHN NIBEN
f\lpeq*f KAPTTOC €TA€EN TOIKOTUENH
THPC: 2INA NTE Hlkplc*roc IMennowt
COOT Z—:pwov ;\ITquOKO‘I‘ €BO eN
OVZIPHNH A0NE MKaZ: NTEC XA

NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €AEHCON.

Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

NprxaTaziom [ooic miu-lp NTe
The: New NIKaprioc NTE TIKa2I: NEM
NIMWOT NTE Epnapo: New NICIT New
NICIY NEW NIpOT NTE TKOI: €T €N Tal

PO)..UTI oAl EI).!O‘U‘ E—ZP(DO‘)“.

IIiAakwN:

TwBe, exen N:E\Hp NTE The: New
NIKapTTOC NTE TIKA2I: NEW ﬁxmnog):
Z—:}u‘gwl NTE NIAPWOT NUBOT: NEW
NICTT NeWw NICIY New NIp®wT NTE TKOL:
2ina vTe Migpictoc Mennowt caor
o\spr‘r: 0702 f\lTqu;eNZ,HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECJKIX 8a10C):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.
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ITi2a0c:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

A NITOT \eﬁgg(m KaTa NOVY! KATA
cpnfe*re PpwkK N2,A0T: naﬁo‘moq UI20
iﬁn(ae,l: MAPO‘I‘BIZH NXE€ Neqé?\wu:

)JAPO‘)"\&(‘Q&I ;\IXG NEQOTTAZ,.

CGBT(!)Tq GO‘I‘XPOX New ovwcd:
ovo2, &PIOIKONOHIN VTENXINWND KA TA

HGTGPNOC{})I.

Cuow \emk?xon NTE Tponm 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €6Be NIZHKI NT€
TEKAAOC: €6he ']'pra NEN mopcpanoc
NeY TWENUO NeY nlpenf\lxwl?\lz NEN
€6BHTEN THPEN da NHG‘TGP&G?\]‘[IC E—:pm(

0702, €TTWARY, MITGKP&N €607aB.

Xe NeNBAA NOYON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: X€ NOOK €Tt

N‘TO‘I‘Z)pG NWO¥ HEN 0F¥CHOT €NANEC.

D provi Newan kaTa
TEKMETATAB0C: GH €T Bpe Neapz,
NIBEN: 202, NNENZHT Npaw! New

OFOVNOQ:. 2INA &NON 2WN E—ZPG Eppw(‘gl

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
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NTOTEN HeN 2,wh NIBEN NCHOV NIBEN:

NTENEP2,070 dEN 2,wB NIBEN NATAOON.

ITiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

)
FEQ Fagyr

The Litany of the President (King)

Hlﬁpecﬂwepoc:
l'lmpoeﬁpoc (Towvpo) NTE TIENKa2,!

eKBWK.

IIiARKWN:

Twh2 2iNa NTe Hlf\x,‘plC‘TOC
TennowT THITEN N2ANNAI NEM
2ANMETWENSHT WUITENO0 Nmezm‘cm
€TANAR ﬁTeqepnz\?xazm WTOT2HT
€30TN E—:pon €TMATABON NCHOT NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:
N pez époq BEN OVZIPHNH NeW

OTIEBVHI NEX O‘U‘MGTZ(!)PI.

Uapo‘rfmexwow Na¢] THpow NX€E
mBapBapoc: NIEBNOC NHEBOTWIY)
NNIBWTC: ﬁpoc OHETE BWN THpO%

NETOENIA.

oY) A gl

Priest:
The president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.
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Caxi e3pHi emeq2HT €oBe F2I1pHNH
NTE TEKOTI VUATATC €80%aR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI €2ANIPHNIKON
€H0TN €PON New €HOTN €TEKpaN

€607aB.

SINA ANON 2WN eNWND HeN 0vBIOC
€CJ20TPWOT 0702 €YWPY: NCEXEVTEN
eNYoT dHEN VETETCERHC NIBEN NEW

VETCENNOC NIBEN €H0OTN GPOK.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

People:
Lord have mercy.
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The Commemoration of the Saints

l'In\TpecB*r‘repoc:

Menio NeM NENCNHOT ETATENKOT
€aKOT NNOVYTICH MANTON NWOT: EK}pl
ON P UETI NNHEBOTAR THPOY

G‘T&‘FP&N&K ICX€EN TIENE?Z,.

Menof esoval: NmaTpPRAPYHC
Nlﬁpoc})HTHc NIATIOCTOAOC NIpegj2Iwig)
NIEFYATTEAICTHC NIMApT¥pOC
NIOMOAOSITHC: NEX TINETVA NIBEN

NOUHI €ETATXWK €BOA deN pNa2T.

Cppegddll 2aza

Priest:

Our fathers and our
brethren who have fallen
asleep, whose souls You
have taken, repose them,
remembering also all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.
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2,070 A€ 8HEBOTAR B1€2, NWOT
€Tol imapeenoc NCHOV NIBEN:
teeoTokoc esovaB: Tasia Uapra:
eneTacxde Drovt mAosoc den

0TV EBLVHI.

Mew masioc lwannHe
mﬁpokpouoc VRATITICTHC 0v0%
imap‘r‘rpoc: NEM TIATIOC Credanoc
mapxlmamnoc 0702
UTIPWTOMAPTTPOC: NEW TIBEWPINOC
NETATSTEAICTHC UapKoc TIATIOCTOAOC

€60%7aB 0702 ;M),AP‘TTPOC.

New TUTIATPIAPYCHC €607aR
Ce‘mpoc: NEY MATIOC K‘rpﬂ\?xoc: NEX
masioc BaciAloc: New TaTIOC

S‘pHS’Oploc.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYT aBBa
DA NTWNIOC: New TiIenmH! aBBa TTavae:

NEM TIIYONT €607ak ahBa U&K&PI.

Mew memiwT 2BBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Thigwi: New NeNiOT
€00vaB hpwneoc Uazivoc New
AOLETIOC: NEW TIZ1€ YIT
imap'r‘rpoc: New TXWp! €0607aR aBBa

UwcH.

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth
to God the Logos.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr; Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and
martyr.

The patriarch Saint
Severus; Saint Cyril; Saint
Basil; Saint Gregory;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii_

Our father Abba John;
our father Abba Pishoy, our
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius;
the Forty-nine Martyrs; the
strong saint Abba Moses.
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Mew meniwT aBBa Madwe diwT
l\\rh(omwma: Ney TTENIWT ABBaA
Wenovt mapxnnaniprmc: NEY
TENIWT aABRA I![m*qep m&naxmpl‘mc
New TENIWT aBBa CanovHA

TMOMOAOTITHC.

Mes iTXOPOC THPq ;‘l‘TG NHeB07AB

NTAK.

Our father Abba
Pachom, the father of the
Koinonia, our father Abba
Shenoute the archimandrite,
our father Abba Nopher the
anchorite, and our father
Abba Samuel the confessor.

And all the choir of
Your saints.

The priest says the following in mourning tune:

Oy 0TI X€ ANON E{)NHB e*reniu‘ga
ﬁepﬁpecﬁe‘rm I—:éle €xeN
Iwe*mzucaploc NTE NHETE WMAT.

D 2AAA X€ NOWOT €¥021 épwo‘r

NapeN TIBHAA NTE TTEKMONOS ENHC
NQ.)HPL
MTO‘I‘(‘Q(DTH \N(‘QGBI(!) ﬁepﬁpecBe‘rm:

G?JPHI €EXEN TENUET2HKI NEX

TENVLETXWA.

ggwm Npegxw €BOA NNENANOLIA:
€oBe NOTT2,0 €60TAR: New eoBe
TIEKPAN ETCUAPWOTT: eTavnovt

woq E—:épm EXWN.

LAl kwN:
MHeTwy VAPOTTAOYO NNIPAN: NTE

NGNIO'I' €007AB MITATPI&XHC

Not that we are worthy,
O our Master, of the
intercession for the
blessedness of those who
are there, but rather they are
standing before the throne
of Your only-begotten Son.

That they may be
interceding for our poverty
and our frailty.

May You be a forgiver
of our iniquities, for the
sake of their holy prayers
and for the sake of Your
holy name which is called
upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
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eTaveNKoT: [I60I1c wawTON NNOVY¥YCH
THPOY: 0¥02 NTEYXA NENNOBI NaN

€ROA.

repose their souls and
forgive us our sins.

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬂwepoc:

mpﬁpne‘r} T60ic NNenkeloT
€e0val F\lopeozozoc 0702,
h&pxlémcmnoc \GTZW‘GP(‘QOPIT NENKOT:
Nal \e*rz\‘r(‘gw*r €BOA MITCAXI NTE

T 10€000HI HEN OVCWOTTEN.

0vo02, 10! NAN 2,WN NOTMEPOC NEW
O‘K‘K?\HPOC NEVWOT: €KIPI ON vPuewi
NNaI €ETENIPI MTTOTMETI: DEN TAIER,00%

NTE PoOov.

Here, the priest says the commemoration of the

B 1) dp ol

Priest:

Remember, O Lord, our
holy fathers the orthodox
archbishops who have
already fallen asleep, those
who have rightly divided
the word of truth.

And give us, we too, a
share and an inheritance
with them, remembering
also those whom we
mention this very day.

departed, mentioning the names of those who have fallen

asleep, whom he desires to mention.

IIiARKwN:

Twhe, exen NENIOT NEM NENCNHOY
ETATENKOT ATMTON MUWOT HEN
Pnaz T ixl'll&;pw'roc ICX€EN TTENER,:
NeNIoT eeovak N&pr\emcxonoc Ke
neniot Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT

MHPGCBTTGPOC N€EY NENCNHOY

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,
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NAIAK®WN: NENIOT $4400NAXOC: K€
NENIOT NAAIKOC: NEW €2pHI €X€EN

']‘&N&T[&‘FCIC THPC I\\I'TG le\x;plCTl\&NOC.

&INA NTE Hlkplc*roc IMennowt
Tfu'ron NNO‘erxH THPOT €N
mnapa\mcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘retfepnm&l NEMAN: ;Weqxa

NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

The deacons may say the commomeration of the

early fathers the patriarchs.

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

s 53 Gl g
Gy cprdl) (uga 2 (A Gran)
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The Commomeration of the Early Fathers the Patriarchs
Ol A jUaul) LW e s

I KWN:

€vycec ke ﬁpecB:ec: THC TTANASIAC
:mepen A0Z0%: AYXPANTOT
:“HGPE-Z‘I‘?&OE’HMGNHCZ AECTINHC HUWN:

OeoTOKOT K€ Al TIAPOENOT llaplac.

Ke To asiov ﬁpocpHTO‘r: K€
ﬁpoZponm‘ BATITICTOV: K€ MAPTYPOC

lwannNow.

Ke 10 avi0 CTedanov: Tow

&PXIKI&KONO‘)"Z K€ }[P(!)TOHAPTTPOC.

Ke TwN asiwN: aTOCTOAWN

ENAOZWN: TTPOPHTWN: Ke

Deacon:

Through the prayers
and intercessions of our
lady, the all-holy, full of
glorify, pure and most
blessed Theotokos and
ever-virgin Mary.

And the holy prophet,
forerunner and baptizer,
John the martyr.

And St. Stephen, the
archdeacons, and
protomartyr.

And the holy and
glorious apostles, prophets,
and victorious martyrs, and
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KAAAINIKWN: MAPTTPWN K€ TANTWN

TWN XOP(!)N TWN ATIWN COYT.

J\BBa (...) K¥pIOT: TOY
&pxl\emcmnow: THC METAAO TTOAEWC
mKGZ&N\KPIZ\CZ ke Twn Opeo2ozwn
HUON ETICKOTTWN TWN

G‘K‘X&PIC‘THPI(&)N .

Ke ‘)"]T]TGP TTUNECEWC KE
ANATIAVCEWC: KE TWN ATIWN TIB.TGP(DN

HUWN.

Oval llz\pKO‘r TOY ATIOV
ATIOCTOAOY: €YATTEAICTON:

\&PXIE-ZTHCKOITO‘? K€ ).!B.PT“‘POC.

Ke manTwnN TwN opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
ADHOIAC Opeozozwl\l: €MCKONWN
}IpecB‘rTepr: AIAKONWN k?xHPlK(DN
KH AAIKWN K€ TOTTWN K€ TANTWN:

Opeo2ozwn: AMHN.

IIiARKwN:

i T aBBa DNTWNI: NEw THOMHI
aBRa TTavae: new TMYONT €607aAB
Uarca.ploc: aBBa lwaNNHC TIKOAOROC:
aBBa Ihigwr: aBBa Tavae: NeniOT
€607aB prneoc Uazivoc new

AouveTioc: aBBa UwcH: aBBa lwanNNHC

all the choirs of Your
saints.

Abba (...) the master
and archbishop of the great
city of Alexandria, and of
our grateful Orthodox
Bishops.

And for the sake of the
departed and their
departure, and our fathers
the saints.

First, Saint Mark the
Apostle, the evangelist, the
archbishop, and martyr.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons,
clergy, laity, and all the
Orthodox people. Amen.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
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XauH: aBBa AaNIHA: aBBa lcmwpoc:

aBBa ITadwu: aBBa W)enovt: ke aBBa

[Tagpnovt: aBBa Tapcwua: aBBa Texi.

Ke manTwnN TN opewc
AIAAZANTWN: TON AOTON: THC
ADHOIAC 0peozozwnz €MCKONWN
ﬁpecB‘rTepr: AIAKONWN k?xHPlK(DN
KH AAIKWN K€ TOTTWN K€ TANT®N:

Opeo2ozwn: AMHN.

l'[mpecB‘r‘repoc:
0%02, Na1 Nexw ovoN NiBen TTooic
NHETANTAOTE NOTPAN: NEX NHETE

VITENTAOTWOT.

NHeTdeN Purewt wmmioval moval

MYON: NEYW NHETE NDHHTEN AN.

€TAYENKOT ATV TON U WOT HEN

Ppnaz Tt hl'[l&;pm'roc.

A prxaTazion [ooic vavTon
NNOYY ¥ YCH THPO¥ d€N KeNQ NNeENIOT|
€00vaB :D.Bpaan New lcaak New

lakw8.

{ganow‘gow HEN 071 NYAOH:
21XEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

T[I]T&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Ihva é*raqcpw*r €BOA ;\I!)H‘Tq NX€

TNMKAR, NZHT NEW FAVTTH New

and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox
bishops, priests, deacons,
clergy, laity, and all the
Orthodox people. Amen.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.
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mejiaz0: HeN POTWINI NTE NHEBOTVAR

NTaK.

€keTovNOC NTOVKECAPZ, DEN
TIER00% €TAKBAY): KATA
NEKEMATTEAIA VWUHI 0702

NATUEONOTX.

CKeepxaplzecee NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE M€ BAA
NAT €EPWOT: OVA€E WITE VAWK COBNOT:

ANENEN

OTAE€ UTIOVI GE;PHI €XEN TIZHT NP(DL!I.

NHeTakceBTwTov Provt
NNHEQLEI UTTEKPAN €60VAB: X € MUON
MOT WoTr NNEKEBIAIK AAAA OVOTYWTER

€ROA TiE.

lcxe A€ 070N 0TMETAMEAHC 01
EPWOT: 1€ O‘wGTATTaqu 2WC pwwI:
\ewepcpopm I\\IO‘FCAPZ 0702 ATYWITI deN

TAIKOCO0C.

Neok A€ 2wc avas0c 0702,
imarpwm Pbnovf \&le&‘TAZIOIN II6oic
NeK€BIAIK ﬁkplCTlimoc ﬁopeohozoc
€TH€EN TOIKOMENH THPC: ICXEN
NIMANYAI NTE PPH Q)& NEGUANZWTT
NEW ICKEN TIEMZHT wa EppHc: Toval
THOVAI KATA TIEYPAN NeW towi towt
KATA TIECPaN: K‘rpli-: VAMTON NWOT

WKW NWOT €BOA.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.
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Xe 100N 21 €JovaB eowAeh
OTA€ KAN 0T€2,007 NOVWT TIE neqwné

SIXEN KA.

Mewow wen 2au nH [60ic €akti
NNOTYWYH MAMTON NWOT: 0702,
napow\epﬁenﬁ(‘ga Erhze‘rm*po NTE
NIC})HO‘K‘I\.

D NoON A€ THpeN apixaprzecee
NAN WTTENXWK Nkpmn&noc: €qpanaK
0Tek100. 0702, 101 NWOT NEMAN
NO‘mepoc NEY O‘rk?\Hpoc: NEMw

NHeo0vAR ‘THPO‘T NTaK.

IMi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblations

The priest puts incense into the censer, and censes
over the paten and the chalice, saying:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Mievcia mﬁpoccpopa.

Ihalkwn:

T wae, €XEN NH%qu izEppwow‘g
NNI®TCIA mﬁpoccpopa NI\BJI\APXH NINE?2,
m\ceomowa NICKETACHA NIXWW Nw(‘g
NIKTMIANION NTE mnaﬁep(‘gwowgl:

2INA NTE Hlf\x;plC‘TOC HMennovt Fyebiw

Gl Al A gl

Priest:
The sacrifices, the
offerings.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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NWwov HeN lepowca?\Hn NTE TYE:

NTEeYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB‘r‘repoc:
MigenzuoT NTe
NH\G‘T&‘F\GP}[POC({)GPINZ €OVTAIO NEM

ovwov LUTGKP&N €007aB.

Worow E—:pmc exeN
TIEKOTCIACTHPION €607AR NEAAOTINON
NTE :TCDGZ €07CO0! I\\IZIGOINO‘K‘(‘_[IZ €307N
\G‘TGKL!G‘TNI(‘QT €TdHEN mcpHO‘rf: €BOA
2ITEN ﬁ(‘gem‘gl NTE NEKATTEAOC NEW

NEKAPXIATTEAOC €007AB.

UEppHT \GTAK(‘Q(!)IT éponc }mlhwpon
NTe meuH! D BeA: New Fovcia NTe

meNIwT D Bpaas New T Tehl cnovt

NTE TxcHpa.

[TaipHT oN NiKeev(APICTHPION NTe
NEKEBIAIK ()OTIOT €POK: NA TIZ070 NEX
NA TIKOYXI: NHET2HTI NEW NH €80VWN2,

€ROA.

HHGBO‘I‘(D(‘Q €INI NAK €DOTN 0%02,
VOON NTWOT: NEM NHETATINI NAK
€507N J€EN TIAIEZ00% NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And the thanksgivings
of those who have offered
to the honor and glory of
Your holy name.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.
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Uo! N®WOT NNIATTAKO }ﬁgeﬁlw
NNHEONATAKO: NA NIC})HO‘W\ }\l\ﬂ‘geﬁlw
NNATIKAZI: Nl(‘ga\\enea ;\I:I'(‘QGBI(D
hmﬁpocowcnow. MoYHOY NOTTAMION

232,07 EBOA HEN aTAO0N NIBEN.

The priest faces west and censes the people, saying:

UaTakTO E—:pwov TI601c NTxO08
NTE NEKATTENOC NEM
NeKapxlz\s’s’e?\oc €607aB.

UE})pHT %TZ\‘repEpne‘rf hneran
€007aB 21%XEN TIIKA2I: &pmo‘me‘rf
2wov [16'01c den TEKMETOTPO: 0702

HEN TTAIKEEWN dal MTTEPHAT NCWK.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels.

And as they
remembered Your holy
name on earth, remember
them also, O Lord, in Your
kingdom, and in this age
too, leave them not behind.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Patriarch

l'In\TpecB‘r‘repoc:

HenmaTprapxHe NI®T ETTAIHOTT
Napxlépe‘rc mama aBBa (...) New
Neq&NHO‘r WTINETUATIKON:
TUTATPIAPIHC N:r:m\mbxl& Uap
IsnaTioC (...): New TUTTATPIAPKGHC

;\IGPITPGA AovNa (...).

& ksl d3d

Priest:

Our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...).
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IIiaRKwN:

T wBe, €xeN TIWNS NEW TTTAZ,0
épa*rq WTENIWT €TTAIHOVT
h&pxlépe‘rc mama aBBa (...): New
Neqénnow WTINETVATIKON:
TUTIATPIAPYCHC NTONTIOXIA Uap
IsnaTioC (...): New TUTTATPIAPIHC
;\IGPI‘TPGA DA movNa (...): 2INA NTE
HlkplCToc IMennowt &pea €MOTWND
NAN N2ANAHY) NPOMIII NEX 2ANCHOT
;\I&IPHNIKONZ NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

HlﬁpecB?Tepoc:

ben O‘r&pee, i\pea \epwow NAN:
ha&nnm‘g ﬁponm NEY 2ANCHOY
ﬁalpHmKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT €POC EBOAZITOTK
hneT&pxlépewc: KaTa TIEKOTWY)

€60%7aB 0702 !.UJAKAPION.

G‘r(‘gm‘r €ROA MTICAXI NTE
FreomH! HEN OFCWOTTEN: €¥ALONI
MTTEKAAOC HEN OFTOVBO NEW

0TV EBGVHI.

GKeepxaplzecee NWOT NEMAN
NOTIPHNH NEM 07¥0vXal €BoADeN nal

NIBEN.

Deacon:

Pray for the life and
standing of our honored
father, the high priest, Pope
Abba (...), and his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...), that Christ
our God may keep their life
for us for many years and
peaceful times, and forgive
us our sins.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

Grant them and us
peace and safety in every
place.
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NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEW E€XEN TIEKAAOC

THPY])™: NEY NO¥N 2WN \eépm EXWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

Ue g5 gadly (Al agdl gla

L) gl g * (e JS ¢ 9)
A Lyl cad

LYY i O olaall o LLY ) gt gy

Jpala ols ¢

The deacon presents the censer to the priest, who puts b‘_ﬁ CALD ) 3 panall (uladdl ad8y Un
a spoonful of incense into it, while saying: 1

Worov €POK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007aB: NEAAOTINON

NTE TYE €07COO0I NCEO0INOYY!.

Novxaxi ven ‘THPO“‘ NHETOTNAY
GP(DO‘TZ N€EY NHETE NCENAT GP(DO‘F AN
HeVDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

NNOVOAAATX NYWAEN.

NHoewov A€ apee epwov den
0¥ ¥PHNH NENOTAIEOCTNH: HEN

TEKEKKAHCIA €80%aAR.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

:Jshy 9 g Baal g Heda i lgd
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L9 Aa ) laad) ghalil
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The Litany of the Bishops When Present
abypuan b ALY 4 o

If a metropolitan or a bishop is present:

l'ImpecB'r‘repoc:
N ppueni o oic wmenwT

;JLQHTPOTIO?\ITHC (ﬁ%mcxonoc) aBBa

Priest:

Remember, O Lord, our
father the metropolitan
(bishop), Abba (...).
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(...).

Mew niKeeTickoTOC NOPEO2A0Z0C

€THEN val NIBEN.

ThARKwN:

T wRe, exeN TENIWT
MMHTPOTIOAITHC (NETIICKOTIOC) ABBA
(...): Nen1OTF NETICKOTOC Nopeohozoc
€THEN WAl NIBEN NTeE FoikoveNH
THPC: NEY NIZHTOTMENOC NEW
NlﬁpecB‘rTepoc NEW NIAIAKWN: NEW
MTATUA THPY NT€ TeKKAHCIA: 2INA
NTE Hlkplc*roc Iennowt ipee, Epwov
€BOA2A TTET2WOT NIBEN: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

And all the orthodox
bishops in all places.

Deacon:

Pray for our father the
metropolitan (bishop), Abba
(...), and our fathers the
orthodox bishops in every
place of the whole world,
and the hegumens, the
priests, the deacons, and all
the orders of the Church,
that Christ our God may
keep them from every evil,
and forgive us our sin.
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The Litany of the Bishops When Absent
ab ygaa ase b ABLLY) 4o ol

In the absence of a metropolitan or a bishop:

IimpecBvrepoc:
&plt})ﬁ@ﬂ II6oic NNIKeeTicKOTIOC

NOPB0A0Z0C €TAEN pal NiBeN.

ThARKWN:

T wRe, exen NeNIOT NeTICKOTIOC
Nopeoz.ozoc €THEN pal NIBEN NTe
ToIKovMeNH THPC: NEY NIZHTOTMENOC
NEY NlﬁpecB‘rTepoc NEW NIAIAKWN:

NeY }TT&Y!!& THPq ;‘lTG 'I'GKk?xHCI&Z

Priest:

Remember, O Lord, all
the orthodox bishops in all
places.

Deacon:

Pray for our father
orthodox bishops in every
place of the whole world,
and the hegumens, the
priests, the deacons, and all
the orders of the Church,
that Christ our God may
keep them from every evil,
and forgive us our sin.
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2INA NTE Hl§(;p|(:'roc IMennowt &pee,
\epwo‘r €BOA2A TIET2,WOT NIBEN:

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

HlﬁpecB‘rTepoc:

ﬂllﬁpecB‘rTepoc NIAIAKW®N:
NIZVTOAIAK®ON NIANATNWCTHC:
NIYAATHC NIEZOPTICTHC: NIMONAY0C
NITIAPBENOC: NIXHPA NIopdaNoc:

NIGYKP&‘THC NIAAIKOC.

NHeT2ow T HEN TITANOC: NEM

NHGT(‘QZ\NG(‘QSQHPI.

NHeTavxoc NAN %€ API]’IGNL&G“‘II

N€EY NHETE LTOTXOC.

NHeTeNCWOTN L UWOT: NEM

NHETENCWOTN LLWOT AN.

Menxaxi new nenvenpat: Provt

NIl NWOT.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

And the priests, the
deacons, the subdeacons,
the readers, the chanters, the
exorcists, the monks, the
virgins, the widows, the
orphans, the ascetics, and
the laity.

Those who are bound by
wedlock and those who rear
children.

Those who said to us,
"Remember us," and those
who said not.

Those whom we know
and those whom we know
not.

Our enemies and our
loved ones, O God, have
mercy upon them.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Rest of the Orthodox

IimpecBvTepoc:
N pipuei IT6'oic wmcw=m
NNIOPBOA0Z0C €TAEN LAl NIFEN NTe

TOIKOTUMENH.

oS3 g8 iy Bl

Priest:

Remember, O Lord,
the rest of the orthodox in
every place of the world.
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ThARKwN:

T wie €xEN TICWXTT Nmopeokozoc
€THEN LAl NIBEN NTE FoIKkoveNH
THPC: 2INA NTE l'[lS(;plCToc ITennowt
TAXPWOT d€N mnNagt Nopeozozoc:
0702 NTeq&pe& \epr‘r €BoA2A
TIET2,W0% NIBEN NNIE200T THpOw NTE

TOYWND: NTEY)XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K“rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the rest of the
orthodox in every place
of the whole world, that
Christ our God may
confirm them in the
orthodox faith and keep
them from every evil all
the days of their lives,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Place

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Ihplipne‘ﬂ 6oic wmarTomoc
€60vaR NTAK Pal: NeW TOMOC NIBEN:
NEW MONACTHPION NifieN NTe nenoT

Nopeohozoc.

TIARKwN:

T wae, €X€EN TICEMNI: MITAITOTIOC
€60%aB dal. New TOTMOC NIBEN: NEL
MONACTHPIOT NiBeN NTeE Neniot
Nopeozozoc: NIg)acjer NEW NIDEAAOI
€TYor NSHTOV: NEL TICEMN
WTTIKOCLOC THPC| €¥COTT: ZINa NTE
MixpicToc Mennovt apez, epwor

€BOA2A TTET2WOT NIBEN: NTeqxa

foa gal) Apl gl

Priest:

Remember, O Lord, this
Your holy place, and every
place, every monastery of
our orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the safety of
this holy place and every
place, and every monastery
of our orthodox fathers; the
deserts and the elders who
dwell therein; and for the
safety of the world
altogether, that Christ our
God may keep them from
every evil, and forgive us
our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

Hlﬁpecﬂw‘repoc:
Mew moAlc NIBEN: New xXwpa NIBEN:

New NIFul: NEW HI NIREN NTE NITIICTOC.

:D.pee, A€ €pON THpEN €N miNag T
NOPBOAO0Z0C Wa TUNIC| NDAE: dal Tap
VUATATC TIE TENEATIIC.

ITi2aoc:

K“cple €AEHCON.

Priest:

And every city and
every region and village,
and every house of the
faithful.

And keep us all in the
orthodox faith to the last
breath, for this alone is our
hope.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of those who are Standing Here

HlnpecB‘r‘repoc:
Slplcpne‘ﬂ [T6oic nnHETOR! €paTOT
UTIAINA 0702 €TOI NQYPHP NTWES,

NELAN.

IIARKwN:

T wBe, €X€eN NHETOR,! \epa*ro‘r
WTTAINA 0702 €TOI \Ngcpnp NTWR2,
NEVAN: 2INA NTE Hlf\)CPICTOC ITennovt
&pee, épwo‘r: fwequlc Epwo‘r:
‘N'rqugwn époq NNOTTWR2,: 0702,
Brreqnau NWOY: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

HlnpecB‘r‘repoc:
Meniof New NENCNHOT: NEW TICWXT

NNHETHEN vl NIBEN NTE "I'OIKO‘I‘MGNH.

Uga all) dpdi g

Priest:

Remember, O Lord,
those who are standing in
this place and who are
participating with us in
prayer.

Deacon:

Pray for those who are
standing in this place and
who are participating with
us in prayer, that Christ our
God may keep them and
guard them, receive their
prayers to Himself, and
have mercy upon them, and
forgive us our sins.

Priest:

Our fathers and our
brethren, and the rest who
are in every place of the
world.
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And keep them with us
. by the hosts of the holy
2ANTIADEVBOAH NTE 2aNX0M €707AB. | powers.

:D.pee, A€ ;EP(DO‘F NeuaN €N

And save us from the
. . fiery, blazing darts of the
€TOEPHOTT NYpwu NTe THAABOAOC. | Devil.

002, Na2,ueN EBOA 2,4 NICOBNE

From every diabolic
wile, and from the snare of
NeW TIDAY) NTE TOUAI0 NNOTX. false justification.

Nen xOpxC NIBEN NAIABOAIKON:

Miaaoc: People:
Lord have mercy.

K?ple €AEHCON.

) g8l jSaunay Uyl g caglidal
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BAial) uly) algas (3o Ui g
B

'@tC)AJ caﬂsm‘ Ailaall JSJ
A4 L 52
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aalaub

The Litany of those who have asked us for Prayer

eAJS.L'QiUJmJi Sl A g

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest:
. . . Remember, O Lord, all
N pipuevi 6 oic novon Niien those who have bidden us to

. N < remember them.
E€ETAT20N2EN NAN X€ &PITIGNL!G‘FI.

AR KWN: Deacon:
N Pray for those who have
T wBe, exen ovon NiBen bidden us to remember

them in our supplications
and prayers, each one

NeNT20 New NeNTwBe, Toval movar | according to his name, that
Christ our God may

€TA20NZEN NAN GGPTIO‘U!G‘FI deN

KATa TIEYPAN: 2INA NTE HIXPICTOC remember them in goodness
Sy N at all times, and forgive us
[TennovT eprovuev! €MATAB0N NCHOY .
our sins.
NIBEN: NTeqfx;a NENNOBI NAN €ROA.
Priest:

Hlﬁpecﬂwepoc:
In our prayers and

ben nent20 new nenTwBe, eTenipr |supplications which we
offer up unto You, O Lord
our God.

At this time of this holy
liturgy.

uuwov enywi 2apok I6oic Mennort.

Mew kaTa maicHOv dal NTe

TalaNagopa €607aB.
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”HGTGNIPI WTTOTIETI NCHOY NIBEN:
NEW NHETHEN PUETI MTTIOVAI TIIOVAI

A 0N.

O-vo2, nowepi})ne‘r; \e*raq(‘gwm TNov
VAPEYWWTI NWOTF N:r(‘geﬂlw NOTCORT
€CJ TAXPHOYT: 0%02 eqf)'pno‘r‘r €BAABH
NIBEN NT€ NIAEM®N: NEW TICOONI NTeE

NIP®LI €T2WOT.
ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.
IIiAakwN:

OvowyT ubnovt Ben ov20T New

O‘FEIGGP‘TGP.

The Litany of the Servant Priest

l'IﬁTpecB-r‘repoc:
&pl&)ne‘rf [6oic NTAZWAI 0702,

NTAAETWPOC WYTHH.

0v02, MHIC NHI NTAKAT X€ 0% TTe
TreTniyt NTE TAXINO2I E—:pa*r

GHGKB‘I‘CIACTHPION €607aB.

0v02, xwx! eBol&apm N2TAONH
NIBEN NT€ THETATEM NEW NA

tueTanow.

&INA ;\ITG('.IZ‘Q'TGM(A.)(DHI NHI ;\IXG dal

NOVETPW: HeN FATIOAOTIA NTE TE200%

Those whom we
remember at all times, as
well as those in the mind of
each one of us.

And their memorial
which has now taken place,
may it be for them like a
steadfast fortress,
overcoming every harm of
the demons and the counsel
of wicked men.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

asadd) calsl) A o)

Priest (inaudibly):
Remember, O Lord, my
weak and wretched soul.

Give me to understand
the greatness of my
standing before Your holy
altar.

Cut away from me all
the pleasures of ignorance
and those of youth.

That this might not be a
burden to me at the defense
of that fearful Day of
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NTE TI2ATT €TOI N?;O'I' €TE VAT

0702, NA2MET €BOA2A émepm&

NIBEN NTE€ TXO!! NANTIKIMENOC.

0+o2, MUTEPTAKOI NEM NAANOMIA:
0%YA€ NNEKVWRON Wa €N€2: NTEKAPER

ENATIET2WOT NHLI.

D2AAd VATALOI 20
€TEKMETATAB0C NOHT: 0702 NASMET
da TATUTIYA: KATA TIEKNAI €TOY)

éé,pm €xwl.

The priest cries out in the ancient tune, saying:

(ben mBween NFamac NTe UwvcHe)
SINA NTACLOT €POK NCHOT NIBEN:

NNI€E2,00% THPO‘)" NTE MAWNS.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

Judgment.

Save me from all the
work of the adverse powers.

Destroy me not with my
iniquities, nor be angry
forever, by reserving my
evils against me.

But rather show me also
Your goodness in me, and
save me; even |, the
unworthy according to the
multitude of Your mercy
upon me.

(In Moses tune)

That | may bless You at
all times, all the days of my
life.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Priesthood

IimpecBvepoc:
:D.plEpne‘r? M6 oic imamaépa*rmon

€60%aB NTaK al.

TIiA A KWN:
T wBe exen TIAIKEIEPATIKON
€60%aB Pal New TaATLA NIBEN

NIGP&TIKON NOPGOKOZOCZ 2INA NTE

53 A g)

Priest:
Remember, O Lord,
this, Your holy priesthood.

Deacon:

Pray for this holy
priesthood and all the
orthodox priestly orders,
that Christ our God may
hearken unto them, guard
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Hlkpm‘roc IennowT cwvTen Epwov:
Brrequlc Epwo‘r: 0702 h‘req*]‘xon
NWOY: ﬁTeqNM NWOT: NTEYYA NENNOBI

NaN €BOA.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Hew Tavuma NiBen m%pmmon
;\lopeoxozoc: N€w TTEKAAO0C THPY €TO02
€PATY] NAZPAK.

&pmenne‘r; 2wN Il6oic: TIooic den
2ANNAI NEY 2ANVMETYENSHT: 0702

CWAX NNENANOMIA 2,WC ATAB0C 0F02

hnanpwm.
Pnovt E\p@gcpl-lp Bu‘gwm NEVAN:
\G(‘geugl imelcpzm €60%aB.

IMi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

them, strengthen them, have
mercy on them, and forgive
us our sins.

Priest:

And all the orthodox
holy orders, and all Your
people who are standing
before You.

Remember us also, O
Lord; O Lord of mercies
and compassions, and blot
out our iniquities as a good
One and Lover of mankind.

O God, be a partner
residing with us that we
may serve Your holy name.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Assemblies

The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

MenzineworT cuov epwos.

TIARKWN:
T wBe exen menxiNewOTT €dowvN
}al New XINOWOTT €30¥N NIBEN NTE

NIAA0C NOPEOAOZOC: 2INA NTE

e Laiay Al gf

Priest:
Our assemblies, bless
them.

Deacon:

Pray for this assembly
of ours, and for every
assembly of the orthodox
people, that Christ our God
may bless them and perfect
them in peace, and forgive
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l'[lkpm‘roc Mennovt cuow Epwow:
Rrreq'rxon(o‘r €BOA €N O¥IPHNH:

NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Iiaaoc:

K“cple €AEHCON.

us our sins.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

:ﬂ'ne*rggam‘ge IAWAON €N 0TXWK

goxc €BROADEN TTIKOCLOC.

ITcaTaNac New X0u NIBEN €T2,WOV
NTaq dendwuovr 0702, vae€fIWOT

CATIECHT NNENDAAATX NYCWAEM.

Mickan2aa 20N New NHETIP! HUWOv¥
KOPCJOv: MAPOTKHN NX€E Nlcpwpx

VITTAKO NT€E NI&GPGCIC.

Mixax! NT€ TEKEKKAHCIA €807aR
[T6oic: udppHT NeHOT NiBen New FNov

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEL.

Kwpq NNO¥)O0ONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA GTO‘)"IPI 2VLWOT Z)&PON.

IT6oic \b.PlTO‘)" THPO‘F ;\IAITP&KTONZ

0702 XWp €ROA MTTOYCOO NI

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel,
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(ben TuBween ntamac nTe UwwcHe)
Pbnovf cpHZ:Taqxwp €BOA MITCOO NI

NI TODER.

Iiaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East above the altar,

saying:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

T wnk TTooic Provi: sapovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napovcpw“r
€BOA BAT2H MIEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct imelcpzm €60%aRB.

The priest turns to the west and censes the the people,

saying:

ITex2.a0c 2€ VAPEYWWTI deN
TCLOT %aammg;o N(A)o: New &ANZ)BA

NeBa: e‘rfpl }meKO‘rw(‘g.

IIiaakwN:

] KAOHUMENI ANACOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
Bw2 NnHeTCwn?, €Bo. Mozen

NNHETHEN NIANATKH.

(In Moses tune)
O God, who dispersed
the counsel of Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Deacon:
You who are seated,
stand.

The First Litany
A9 Akl

Priest:
Loose the bound. Save
those who are in distress.
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ITi2a0c:
K‘FPIE—Z €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

I‘lHeTaOKep waTciwov. MHeTo!

NKOVXI N2HT M&NOM‘T NWO¥.

ITi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

NHeTaveel waTazwov €pPATON.

MHeTo2. GP&TO‘F MZ\T&XP(DO“‘.

Iliaaoc:

K‘z‘ple €AEHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

l‘lHeTa‘rcwpen VA TACBWO.

DA NITOY THPOw €D0TN €PLWIT NTE

TIEKOTXAL

ITi2ao0c:
K‘K‘pl;i €A€EHCON.
HlﬁpecB‘r'repoc:

Omov New TTEKAAO0C. D NON A€ 20N

COTTEN €BOADEN NENNOAI.
Iliaaoc:
K“rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
€xol &pequlc NeEM peqéKenH

€XWN KA TA 2wWhH NIBEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Satisfy the hungry.
Comfort the faint-hearted.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Raise the fallen.
Confirm the upright.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Return those who have
strayed. Bring them all into
the way of Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Count them with Your
people. And we too, redeem
us from our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Guard us and cover us
in all things.
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ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.

IIiA R KWN:

Ic anaToAac BAaelraTe.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

Mook sap me Prov e*rcaﬁ(‘gwl
Napxu NIBEN: NEW ezow:l& NIBEN New
204 NIBEN NEW METOHOIC NIBEN: NEW
pan NIBeN \G‘row\epononazm NUWOT
0TMONON BEN TIAIENEZ AAAA NEW BEN

TIEONHOY.
Neok S’&P TIE €TOYVO02! GP&TO“‘
N&&P&K NXe€ NIAN&N(‘QO NO)O NEY

NIANANOBA N6Ba: NTE NIATTEAOC NEW

NIAPXH&S’YG?\AOC €a0vaB e“cggenggl NaK.

Neok S’&p TIE €TOVO02I GP&‘TO‘K‘
N&&P&K NX€E TTEZWON CNAT ETTAIHOTT
€1020)W: Na TIICOOT NTENZ, 0702 €TOY)

WRAA: Ncepaq)m 0702 leepm*Bm.

beN CNAT MEN NTEN2, €¥2,WC
NNO%¥2,0; €0B€ TekueeNovT
Naﬁgepeef»pm 1440C 0702,
\N&TZ‘QQOK).!(-:K E—:poc: BEN CNAT A€
€v2,WC NNOTEAATL: €v2HA A€ BEN

TIIKECNAY.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Look towards the east.

Priest:

For You are God, who
are above every principality
and every authority, and
every power and every
dominion, and every name
that is named, not only in
this age, but also in that
which is to come.

You are He before
whom stand thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand of holy
angels and archangels,
serving You.

You are He before
whom stand Your two most
honored creatures, with
their six wings and many
eyes, the Seraphim and the
Cherubim.

With two wings they
cover their faces on account
of Your divinity that cannot
be seen or comprehended,
and with two they cover
their feet, and with the other
two they fly.
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McHov wen sap NiBen ceep&m\zm
WHOK NXE ENSCAI NIBEN: AAAA NEL
070N NIBEN \G‘rep&m&zen WuoK: 61
NITENATIACHOC NTOTEN 2wn TT6oic:

EN2WC GPOK NELWOT ENXW 1 10C.

IIIARKWN:

Hpocanen.

The people may chant the for following short

Aspasmos for annual days.

ITi2ao0c:
QL TI0C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawe: l'l?prHC 0 OYPANOC K€ H TH:

THC AS1aC COV KOZHC.

During the chanting of the above hymn, the priest
washes his hands three times, reciting the three verses of
the Psalms mentioned in the Liturgy of St. Basil.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

XovaB IIooic caBawe: Tdhe New
TKa 21 €2, EBOADEN TIEKWOT €607ARB

IT6'oic Ilennowt.

Here thr priest cries out
saying:

For at all times, every
one of them hallows You.
But with every one that
hallows You, receive from
us, we too, our hallowing O
Lord, as we praise You with
them saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Priest:

QL TI0C. ATI0C. ATIOC.

Holy, O Lord of hosts,
heaven and earth are full of
Your holy glory, O Lord
our God.
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D AHOWC TPE NEW TIKAZ,I MES

€BoAdEN TIEKWOT €6807ARB.

SITEN TTEKMONOS ENHC N@le
ITenboic ovo2, [lennovT ovo2,
TIENCWTHP 0702 TIENOTPO THPEN lHcowe

HlkPICTOC.

Uag, Taikeevcia NTak eal [Tooic

HEN TICUOYT.

He signs the paten and the chalice together once, and

says:

ANENRN

ITieBOA 21TOTK 2ITEN TXINI G&’)PHI

exwc NTe [lekNevva esovaB.

IMi2aoc:

DUHN.

Truly, heaven and earth
are full of Your holy glory.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, Savior, and King of us
all, Jesus Christ.

Fill this, Your sacrifice,
O Lord, with the blessing,

which is from You. By
the coming down upon it of
Your Holy Spirit.

People:
Amen.

Signing a second time, the priest says:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

002, HEN 0FCUOT EKECUOT.

Iliaaoc:

D UHN.

Priest:
And with blessing,
bless.

People:
Amen.

Signing a third time, the priest says:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

0%02, €N 0vTO¥RO €EKETOYRO.

Priest:
And with sanctification,
sanctify.
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ITi2a0c:

DUHN.

The priest points to the bread and the wine with his

hands, and says:

”N&IK())PON NTAK €TTAIHOVT!
G‘TGP(‘QOP]T NYCH GQPHI VITEKVB0: TTIAIWIK

New TAIRGOT.

People:
Amen.

Your precious gifts
which have been set forth
before You, this bread
and this cup.

The Institution Narrative

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Xe Neoq TIEKONOT ENHC ;\Il‘gHPl
ITenboic ovo2, [lennovT ovo2,
TIENCWTHP 0¥02 TTIENOVPO THpeN lHcove

Hlkpm‘roc.

The priest holds the spoon with a veil, signs the
incense box once with it once, puts a spoonfat of incense
into the censer, censes his hands three times, and says:

impecAvrepoc:
P P
ben méxwpa éTeqNMqu héHTq

E€WETTUKA GZ;PHI €X€EN NENNOBI.

New minmow émqgonq époq
EBOZ&ITOTq deN TIECOTWY) WUIN imoq
‘eépm €XWN THPEN.

ITi2ao0c:

IlicTevouen.

daddl) ) glal)

Priest:

For Your only-begotten
Son, our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ.

Priest:

In the night in which He
gave Himself up to suffer
for our sins.

And to death, which He
accepted by His own will
for us all.

People:
We believe.
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The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

l'ImpecB‘r‘repoc:
&qb’ I NOVWIK €XEN NEYXIX €607AR:
NATAONI 0¥02, NATOWAER: 0702

;M.QAKAPIONZ 0v0 ;\IPGC{T&N‘{)O.

Iliaaoc:
TennazT xe dar e den

OTVVEBVHIT AVHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

HlﬁpecB‘r‘repoc:
A gxovyT E—:ﬁ(‘gwl €TPe 2 POK:
dDHETE Pwe] NIOT bnovT ovo2 PNHB

NTE OVON NIBEN.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

G'raqggen\anor

ITi2aoc:

O UHN.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Ncjcuow époq.

Iliaaoc:

D UHN.

oy Ao gy g ALy A calsl) Ml
Lgiad Al g jad) ABUAM) a8 4 g ¢ (5 )

S LS 4ol Wby g Al B

Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.

People:
We believe that this is
true. Amen.

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
&qep&mazm imoq.
ITi2aoc:

D UHN.

IlicTevoueN Ke 00A0T0VLEN K€

AO0ZAZOMEN.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

&qcpzxggq AYTHIY NNHETE NowY
NATIOC MUABHTHC: 0¥02 NATIOCTOAOC
€0607aRB €qxWw 000c: x€ 61 07w eROA

;\IZ)HTC[ THPO‘I"Z dai Y&P TIE TTACWLA.

l'ImpecB‘r‘repoc:
ETOTNAPAY)] EXEN BHNOT NEW
2ANKEMHY): NCETHIC] €MTY(W €BOA NTeE

NINOBI: Pat ipqu énaepipue‘r;.

ITi2ao0c:

Pai e HeN 0TMEBMHI: AMHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
[MaipHt on TIKEAPOT MENENCA
TUAITINON: ageoTq eBordeN OFVHPIT NEM

0OTLWOT.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

G'raqggen\auo*r.

ITi2aoc:

O UHN.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

We believe, we confess,
and we glorify.

Priest:

He broke it, and gave it
to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”

People:
This is true. Amen.

Priest:

Likewise also, the cup,
after supper, He mixed it of
wine and water.

Priest:
And when He had given
thanks.

People:
Amen.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
:D.qéno‘r Epoq.
ITi2aoc:

D UHN.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
&qep&mazm w10g.
Iliaaoc:

D UHN.

Ke main micTevoueN Ke

0MOAOTOTVUEN KE AOZAZOMEN.

ITmpecBvTepoc:
Aejxentm agTHI ON NNHETE
NOTE| NATIOC MMABHTHC: 0702

NATIOCTOAOC €60%aR €YXW VUOC.

Xe 01 cw eBo NZ)HTq THPOY.

Dar vap e MACNOY NTeE TAROHKH
nBepl: €TOVNADONC| €BOA €XEN BHNOY
NEY 2ANKEMHY: NCETHIC €MY W €BOA

NTE NINORI: Pai &pl‘rq énz\epi}we‘r?.

Iliaaoc:

Dal ON TIe DEN OTUEBMHI: AMHN.

The fellow priest encircles the altar with the censer,
while the serving priest points with his hand to the Body

and the Blood, saying:

Priest:
He blessed it.

People:
Amen.

Priest:
And He sanctified it.

People:
Amen.

Again, we believe, we
confess, and we glorify.

Priest:

He tasted, and gave it
also to His own holy
disciples and saintly
apostles, saying:

“Take, drink of it all of
you.

For this is My blood of
the new covenant which is
shed for you and for many,
to be given for the
remission of sins. This do
in remembrance of Me.”

People:

This is also true. Amen.
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l'ImpecB*r‘repoc:
Com vap NIBeN €TETENNAOTWY

€BOADEN TTAIWIK al:

0702, NTETENCW €BOADEN TTAIADOT

dat:

\epe'rene,lwlgy WITALOT: épeTeN
€POMOAOSIN NTAANACTACIC: €PETENIPI

naveT! (‘gaﬁ.

Iliaaoc:

D UHN AMHN AMHN: TON OANATON
co% K‘rpné KATATSEAOMEN: KE THN
ATIAN COV ANACTACIN K€ THN
ANAAHYIN COT €N TIC O¥pANIC Ce

0220 0T OTVEN:

Ce eNOTVEN CE EVYAOTOTUEN CI
G‘VXAPICTO‘FMGN K‘TPIGI K€E A€onesa

cov 0 Oeoc HUWN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

IH'NO‘r ovN Provt PiwT
TUTIANTOKPATWP: ENIWIY) uhrov
WITEKMONOT ENHC h{gnpl Ilenboic ovo2,
[Tennovt 0702, TIENCWTHP 0702

TIENOVPO THPEN IHcowe Hlf\x,‘plC‘TOC.

GNGPME)ZOYIN ;\I‘TGC{\ANACT&CIC
€607aR: NeY TEYXINWE éﬁggwn

ENIPHOTI: NEX TIEYXINZENCI

Priest:
For every time you eat
of this bread.

And drink of this cup,

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till | come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

Priest:

Therefore now, O God,
the Father, the Pantocrator,
as we proclaim the death of
Your only-begotten Son,
our Lord, God, Savior, and
King of us all, Jesus Christ.

And confess His holy
Resurrection, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.
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caTekoviNay PiwT.

EnxovyT €BOA BaT2H
N*requae,\cnowt hnapowcn&: €ONHOV
eBOABEN mcpHO‘rf: €TOI Nao*l‘ 0v02
€6ME2, NWOT: HEN Tcm*re?u& NTE

TIAIEWN.

Oa1 eTenHOT NOHTC €F2am

G'I'OIKO‘H.!GNH HEN OTNEBUHI.

New e wmoval moval kaTa
NECJ2BHOTI: ITE OTTIEBNANEL ITE

OFTIETZ2WOY.

ITi2ao0c:
KaTa To €Aeoc cov K‘rple: K€ WH

KATA TAC &M&PTI&C HUWN.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Neox me é*ranxw NITENB0
WITEKWOT €B0TAR : NNHETE NOVK
Nzwpon eBoArden NHeTe Novk [TeniwT

€60%aB.

IIIARKWN:

KamnaTe Oew neTa doBo.
The priest says inaudibly:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
T enta0 ovoe, TENTWRS

NTGKHGT&S’&GOC ]Tl!l&lp(!)).!l ;.!]TGP"I'(‘QHTI

And look for His
Second Coming from the
heavens, awesome and full
of glory at the end of this
age.

Wherein He shall come
to judge the world in
righteousness.

And give each one
according to his deeds,
whether they be good or
evil.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Priest:

You are He before
whose holy glory we have
put Your gifts, from what is
Yours, O our holy Father.

Deacon:
Worship God in fear.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
mankind, put us not to
everlasting shame nor cast
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NaN J€N THWINI NEN€ER OVAE

MTIEPITTEN €BOA da NeKeBlaIK.

UnepBepBpreN \eﬁo?xe,a TEK?,0:
OTFAE imepxoc NaN x€ Fcwovn

VVWTEN AN.

D AAA HOI NOTLWOT NNENADHOTI:
NEW 2aNLOTUI f\lean NNENBA:
2,0TWC f\rrenpuu WTTIE2,00% NEY
m%xwpe, WITEKNB0 E—:é,le €xeN
NENTIAPATITWMA.

X'e ANON TT€ TTEKAAOC NEL NIECWOT
NTE TIEKO2I: CINI NNENANOMIA

\b.PlC‘VNX(DPIN ;\INGNH&P&TIT(D).!&.

”H\GTZ\NNTO‘F deEN ]TGNO‘V(!)(:QZ NEW
NH%T&N&ITO‘K‘ HeN ]TGNO‘F(!)(‘Q AN
NHE—ZT&N&I‘TO‘V HeN O‘l“énli NeEW
NHE—ZT&N&I‘TOT HeN O‘D"MGT&T;-IMIZ

NHET2HIT NHEBOYWN2, EBOA.

l‘IH\e*rmepg)opn f\m‘ronaow €RoA
New NHI—ZT&N(DB(‘Q E—:pwow: Nal
%TechO‘m WOWOT NXE TIEKpaN

€00%aB.

CwTten Il6oic enTwh2, NTE
TIEKAAOC: MA2BHK ETNICJIA20 NTE

NeKeRIaIK.

us away, we Your servants.

Drive us not away from
Your face, neither say to us,
"I know you not."”

But rather give water for
our heads and fountains of
tears for our eyes that we
may weep day and night
before You on account of
our transgressions.

For we are Your people,
the sheep of Your flock.
Remit our iniquities and
forgive our transgressions.

Which we have
committed willingly and
which we have committed
unwillingly, which we have
committed knowingly and
which we have committed
unknowingly, the hidden
and the manifest.

Those which we have
formerly confessed and
those which we have
forgotten-those which are
known before Your holy
name.

Hearken, O Lord, to the
prayer of Your people, and
be mindful of the groaning
of Your servants.
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0%02, e6Re NANORI NOTI NEW Nicw]
NTE TTAHT: MITEpejex TIEKAAOC MTTXINI

e@le NTe [lexminevma esovaB.

Ili2aoc:
€2€eHCON HUAC 0 Oeoc 0 l'la*er 0

ITanToxpaTwp. (5)

The priest takes the veil on his hand, turns toward the
congregation, points to them with his hand, then turns

back to the East, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
[Tex2aoc sap New T eKeKKAHCIA

CETWR2, VOK EFTXW M 0C.

Xe nai NaN Pnovt PrwT

TUTANTOKPATW®P. (5)

TIARKwN:
OvwyT uhnort DT

TIITIB.NTOKP&T(DP.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

Because of my own sins
and the abominations of my
heart, deprive not Your
people of the coming down
of Your Holy Spirit.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator. (3 times)

Priest:

For Your people and
Your Church entreat You,
saying,

"Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.” (3 times)

Deacon:
Worship God, the
Father, the Pantocrator.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.

The Epiclesis

i) 7 g M) sl i) 35ua

HlnpecB‘r‘repoc:
O+o2, OTWPTT €TTECHT eBoArdeN
TeK01CcI €007aB: New eRoAdeN

TTEKMANW®TTI €TCEBTWT €BOADEN

Priest (Inaudibly):

And send down from
Your holy highest, and from
Your prepared mansion, and
from Your boundless
bosom, and from the throne
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Tllb.ngOqu EEZ)O‘FN \€K€Nq ;\I‘T&KZ
E—ZBO?&.{)GN ITI\GPONOC ;\ITG \GMGTO‘?PO

VTEKWOT.

Meoq mmapakaHToC Meknnevua
€6072B PHETY)OT BEN 0F2FTIOCTACIC:
TATYWN TRATYIBT: PHETOI NGoic
mpeq‘r&néo: cpHéTaqcam HEN TINOVOC

NEW NmpocpHTHc N€ELY NIATIOCTOAOC.

CDHeTgon HeN 1al NIBEN 0702,
€0002, VAl NIBEN: 0702, VUMON VA

WOT 14100].

0vo2, eqepéneptm ATA0Z0VCIOC
Sen mektuat wmTovRo Z—Z\&le €XEN
NH\GTeqo‘r&ggov: KATA OTLETPEWEnW!

AN.

IIiandowvnN den Tegdrcic YHETO!
NOT80 thT deN Teq\eneps’ni: Tuovu

NTE NI2UO0T NNO%T.

DHETOI NOLLOOTCIOC NEMAK:
PHEBNHOT €BOA NBHTK. l'[@gcpup
hbponoc NTE bneTO‘rpo NITEKWOT NEW
TTEKMONOT ENHC I\\IQHPI ITenboic ovo2,
ITennovt ovo2, TIENCWTHP 0702

TIENOVPO THPEN IHcowe HlkplCToc.

G&PHI €XWN da NeKEBIAIK: NEW

€XEN N&IK(&)PON NTAK €TTAIHOVT!

of the kingdom of Your
glory.

The Paraclete, Your
Holy Spirit who is a
hypostasis, the immutable,
the unchangeable, the Lord,
the Giver of life, who spoke
in the Law, the prophets,
and the apostles.

Who is in every place
and who fills every place,
yet no place can contain
Him.

Who, by His own
authority, and not as ervice,
works sanctification upon
those whom He loves,
according to Your good
pleasure.

Who is single in His
nature and manifold in His
working, the fountain of
divine graces.

Who is of one essence
with You, who proceeds
from You, the companion
of the throne of the
kingdom of Your glory,
with Your only-begotten
Son, our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ.

Upon us, we Your
servants, and upon these
precious gifts which have
been set forth before You.
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Blood, saying:

The priest points with his hands to the Body and the ‘

l'ImpecB‘r‘repoc:
€xeN TAIWIK Pal NEW €XEN
maRYoT Pal 2INA NTOTTOTROT 0702,

NTOVOYWTER.

IIiaakwN:

HPOCXG)MGNZ ALMHN.

ITi2ao0c:

D MHN.

The priest quickly signs the bread three times, and

says:

l'ImpecBwepoc:
0%02, MAIWIK WEN ;weqauq NCWUA

ecjoval NTE HlkplCToc.

Iliaaoc:

D UHN.

The priest quickly signs the chalice three times, and

says:

IlimpecBvTepoc:
0702, TARPOT A€ ON ;\IEINOC{
€ TAIHOVT! NTE FAIAOHKH hBepl

Rrraq.

Priest:

Upon this bread and this
cup, that they may be
sanctified and changed.

Deacon:
Let us attend. Amen.

People:
Amen.

Priest:

And this bread He
makes into the holy Body of
Christ.

People:
Amen.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.
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ITi2a0c:

DUHN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Ienboic ovo2, [lennovT ovoe,

TIGNC(!)THP 070 lTGNO‘I‘PO THPGN lHcove

Hlkpm‘roc.

IMi2aoc:

O UHN.

The priest prays the following litanies and the

People:
Amen.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior and King of us all,
Jesus Christ.

People:
Amen.

people responds saying “K‘rpl\e €A €HCON after each

Verse

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
SINA ;\ITO‘K‘(‘Q(DHI NAN THpeN da

NHEONADOT €BOA 1 UWOT: €0¥NA2 T

NATHOTHET. €EOFATATIH N&TMG(A)OBI.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB‘r'repoc:
€0v2,07TTOMONH €CXHK €BOA:

€0T2EATIIC CT&XPHO‘TT.

ITi2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

The Second Litany

A Autlaly
Priest:

That they may be unto
all of us who partake of
them, faith without
searching; love without
hypocrisy.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Perfect patience, firm
hope.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
€ovnazT: %ovalc. €0TTOTXO:

€0Y0TNO.

Ili2aoc:

K‘i’ple €AEHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

GO‘mGTBepl NTE TEHvYH New
TICWWA NEW THTINETUA €E0OTWOT

MTTEKPAN €007aB.

ITi2aoc:
K‘K‘pl;i €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ'r'repoc:
GOTne‘TZ‘QC})HP NTe OTMETVAKAPIOC

NTE 0OTWND NENE2, NEW OVMETATTAKO:

€07 W €BOA NTE NINOBI.

ITi2ao0c:
l!)cnep HN K€ €CTIN: K€ €CTE: IC
TENEAC TENEWN: KE IC TOYC CYUTTANTAC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Or they say the following response from the Liturgy

of St. Basil:

ITi2ao0c:
l!)cnep HN K€ €CTE €CTIN: ATIO
TENEAC IC TENEAN: K€ TIANTAC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AVHN.

Priest:
Faith and watchfulness,
health and joy.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Renewal for the soul,
body, and spirit; glory to
Your holy name.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Sharing in the
blessedness of eternal life
and incorruption, and
forgiveness of sins.

People:

As it was and is, it shall
also be unto generations and
unto all the ages of the ages.
Amen.

People:

As it was so shall it be,
from generation to
generation, and unto all the
ages of the ages. Amen.
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Hlﬁpecﬂwepoc:

SINa New deN Pal KaTa Eppn-r]' ON
BN 2B NIBEN NTEC|BIWOT 0902,
NTeqﬁ ICLOT 0702 ;Weqﬁ IcI: NX€
nencmgg*]‘ f\lpw €00vaB: deN 2wB NiBeN

ETTAIHOYT 0V02 GTCM&P(!)O‘FT.

Mesw IHcove l'[lxpl(:Toc TIEKWENPIT

N(QHPI: New ITimNnevuva esovasb.
lpHNH Tmacl.

ITi2ao0c:

Ke 1w nnevva T cow.

Priest:

That as in this, so also
in all things, Your Great
and holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed,

with Jesus Christ, Your
beloved Son, and the Holy
Spirit.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

[Tan on uapemyenéum NTOTC|
ubnovt TMANTOKpPATWP: PrewyT
wllenboic ovoz, Mennovt ovoe,

TIENCWTHP lHcove HleICToc.

Xe acjepeneprientiaja on Frow
€021 EPATEN BN TIAINA €00TAR (Al
0702, €CJAI NNENKIX €TQWI: 0702,

;-:(‘QG).!(‘.QI hneqpam €60%7aRB.

Meoc) on mapentzo epog zomwe
NTequeN f\lenfu‘ga NTneTf‘gcpHp NEW
'l'ue‘ri\?vml]nc NTE NEJUTCTHPION

NNOVT 0702, NABLOY.

dandl) dania

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
of His divine and immortal
mysteries.
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ITi2a0c:

DUHN.

The priest takes the pure Body in his right hand and

says:

l'ImpecBw‘repoc:
licwua esovah: New TCNO
€TTAIHOYT: NT€E Heqxplcmc: NX€

TIMANTOKPATWP IT6'0ic ITennowt.

IIiaakwN:

D MHN AMHN TIPOCETZACHE.
ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.
l'ImpecB‘r'repoc:

lpHNH macl.

ITi2ao0c:

Ke 1w nnevva T cow.

People:
Amen.

Priest:

The holy body and the
precious blood of His
Christ, the Pantocrator, the
Lord our God.

Deacon:
Amen. Amen. Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Peace be with You all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of the Fraction Addressed to the Father

While breaking the holy Body, the priest says the
following Prayer of the Fraction to the Father (or one of
the other appointed fraction prayers).

@O dandl) 33%a
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Hlﬁpecﬂwepoc:

Pbnovf cpH\GTaqep(‘gopn ﬁeagg'ren
\GO“‘MGT(‘QHPIZ 21TeN IHcovc l'[lfkplCToc
Menboric: kaTa mhuat hneKO‘rw(‘g:
€0¥TAIO NTE TIWOT NTE TTEKZMOT:
(})H\G‘T&KGP\?;LQOT imoq NaN deN

]TGK!!GNPIT.

bai \GTZ\(‘_[(‘Q(D]TI NAN ;\I.‘I)HT(‘_[ E\IXG
]TGNC(D"I': SITEN neq&moq €007aB: E—Z}IX(!)

€BOA NT€E NINOAI.

:[reng;enénm nToTk 6oic
ProvT TMANTOKpaTWP: x€
AKbpenepﬁen}u‘ga ANON 32
NIpejepNoBI: €021 ‘epmen BEN TAINA
€607AR DAl 0702, EXWK MITAIATION

MYTCTHPION NTE NIPHOTI €EBOA.

&INA KaTa EppH']'
éTaxbpenepﬁenﬁ(‘ga NXOKOT €ROA
TAIpHT o nz\penepﬁenﬁgga
NTOTVKOINWNIA: NEW TIXINGT €BOA

VUWOT.

CI)HeTaqomm NNIBAA NTE

NIBEAAET A0TWN NNIBAA NTE NENZ2HT.

&WC €ANZI07I €BOA 2APON NYGAKI

NIBEN NTeE TKAKIA: NEQ FronHpia

ASEENIEN

MTICUOT NOTOWAER.

Priest:

O God, who
foreordained us to sonship
through Jesus Christ our
Lord, according to the good
pleasure of Your will, unto
the honor of the glory of
Your grace, which You
have granted to us through
Your Beloved.

This is He by whom we
had our salvation, through
His holy Blood, unto the
forgiveness of our sins.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for You have
made us, who are sinners,
worthy to stand in this holy
place and fulfill this holy,
heavenly mystery.

So that, as You have
made us worthy to fulfill
them, so also may we be
worthy of the communion
and partaking of them.

O You, who opened the
eyes of the blind, open the
eyes of our hearts.

So that we may cast
away from us all the
darkness of evil and malice,
which is the likeness of
defilement.
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I%[Tengxenxon €qjal NNENBAA
ENWWI: ovBe TueTCcale NTe TTEKWOY

€60%aB.

Ke xaTa EppH'l' €TAKTOVRO
NNeNcoToT mekBwk Heamac
mﬁpocpHTHc: Z—:aqb' I NX€ Oal
lecepz\cpm NovxeBC: deN Tebov eBoA
2IXEN mnaﬁepgwmg)l: éaq&wq €50%N

E—ZP(!)C[ 0702 A4X0C Nag.

Xe 1c dar acjoINen NEKCHOTO:
qnz\w?\l NNEKANOWIA: 0702, NEKNOB!I

THPO¥ E[NATO‘rBwO‘r.

[MaspHt ANON 2WN Ba NIX®B
ﬁpeqepnoﬂl €T01 NOTNAI Epwo‘r NeBIAIK

NTAK.

D pIKATAZIOIN LA TOVBO NNENYTYH
NEY NENCWVA NEY NENCHOTOV NEW

NENZ2HT.

0702, 1201 NAN MTTAIAAHBINOC
Nx€eBC Pa: Npeq*]‘ unoNS NTETYH

NEY TMICWLA NEW TUTINETUA.

€Te mcwua €807AR TIE NEM TMCNOY

ETTAIHOVT NTE HGKXPICTOC .

ANENEN

€ov2,aT AN: OFVAE 0721071 ETIZAT:
0TA€ €0TWWY) NEY OTCO2I NTE

NGNT[&P&TITO.)M&.

That we may be able to
raise up our eyes towards
the splendor of Your holy

glory.

And even as You have
cleansed the lips of Your
servant Isaiah the prophet,
as one of the seraphim took
an ember with the tongs
from the altar, cast it into
his mouth, and said to him:

"Behold, this has
touched your lips, it shall
take away your iniquities
and cleanse all your sins."

Likewise we too, Your
weak and sinful servants,
who ask for Your mercy.

Graciously cleanse our
souls, our bodies, our lips,
and our hearts.

And give us this true
Ember that is life-giving to
soul, body, and spirit.

Which is the holy Body
and the precious Blood of
Your Christ.

Not unto judgment, nor
unto falling into
condemnation, nor unto
shame and reproof of our
transgressions.
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UHnwc eanot eBoA NSHTOT HeN
OTMETATUIIYA: NTEWWTII ENOI

NENOY;0C GP(DO‘K‘.

SINA NTeZ‘gTeu 112,090 NT€E NEKTAIO
TTENNHA: W NAN NOTAWIXI NT€E
0VBAPOC N2,0T0 NTE 0721071 EMZAT:
2We Eang;wnl Na*rgyenénm €30%N

\GPOKZ ;\IGOK da lTlPGqGPTIGGN&NGq.

N2AAra APIZMOT NAN wllexninerna

€60%aB.

SINA HEN OV2HT €joval New
OVCYNIAHCIC €ACOI0TWINI BEN 072,0
NATO' IWIT New 0vNaR T Na*me‘r(‘goﬁlz
BEN OVATATIH ECXHK EROA New

OT2EATIIC GCT&XPHO‘FT.

HTGNGPTO?\M&N deN OFTIAPPHCIA

Na*repe;o*]‘ €x® NTevyH €607aR.

OHeTa TIEKMENPIT NQ)HPI THIC
€TOTOV NNHETE NOVE| NATIOC
VUABHTHC 0%02, NATIOCTOAOC €60%AB

€JxXw VYO0C NWOY.

X'e NCHOV 1eN vap NiBeN ;-Z(‘Q(DIT
&peTenganepﬁpocevxecee: TwB2,
;.!TIZ\IPH'I' 0%02, A%0C:

Xe MeENIWT...

Lest, partaking of them
unworthily, we become
guilty of them.

So that the multitude of
Your graciousness, O our
Master, may not be for us a
cause of excess burden
towards falling into
condemnation, having
become ungrateful toward
You, O You, the beneficent
One.

But rather grant us Your
Holy Spirit,

that with a pure heart,
an enlightened conscience,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope,

we may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer.

Which Your beloved
Son gave to His holy
disciples and saintly
apostles, saying to them:

“At all times, whenever
you pray, entreat in this
manner, and say:

Our Father ...
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ITiaaoc:

Xe MeniwT eT3EN NigHOTI
vapeyTOvHO NXE€ TIEKPaN: uapecf NXE€
TEKMETOTPO METEZNAK MAPEYWWTT
hEppH'l' BEN TPE NEW 2ILEN TIKAZL:

TIENWIK NTE pact uHie) Nan PO

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppH'I' 2WN Errenxw €BOA NNHETE
0%ON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€50vN émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

IMi2aoc:

ben HlkplCToc lHcove Ilenboic.

TIARKWN:
Tac keparac vuwn 1o Kvpio

KAINNATE.

Iiaaoc:

ENWTIION CcOov K‘rple.

TIiA A KWN:
[pocxwuen Beov veTa obow.

D UHN.

While the deacon and the people exchange the above

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

responses, the pries prays the folloing inaudibly.
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The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
GO " gardl A M) ULIM dny e 32a

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Ce TenT20 \epm( brovt PiwT
TUTIANTOKPATW]: hnepeTeN €507N
émpacnoc: AAAA NAZMEN EBOALA

TITTET2,MW0%.

I‘lfenepma LEN €TOI NOTOO f\lpH'l'

NTE TICATANAC: 2ITOYV GBO?\Ej&PON.

MiemBoAH A€ €TYon HeN TICO0 NI
NTE 2ANPWUI EFZWOT: APITOT THPOY

;\I&TIP&K‘TON .

:hplcoBT €PON NCHOW NiBeN deN
TEKOTINAY NPEYTANDO: K€ NOOK TIE
TTENBOHB0C 0702 nennm‘g*]': deN

HlkplCToc lHcove Ilenboic.

Pal €Te €BOA 21TOTe épe TWwos
NEW TIITAIO NEW TIANARI NEW
FTPOCKTNHCIC: €pTiepTI NaK Newa:
new TTmneria e00vaB NpeqTanso

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:ﬂ-NO“' NEY NCHOV NIBEN Neu (‘g&

EN€EZ NIENES ‘THPO‘)"Z ALMHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
God, the Father, the
Pantocrator, lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

Take away from us the
manifold works of Satan,

and the intrigues that are
from the counsel of wicked
men. O Lord, bring them all
to no avail.

And fortify us at all
times by Your life-giving
right hand, for You are our
helper and our defender in
Christ Jesus our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Alternate prayer instead of the previous (inaudible)
(Vs JW) A8L) J& 5 AT 32a

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Ce TenT20 \epm( IT6oic Ilennovt:
imepeN 2,1 NBHTEN €507N %mpacnoc:
dat €Te hnonz‘gxon WON \eqal éapoq

€06B€ TENMETABENHC.

DA AAL NEW TIKEMPACHOC 10! NaN
WTIENXING €B0A NOHTC]: 2INA
ﬁTeNQxenxon Efnggen Nm&oeneq
THPOY €10 €PHOVT Ni(;pwu NTE

mARBoAOC.

0v02, Na21eN €BOARA TITIETRWOT
New negeBHovI: 3en TTixpicToc IHcove

ITenborc.

Pai €Te eBOA 2ITOTY E—:pe TWoT
NEL TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
Tﬁpocn‘mucnc: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTimNeva eeoval Npeq*ranéo

0702, NOLOOTCIOC NEMAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOT NIBEN Nen (p!)&

ENEZ NIENES ‘THPO“‘Z AVMHN.

Priest:

Yes, we ask You, O
Lord our God, lead none of
us into temptation; this
which we cannot endure on
account of our weakness.

But grant us also to
walk out of the temptation
that we may be able to
quench all the fiery blazing
darts of the Devil.

And deliver us from the
evil one and his deeds in
Christ our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
() o JED) 3 ¢ guad B3huaa

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Pnovt cpH%TaqneNplTeN
unaIpHT: 0702 ACEPRUOT NAN
VTRZIOVA NTE TueTyHpr: 21
Ncenovt o\spon X€ NIGHP! nTe brovt:
0702, ANON 2ANOYON &ankxnpononoc
ven NTaK Prnovt DiwT: &&Ngg(})Hp

NKKHpononoc A€ NTE l'lerpm‘roc.

Pex nexuagx I6oic: 0702 corTes
Epon ANON 3& NHETONON NXWN NAK:
0702, #ATOVBO hnenpwm €TCad0vN
KaTa Eppn*]‘ ETeqo‘mB NX€
TIEKMONOT ENHC fxl(gupl DAl €TENVETI

€0 o).

UapechwT v1en eBoA2APON Nxe€
Triopnia New vevi NiieN eTOAdew:

eoBe DnovT meBoASen Frapeenoc.

Iligovwyor Ae New TITET2,WOT NTeE
wopr €Te THETOACIZHT Te: €oBe

cpHéTaqeequ huma:rq €6BHTEN.

jfne*rpeqep&o*f: €oBe
PHETAYBIMKAR, BEN TCAPZ €2PHI €XWN
0702 AC|TA20 épa*rq Wb po NTE

TIIEIT&‘FPOC.

Priest:

O God, who loved us
so, and granted us the rank
of sonship that we may be
called the sons of God, and
that we may be heirs of
You, O God, the Father, and
sharers of the inheritance of
Your Christ.

Incline Your ears, O
Lord, and hearken to us, we
who bow our heads to You,
and cleanse our inner man
in the likeness of the purity
of Your only-begotten Son,
this which we contemplate
partaking of.

May fornication and
every defiled thought flee
from us, for the sake of God
who is of the Virgin.

Also pride, and the early
evil, which is arrogance, for
the sake of Him who alone
humbled Himself for our
sake.

Fear, for the sake of
Him who suffered in the
flesh on our behalf and
upheld the victory of the
Cross.
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Mwos €TYOTIT: €ofie
c}JHZ-:'rm']'Ko‘rp Na¢ 0702
ATEPUACTISTOIN iwoq €OBHTEN: 0702
hneq*raceo imeqe,o €BOAA ﬁ(‘glm NTE

2AaN84.

Ilipeonoc New TIDWTER New
MPWpPX New mwocTt: eeBe T2IHR NTE

PnNowT PHETWAI VPNOBI VTTIKOCLOC.

MixwnT new TaeTpecepduen NTe
trakia: eefie PHeTacytieT MICA! NXIX

NT€E NENNOBI €H0TN EMCTATPOC.

Mi2emwn New A IABOAOC
napowpw'r: eoBe q)HeTaqT WTTCWIT
NNIAPICH ET2WOT: 0702 NIEZOVCIA NTE

frxam agjBawe] HUWOT.

Uewi NIBEN €T2,WO0T NTE TIKa2!
MAPOTOTEl caBoA wON: €oBe

cpHZ-:*raq(‘genaq éﬁggwl ENIPHOTI.

Xe 21N maIpHT 3eN 0vTOVEO:
NTENOT eBoASEN NALUTCTHPION
€TTOVBHOVT: 0702, NTENTOYBO ENXHK
€BoA THPEN: HEN NENYTYH NEW

NENCWMA NEW NENTINETLA.
Ganepz‘gqmp NCWUA: NEW Z‘gcpl-lp
lmopcpH: New ggcpl-lp lme‘rzla*roxoc

nTe IekycpicToc.

Vainglory, for the sake
of Him who was smitten
and scourged for our sake,
and hid not His face from
the shame of spitting.

Envy, murder, divisions,
and hatred, for the sake of
the Lamb of God who takes
away the sin of the world.

Anger and the
remembrance of evil, for
the sake of Him who nailed
the handwriting of our sins
to the cross.

The demons and the
Devil, may they flee, for the
sake of Him who had
disarmed the evil
principalities and made a
spectacle of the authorities
of darkness.

May every evil earthly
thought be far from us, for
the sake of Him who
ascended into the heavens.

So that, in this manner,
in purity, we may partake of
these pure Mysteries and be
perfectly purified, all of us,
in our souls, our bodies, and
our spirits.

That we may be
partakers of the Body, and
partakers of the nature, and
partakers in the succession
of Your Christ.

299

?m gl\.“ d@\ Cra ‘dhL.\.“ A.AAJ\
dgagdmalgclilal Gaalag
Al g A e

b g JHBY) 9 duad)

cah dAA d@\ Y cw..m\g
allall Ak Jals

d@i@cﬂ\)&ﬁjw\
géugl.hiﬂmwéﬂ\

elall
O o) g gd Gualal g Gadaladil)

ol sy cdd oA Jal
Al ol ot

e daplh i 5, 488 S
S gacad) ) dria & Jal (ra

o3 (e B lgday J gLl (A1
LIS jedat g (A8 ) )
Ualaa g L] A alals

sl glg

el (B plS i a3
éguﬂjcdﬁd\éfvuﬁj



Paui GTGKC,U&P(!)O‘?‘T NENAY: New
Ilimnevwa esoval NPG(’.IT&NZ)O 0702

NOLOO¥CIOC NELAK.

:H-NO“' NEY NCHOV NIBEN Ne (‘g&

EN€EZ, NIENER THPO‘I‘Z ALMHN.

TIARKWN:
[Tpocxwuen Beov veTa PoBov:

ALMHN.

Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

lpHNH macl.

Iliaaoc:

Ke T nNevva T cow.

This is He with whom
You are blessed, with the
Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

l'IﬁTpecB‘r‘repoc:

PnHB [16'0ic Provt
TUTIANTOKPA TWP: THPETAA00 NTE
NENYTYCH NEW NENCWUA NEW

NENTINETULA.

Neok me eTakx0c MTENIWT

l'[e'rpoc: eBoAdeN poy

WTTEKMONOT ENHC Nl‘ngl: ITenbo1C 0%02,

[TennovT ovoe, meNcw THP lHcove

HlkplCToc.

<O Jalasl) 33a

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ:
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Xe NOOK TIE HeTpoc: €IEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITETPA!
0702, NITIYAH NT€ aveNTt

;\INO‘FZ‘&)XGMXOII \GPOC.

€iet A€ nak Bmlggogg*r NTE
Ime‘rm"po NTE mcpﬂo‘r?.
NHETEKNACONZ,07 2IXEN TIIKAZI
e‘r\egwm €VCWNZ, HEN NIC})HO‘K‘I\Z 0702
NHETEKNAROAOT €ROA 2IXEN TIKAZI

EVEWWTII €VBHA d€N NIPHOVI.

Uapovgwr ovn PNHB Nx€
NEKERIAIK: Nalot New NACNHOT NEW
TAMETXWR €VRHA €BoABEN pwr: 2ITeN
TMekmNeva €80%aB: TIATAB0C

immpwm.

PnovT PHETWAI VPNOBI NTE
THKOCY0C: APIGOPTI NOT NeMETANOIA
NTE NEKEBIAIK NTOTOV: EOTWINI NTE

TEVI: NEW 07 W €ROA NTE NINOAL.

X'e NOOK 07NOTT hpeqt‘gene,n‘r
0%02, NNAHT: N8OK O‘rpeqfnoﬁwem'r:

NAU)E TIEKNAI 0702 NOUHI.

lcxe A€ Z\NGPNOBI €POK ITE deN
MCaAX! ITE DEN NIZBHO%Y!: APICTNYWPIN
KW NaN €BOA: 2WC aTA60C 0702

immpwm.

“You are Peter, and on
this rock I will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
and Lover of Mankind.
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Pnovt iprren Npenae NEW

TIEKAA0C 'THPCI ;‘IPGLQJG.

Here the priest remembers those whom he wishes to

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

&plapuewf TI60Ic NTAMETERIHN 2,0
0702, (W NHI €BOA NNANOBI €T0Y): 0702
E}ma €Ta Ti\noma epe,O‘rb MHTq:
vape TeK20T ep&owb &ggan HUAT:
0702, €66€ NaANOAI NOTI NEQ NIcwe] NTE
TAZHT: MTTEPCJEX TIEKAAOC UTTIZNOT

NTe [lexmnevna esovah.

Pnovt E\prren Npenae NEW
TIEKAAOC THPY Npenae: €BoA2:a NOBI
NIBEN: NEW €BOAZA CA2,0%I NIBEN: NEM
€BOA2A XWA €BOA NIBEN: NEX €BOAZA
wpK NNOTX NIBEN: NEW €BOA2A
xmep&nwmn NIBEN NTe NIZEPETIKOC

N€ELY NIEONIKOC.

&plxaplzecee NaN TTENNHA
NOTNOTC NEX OTX 0N NEW ovkat:
€OPENPWT WA €BOA: €BOA2A 2WR
NIBEN €T2W0% NTE TMANTIKINENOC:
0702, MHIC NAN eepenfpl hneepamu(

NCHO% NIBEN.

Cde NGNP&N NeW }IXOPOC THPq ;\ITG

NHEBOVAR NTAK N&PHI deN BMGTO‘FPO

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
You at all times.

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
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NTe NipHowI: den TTixcpicToc IHeove

ITenboicC.

Pai €Te RO ITOTY épe WO
NEL TIITAIO NEM THIAMAZI NEW
Tﬁpocrc‘mHmc: epﬁepm NAK Newaq:
new TIimNeva esoval hpeq'rzméo

0702, NOXOOVCIOC NEVAK.

:H-NO‘F NEY NCHOV NIBEN NeM (‘g&

EN€EZ, NIENER THPO‘I‘Z ALMHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:
mplEpnewl M6 oic NNenzINewOTT

EJL&O‘V ép(!)O“‘.

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

IIiA R KwN:
CweIC AMHN: KE TW TINEYVUATI COT:

weTa oBov Oeow TIPOC((WEN.
ITi2aoc:
O MHN K‘rple €AEHCON: K‘rple

€A EHCON: K‘rple €AEHCON.

The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up and with bowed head, he exclaims aloud:

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

People:

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
have mercy.
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc: Priest:

Ta asia Tic asHe.* €vA0THTOC
Kwpioc lHcove XpicTtoc Tioc Beov

asiacuoc IINevua ATION: A WHN. Spirit. Amen.

* The people worship before the Lord with fear and
trembling, praying for the forgiveness of their sins with
tears and supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

i2aoc: People:

Ic 0 maNasIOC H&‘THPZ Ico
manNasioc TI0C: €N TO TANASION .
Spirit. Amen.
IINevoa: auHN.

Or, they may say:

Ic H&‘THP asioc: 1¢c Tioc asioc: eN

IINeva aTION: AMHN.
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The holies for the holy.*
Blessed be the Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy

One is the all-holy
Father, one is the all-holy
Son, one is the all-holy

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen
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Hlﬁpecﬂ'r'repoc:

lpHNH Macl.

ITi2aoc:

Ke 1w nnevva T cov.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Cwua ATION K€ €M TINION
AAHBINON lHCOw XplCTO‘r Tov T10% TOV

O€0v HUWN: 3 MHN.

ITi2aoc:

O UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
DTION TINION CWNA KE ENA
AAHBINON: lHCOY iXplCTO‘r Tov Ti0%

TOv O€0% HUWN: AMHN.

ITi2aoc:

O MHN.

MimpecBvepoc:
Ilicwua New TICNOC NTe
€uvvanovHA Tlennowt dair e den

OTVEBGVHI. AVHN.

Ili2aoc:
A uHn: TraeT.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Confession
il ey

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious Body
and the true Blood of Jesus
Christ, the Son of our God.
Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the Blood
of Immanuel our God; this
is true. Amen.

People:
Amen. | believe.
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Hlﬁpecﬂwepoc:
D UHN AUHN AUHN: TNagT:
tragt: thagt: ovoz tepomonrosim

Wa TN NDAE.

Xe a1 Te Teapz, Npeq‘ram’)o €Ta
TIEKAONOT ENHC NQHPI: ITenboic ovo2,
[TennovT ovoe, mencwTHP lHcove
l'[l§<;plCToc: 61TC eBordeN TenbOIC
NNHB THpEN teeoTokoc esovaB Fasia

Uapla.

A alc NOTAI NEW TEYUEBNOTT
DEN OTUETATUOTVXT NEY OVUETATOWD

New 0vueTATYIRT.

Gaqepf)no?mn NTomorosIa

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITiaaTOC.

&q‘n—uc éézPHl \GK(!)N: 2IXEN TWeE
€00vah }\ITG TIIEI‘T&‘FPOCZ deN TTEYOTWW)

}mm lwoq \GéJPHI ZEK(DN THPGN.

D AHewe FrasT xe ure
TequeonovT Pwpx eTequETPWML:

NOTCOTCOT NOVYWT OFA€ OVPIKI [TV

€T vuoc exwn NovewT: New
0Ty, €EBOA NTE NINOBI: NEL OFVWND

NENE2, NNHEONADT €ROA NOHTC.

Iﬂ'naert: Tnagt: thaet xe oal Te

DEN OTVEBVHI. AMHN.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly I believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.
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TIARKwN:
D uHN aHN auHN: ThazT Trae T
TNagT: ke 6al Te HEN 0TVVEBUHI

AMHN.

T wae, €2PHI €XWN NEW €XEN
XpICTIANOC NIBEN €TATYX0C NAN
€0BHTOY: X€ APITTENMETI HEN TIHI

wll6oic.

H IPHNH K€ ASaT lHcow foIC‘TO‘V
VEB TVWN: PAAAATE. XW

N AAHAOTIA.

Hpoce‘rz&cee ¥TIEP THC AZ1AC
VETAAHPEWC AXPANTWN Ke

GTIO‘FP&NI(DN TWN ATION M‘U‘CTHPIO.)N.

K‘rple €AEHCON.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
“Remember us in the house
of the Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, the
people chant Psalm 150, “Alleluia. Praise God...” Then

Do) a3 g8

the people chant what is appropriate for the day.
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A Prayer of Thanksgiving addressed to the Father

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father (inaudibly).
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D AHOWC NOOK TiE éTeqepﬁpenl
NAK NX€ WOV THPY: TueTniyT:

m&na&n: NeEW lTIGP(‘QI(A.)IZ daxeN lTlE-INGE;

Priest:

What blessing, what
praise, what thanksgiving,
can we give You in return,
O Lover of Mankind?

For, while we were
fallen into the sentence of
death and overwhelmed in
the depth of our sins.

You have granted us
freedom, and gave us this
immortal, heavenly Food.

And You manifested to
us this whole Mystery,
hidden since the ages and
the generations.

So that through the
Church, Your manifold
wisdom might now be made
known to the rulers and
authorities in the
heavenly places.

O God, who manges our
affairs in wisdom, even
more than what | we can
comprehend,

what is all this
compassion! what is this
great care of Your
Fatherhood! And what is
this ocean of Your
Goodness!

Truly, You are He, unto
whom is due the glory, the
greatness, the might, and
the authority, before all the
ages.
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ENE2, NTE NIENER, THPO‘I". ALHN.

O Father and Son and
Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(o Ji) 3 £ guad 83a

The following is a prayer of submission addressed to
the Father by the thrice-blessed John, Bishop of Bostra (a
contemporary of Saint Severus of Antioch). It is said
before the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

Mook Tme eTANY W VTTENWND
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Priest:

You are He, O Lord,
with whom we have laid
our life. O Lord, who fill
all, guard us in every place
we go.

And the compunction
that has become ours
through prayer, and the
contentment of heart of
upright living, preserve
them for us, without loss or
regret.

So that, at every time
and in every place of Your
dominion, we may look
toward You, and follow
after that which pleases
You, and that which You
desire.
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€702 €paTO NX€ 2aNATTEAOC
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EN€EZ, NIENER, 'THPO“‘Z ALMHN.

The priest ends the service as in the Liturgy of St.
basil, saying the dismissal prayer, the blessing and
distributing the eulogia (the blessed bread) then dismisses

the people in peace.

That we may not be put
to shame on the Day of
righteous judgment, when
everyone shall receive
recompense,

when the angels shall
stand, and Your Only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior, Jesus
Christ, shall judge.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayers of the Fractions
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An Annuﬁal Short Fraction to the Father
L S5 U 3 jua g danid

PnovTf cpHETaqepénOT NAN ANON
da NipejepNoBI ‘No‘rﬁpoeecm& NOTXAL:
NEL 070)0TYWOTY)! NAOSIKON 0%02,

NGITO‘TP&NION.

€1e [licwua NNoTT TIE New TICNOY

ETTAIHOVT NTE HGKXPICTOC .

Pau G'T&q(‘g(!)]'ﬂ NAN NOVTOVRO: New
OTOTVLALL NEM O‘FX&PICDAZ NEW OTY W

€BOA NT€E NENOBI.

Xe 2INa deN OTMETPEYWETIELMOT
NTENWY 0vBHK DiwT esoval eTdeN
NIPHOYI 0702, NTENXOC:

Xe llenwT...

O God, who granted us,
who are sinners, the
foreordained salvation and
the rational, heavenly
sacrifice,

Which is the divine
Body and the precious
Blood of Your Christ.

This is He who have
become for us purification,
salvation, free gift, and
forgiveness of sins.

So with thankfulness we
cry to You, O holy Father
who are in the heavens,
saying:

Our Father...
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A Fraction to the Father for Feasts of the Virgin and the Angels
Cilad] g ASDLall g ¢ pdad) e B S5 QU dand
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VIR YUNOC NTE TII‘TPIC&YIOC.

Ovo2, mxwT E{Too‘r hﬁpecB‘rTepoc
CE2ENCI IXEN Nowéponoc: épe KWT
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AMHN: AAAHAOYIA.

Behold Immanuel our
God, the Lamb of God who
takes away the sin of the
whole world, is with us
today on this table.

Who sits on the throne
of His glory.

And before whom stand
all the heavenly orders;
whom the angels praise
with voices of blessing and
before whom the archangels
fall down and worship.

The four incorporeal
living creatures sing the
hymn of the Trisagion.

And the twenty-four
priests are seated on their
thrones, with twenty-four
golden crowns upon their
heads and in their hands
twenty-four golden bowls
full of incense, which are
the prayers of the saints.
They fall down before Him
who lives forever and ever.

And the hundred and
forty-four thousand
undefiled virgins praise the
Lord, saying, “Holy, holy,
holy. Amen. Alleluia.”
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AAAHAOVIA.

YowvaB nxe IlimNnevva esoval

uﬂ&p&K?\HTONZ AVHN: AAAHAOYIA.

CovaB 0%02, C1€2, NWOT NXE
TeeoTokoc eooval tasia Uapia

TTAPeENOC: auHN: AAAHAOVIA.

CovaB 0702, CE2, NWOT NXE
TAIBVCIA! BHETATWATC da MwND

MTKOCMOC THPC]: AMHN: AAAHAOYIA.

€oBe dar a TIENCWTHP NaTa60C WY)
€BoA €JXW BUOC: KE TTACWNA O‘répe

VOHI TED 0702 TTACNOY OFCW) LA34HI TIE.
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UTIACNOC] EYEWWT NOHT: 0702 ANOK
2 EIEWWTI NOHT.

Tenteo €POK TIENNHEB maTOvB0
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And we also worship
the Holy Trinity, praising
Him, saying,

“Holy is God the Father,
the Pantocrator. Amen.
Allelula.

Holy is His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen. Alleluia.

Holy is the Holy Spirit,
the Paraclete. Amen.
Alleluia.”

Holy and full of glory is
the holy Theotokos, Saint
Mary, the Virgin. Amen.
Alleluia.

Holy and full of glory is
this sacrifice, which has
been slain for the life of the
whole world. Amen.
Alleluia.

Therefore, our good
Savior proclaimed, saying,
“My Body is food indeed
and My Blood is drink
indeed.

He who eats My Body
and drinks My Blood abides
in Me, and | in him.”

We ask You, O our
Master, purify our souls,
our bodies, and our spirits,
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NaTep20T €TwB2 wuok brovt DiwT
€607aB €THEN NIPHOTI 0¥02, €XOC:

Xe llenmiwT...

so that, with a pure
heart, cleansed lips, an
enlightened soul, an
unashamed face, a faith
unfeigned, a pure
conscience, a perfect
patience, and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...

314

(Ol (il g Al iy <
) 25 A2 99 8 ilisa iy
A8 A g el Db Gladl g s 53

Ll el g JalS ua

O cdigd gy ANy jeand
sl G 0 U el e
2 shl g ) panad) & (1)

o B



A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
Lasad) e B S oD Aacd
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ATINI Naq Ble,anzwpon.

PreTagy emkazt NXHMI: 0702
aqTaceoq acuwm den Mazapee nTe

Iﬂ's’am?xe&.

@HGT&C{&I&I NOVKOVX! KOTXI KATA
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We praise and glorify
the God of gods and the
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary
who gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of the
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.

Who came to the land of
Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by little,
according to the form of
men, yet He alone was
without sin.

Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.

who fasted on our
behalf forty days and forty
nights in a mystery
ineffable.
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NN N N

NOTEW uPppHT f\m‘m‘rpo.

CDHGT&CICGLQNI NOTAIAGHKH NEW
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avyaq HEN TIN2AT. MENENCA WouT

Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.

who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was placed
in the tomb, and after three
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€W W0C: K€ Eg;wn
&peTeng)wepﬁpoce‘rxecee TWwB2,
lmzupu*l' 0702, AX0C:

Xe [lenw...

days He rose from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent us
the Parsclete in the likeness
of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
and say:

Our Father...
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A Fraction to the Father for Advent and the Nativity
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O Master, Lord our
God, the Creator, invisible,
uncontainable, immutable,
and immeasurable.

Who has sent His true
Light, His only-begotten
Son, Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt
in the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind.

So that with a pure heart
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit;
the Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
O holy Father who are in
the heavens, and say:
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A Fraction to the Father for Theophany
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As You have bestowed
upon us the grace of
sonship through the
washing of regeneration and
renewing of the Holy Spirit.

So make us worthy
now, that, without
hypocrisy, with a pure
heart, a conscience full of
boldness, and unerring lips,
we may entreat You, O
Abba Father.

So that having
abandoned the excessive
vain words of the heathen
and the vanity of the Jews.

We may be able to offer
unto You the supplication
of prayer according to the
statute of Your only-
begotten Son, which is full
of salvation.

So with a humble voice
befitting Christians, and
with purity of soul, body,
and spirit,

we dare without fear to
cry to You who are
uncreated, without
beginning, and unbegotten,
the Master of everyone,
God the holy Father who
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are in the heavens, and say:

NIPHO¥I 0702, €XOC:
Our Father...

Xe [lemiwT...
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A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist
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O God, who granted
Zachariah a son in old age
from Elizabeth his barren
wife, who gave birth to him
in her old age and called his
name John.

And Zachariah’s mouth
was opened immediately,
and the impediment of his
tongue was loosed after his
muteness, and he spoke,
praising God, and
prophesized.

Elizabeth also rejoiced,
saying, “Blessed be the
Lord God, who has taken
away my reproach among
men.”

And John grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts. And his
clothing was of camel’s
hair, with a leather belt
around his loins; and his
food was locusts and wild
honey.

He was in the desert
preaching a baptism of
repentance for the
forgiveness of sins.

Christ our God testified
concening him that he was
the messenger who would
prepare the way before
Him; and that among those
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born of women none is
greater than John the
Baptist.

And John confessed, “I
am not the Messiah; but
One is mightier than I is
coming, whose sandal strap
I am not worthy to loose.”

John, too, was given
grace for grace, since the
Master of all came to him to
be baptized by him in the
Jordan River.

And when He had been
baptized, He came up
immediately out of the
water, and behold, the
heavens opened to Him and
He saw the Spirit of God
descending upon Him like a
dove.

And lo, a voice came
from the heavens, saying,
“This is My beloved Son, in
whom I am well pleased.”

O John, son of the
promise, we entreat you for
intercession that God may
forgive us our ininquities,
and to call upon Him in
thanksgiving, saying:

Our Father...
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A Fractionton to the Son for the Holy Fast of the Forty Days
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You are the merciful
God, the Redeemer of
everyone.

Who was incarnate for
our salvation, who have
enlightened us, sinners.

Who fasted for us forty
days and forty nights in a
mystery ineffable.

Who saved us from
death and gave us His holy
Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

Who spoke to the
multitudes and to His
saintly disciples and holy
apostles, saying, “This is
the Bread of life which
came down from heaven;
not as your fathers ate the
manna in the wilderness,
and died.

He who eats my Flesh
and drinks my Blood shall
live forever and I will raise
him up at the last day.”

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, purify
our souls, our bodies, and
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our spirits.

So that, with a pure
heart, we may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fractionton to the Father for the Holy Fast of the Forty Days
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O Master Lord God the
Pantocrator, who sent His
only-begotten Son into the
world; He taught us the
Law and the
commandments written in
the Holy Gospel.

And He taught us that
fasting and prayer cast out
demons when He said,
“This kind cannot come out
by anything, but by prayer
and fasting.”

Fasting and prayer are
those which raised Elijah to
heaven and saved Daniel
from the lions’ den.

Fasting and prayer are
those which Moses pursued
until he received the Law
and the Commandments
written with the finger of
God.

Fasting and prayer are
those which the people of
Nineveh pursued until God
had mercy on them and
forgave them their sins, and
lifted His wrath away from
them.
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Fasting and prayer are
those which the prophets
pursued until they
prophesied concerning the
Advent of Christ many
generations before His
Coming.

Fasting and prayer are
those which the apostles
pursued; and they preached
to all nations and made
them Christians, baptizing
them in the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Fasting and prayer are
those which the martyrs
pursued; until they shed
their blood for the name of
Christ, who confessed the
good confession before
Pontius Pilate.

Fasting and prayer are
those which the righteous
and the just and the cross-
bearers pursued; and they
dwelt in the mountains and
deserts and holes of the
earth because of their great
love for Christ the King.

And we too, let us fast
from all evil, in purity and
righteousness, and let us
proceed forth to this holy
sacrifice and partake of it
with thanksgiving
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So that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fractionton to the Father for Palm Sunday
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O Lord, our Lord, how
wonderous has become
Your name in all the earth.

For the greatness of
Your beauty is exalted
above the heavens,

out of the mouth of little
children and babies, You
have prepared praise.

Prepare also, O Lord,
our souls for praising You,
chanting to You, blessing
You, serving You,
worshiping You, glorifying
You, giving thanks to You,
every day and every hour,

that we may confess to
You and cry out to You, O
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...

329

e s Jia by @l
RPAL U’éj}’\ uﬁ& Lo

G50 lilgy alic adi ) 8 4y
i ganad)

Sl 1 g JUilaY) o gdi ¢y
Lo ciba

L 985 Gy b Lol (g
¢Sl g ll 85 5 9 el
Saaad g Sl daad g dlaadd
Aslu Sy ag s d iy

dsal ¢ pualy ol i i
@ A Gugalll QY L

1 sii s < pandd)

e U



A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac
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And it came to pass in
the days when God wanted
to test Abraham and know
his heart and his love for
Him,

that He said to him,
“Abraham, Abraham, take
your beloved son Isaac and
offer him to Me as a burnt
offering, upon the mountain
of which I will tell you.”

And Abraham rose up in
the morning and saddled his
donkey, and took two
servants and Isaac his son.
And he took a knife and
fire, and walked on the
earth, and saw from afar the
place of which the Lord had
told him.

And he said to his
servants, “You remain in
this place with the donkey. |
and Isaac my son shall go to
worship, and return to you.”

And Abraham took the
firewood for the burnt
offering and laid it upon
Isaac his son, and took fire
in his hand, and the knife.

And Isaac spoke to his
father, saying, “My father,
behold the fire and the
wood, but where is the lamb
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which we shall offer as a
burnt offering?”

And Abraham said to
him, “God, who
commanded us to offer Him
a sacrifice, will provide for
Himself the lamb for a burnt
offering, my son.”

And Abraham took
stones and built an altar, and
took the firewood and laid it
upon the altar, and took
Isaac his son and bound him
and laid him upon the altar,
and took the knife to slay
him.

And the Angel of the
Lord called to Abraham,
saying to him, “Abraham,
Abraham. Behold, do not
lay your hand on your lad,
or do him any harm.

When the Lord saw your
love for Him, He said, ‘I am
the Lord your God. By
Myself | have sworn that in
blessing I will bless you,
and in multiplying I will
multiply your seed.””

And Abraham lifted up
his eyes and saw a lamb laid
upon the tree, caught by its
horns. So he left Isaac his
son and took the lamp, and
offered it up as a burnt
offering instead of him.
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Thus the slaying of Isaac
was a type of the shedding
of the Blood of Christ, the
Son of God, on the Cross
for the salvation of the
world.

And as Isaac carried the
firewood for the burnt
offering, likewise Christ
carried the wood of the
Cross.

And as Isaac returned
alive, likewise Christ rose
alive from the dead and
appeared to His holy
disciples.

O God,who received the
sacrifice of our father
Abraham, receive this
sacrifice from our hands in
this hour. Bless these gifts.
Bless those on whose behalf
they have been offered, and
repose the souls of those
who have died. May Christ
bless the hearts and spirits
of us all,

so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
pray to You, O God, the
holy Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for Bright Saturday
AN G B JU (M danid

lHcowvc HlkplCToc $a mpan
NOTXAL PHETE KATA ﬁ&(‘gm NTE TiecjNal
aquwenac] enecHT eament agjKWwpe

ASEENIEN

umavagl upuovw.

ook e movpo NTE NIEWN:
Taenov mwa enez: [irovoc NTe
Dot €TeIxEN TETTHPY:

TMVANECWOT NTE NIECWOT NAOTIKON.

Hlapxlépewc NTE NIATABON
€BNAY)WIIL: cpH\e*raqg;enaq \e}u‘gwn

ENIPHOT: aqep cz\ﬁggwl NNIHOT!.

A gyena cadorn
WTIKATATIETACUA: WA €80FAR NTE
NHEBOTVAR: TTIVA €TE NTAE A1 ndvcic

prm 2WA €30%N époq.

QW €CJ01 MTPOAPOLOC €2,PHI
EXWN: EACWWTTI €CJ0I NAPXIEPETC WA

ENER KATA TTAZIC WMEAYICEAEK.

Meox me eTa Heanac mﬁpoc})HTHc
EPTIPOPHTETIN €OBHTK €CXW MMOC: K€
uhpHT NOTECWOT ATENC] EMBOADE:
0702, uPPHT NOT2IHB BTTENOO
WPHETAWK W0T] €01 NATCUH:

TAIpHT hE{O‘rwN hpwq AN: ATWAI

O Jesus Christ, to whom
belongs the name of
salvation, who according to
the multitude of His mercy
descended into Hades and
destroyed the power of
death.

You are the King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
God who are above all, the
Shepherd of the rational
sheep,

the High Priest of the
good things to come, who
ascended into the heavens
and has become higher than
the heavens.

He went within the veil
to the place of the Holy of
Holies, the place into which
anyone of human nature
cannot enter.

He became a forerunner
on our behalf, having
become a high priest
forever after the order of
Melchizedek.

You are He concerning
whom the prophet Isaiah
prophesied, saying, “As a
sheep He was led to the
slaughter. And as a lamb
silent before his shearer, so
He opened not His mouth.
In the humiliation, His
judgment was taken away;
and who shall declare His
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generation?”’

You were wounded on
account of our sins and
were weakened for our
iniquities. The chastisement
of our peace was upon You,
and with Your bruises we
were healed. We were all
going astray like sheep.

You have come, O our
Master, and saved us
through the true knowledge
of Your Cross, and granted
us the tree of life, which is
Your divine Body and true
Blood.

Therefore, we praise
You, we bless You, we
serve You, we worship
You, we glorify You, and
we give thanks to You at all
times.

We ask and entreat You,
O God, the Lover of
Mankind, receive our
sacrifice from our hands, O
our Master, as You have
received the gifts, the
incense, and the
supplications of the
patriarchs, the prophets, the
apostles, and all Your
saints.

Purify our souls, our
bodies, our spirits, and our
consciences,
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so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope,

we may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer which
You have given to Your
holy disciples and saintly
apostles, saying to them,
“Whenever you pray,
entreat in this manner and
say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Resurrection
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O Christ our God, the
High Priest of the good
things to come, King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
the God who are above all.

Who granted us this
great Mystery which is His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

This is the Body which
He took from our Lady, the
Lady of us all, Saint Mary,
and made It one with His
divinity.

This is He who
descended into Hades,
abolished the power of
death, led captivity captive,
and gave gifts to men.

He lifted His saints up
on high with Him and gave
them as gifts to His Father.
Through His tasting of
death for us, He saved those
who are alive and reposed
those who have died.

And we too, who were
sitting in darkness for a
season, He granted us the
light of His Resurrection
through His holy
Incarnation.
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May the light of Your
true knowledge shine upon
us, that we may shine with
Your living image,

and may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your Father who
are in the heavens, and say:
Our Father ...
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A Fraction to the Father for the Resurrection and Holy Fifty Days
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O Master, Lord God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

Who through His Cross
descended to Hades and
restored our father Adam

and his children to Paradise.

He buried us with
Himself, and through His
death He abolished the
power of death, and on the
third day He rose from the
dead.

He appeared to Mary
Magdalene and spoke with
her in this manner, saying,
“Tell My brethren to go to
Galilee, and there they will
see Me.”

The archangel
descended from heaven and
rolled back the stone from
the door of the tomb, and
proclaimed the good news
to the women carrying the
spices, saying:

“Christ is risen from the
dead, trampling down death
by death, and upon those in
the tombs bestowing life.”
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From the Ascension to the Feast of Pentecost, the the

following pararagraph is added:
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He breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, saying:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

And after forty days, He
ascended into the heavens
and sat at the right hand of
His Good Father, and sent
us the Paraclete, the Spirit
of truth, in the likeness of
tongues of fire.

Therefore, we ask You,
O our Master, purify us
from all hypocrisy that with
a pure heart we may dare
with boldness, without fear,
to entreat You, O God, the
Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Fast of the Apostles
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You are the Logos of
the Father, God before the
ages, the great High Priest.

Who were incarnate and
became man for the
salvation of mankind.

And out of all the
nations, He called to
Himself a chosen
generation, a kingdom, a
priesthood, a holy nation,
and a justified people.

You have sent the Holy
Spirit upon the apostles on
the day of Pentecost.

He came upon each one
of them like divided
tongues of fire.

And filled them with all
knowledge, all
understanding, and all
spiritual wisdom, according
to Your faithful promise.

And they spoke in every
language and they preached
Your holy name to all the
nations.

As for Peter and Paul,
the apostles, the shadow of
the one was healing the
sick, whereas the
handkerchiefs and aprons

340

U AN (Y Aals ga i
gl iy o ga ) S
S-S

dal e il g duns s

hﬁ;ﬁ?\@g&u\:\bg
Lal g L gigS g Aslan o) Jlidea
S badi g dsia

e oualll 7 g ) el i 3
Lopadd) a gy A e )

6 Al Jha pgle Jag
e a5 JS o daudia

el 0S5 48 ma JS (e paMlayg
e oS da g ) dasta S
alall

lg iy g cclalll JSy 1 gal<i
.@Am & ‘“,A’ 98l Slaly

N gl g3 (b Lol
Ay Laaaa) Jh o<

Jadlia CuilS g ¢ i) ya¥)
(ol Yl cali AY) Gilas 4



NICO‘K‘Z&PION NEW NICIVIKTNSINON
VITIKEOTAI NE (A)&‘FGPG NI(A)(!)NI (‘QGN(!)O‘)"Z

0%02, NTE NITINETVA €T2WOT | EBOA.

Ovo2, eNeNCA 6p0‘re,lwu‘g
NITIETATTEAION NTE TueTovpo: 0vo,
NTOTTCBW NNIEBNOC: ATPWN
UTIOTCNOC €ofi€ TIEKPAN: 0702 a70]
hm&;?xon NTE TneTE\HOCTo?xoc New

$a FueTHapTYpOC.

(U] cpHE-:Taqepé,nOT NNeCasI0C
VVABHTHC 0702, NATIOCTOAOC
€TTAIHOVT: MITXINI ébpm €XWOT NTE
Minnevva LHAPAKKHTON: 0702 aqt

\nmep(‘gu‘gl NWO¥ ;-Z;Pl errakb'o NeEW

NIMHINI NEX Nl\g)(pHPl.

ﬂfxqe,u‘gennoql NaN ;.!TIGC{P&N
€607af: 0702, AVTACOON E—ZT[IN&?J'I' ;..UJHI

NTEe jl-TPl&C €60%aB.

Tenawc €POK: TENCMOT €POK:
TENTWOT NAK: TENOTWN2, NAK €BOA:

esBe NaINIY)T N2,400T.

0702, TenT20 €pOK TIENNHB:
€BPEKEPYAPIZECOHE NAN ON hﬁxw €BOA
NTe NeNNOBI. 0702, NTEKTOVRO
NNENZHT New NENYTYH NEL NENCWUA

NELY NENTINETVLA.

of the other were causing
diseases to leave and evil
spirits to come out

And after they preached
the gospel of the kingdom
and taught the nations, they
shed their blood for Your
name’s sake and received
the crown of apostleship
and of martyrdom.

O You who granted His
holy disciples and honored
apostles the descent of the
Spirit, the Paraclete, upon
them and gave them
authority to work healings,
signs, and wonders.

They proclaimed to us
the good news of His holy
name and restored us to the
true faith of the Holy
Trinity.

We praise You, we
bless You, we glorify You,
and we give thanks to You
on account of these great
gifts.

And we ask You, O our
Master, to also grant us the
forgiveness of our sins, and
to purify our hearts, our
souls, our bodies, and our
spirits.
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So that with a pure
heart, we may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your holy Father
who are in the heavens, and
say:

Our Father...
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A Fraction to the Son for the Fast of the Apostles
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proclaimed saying, “You
are the Christ, the Son of
the living God.”

Blessed are you, Simon
Bar-Jonah, for flesh and
blood has not revealed this
to you, but My Father who
are in the heavens.”

Simon Peter, who had
denied You before the
servant girl, did confess
You before kings and
rulers.

Likewise also, Paul,
who was formerly a
blasphemer and a
persecutor, persecuting the
church of God exceedingly
to destroy it, You made him
a chosen vessel for
Yourself, bearing Your holy
name before the Gentiles
and kings and sons of Israel.

When he was going to
Damascus to bind the
Christians and torture them,

suddenly a light shined
upon him from heaven, and
he heard a voice saying to
him, “Saul, Saul, why are
you persecuting Me? Itis a
hard thing for you to kick
against the goads.”
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Paul, the tongue of
incense, has preached the
gospel to the Gentiles,
establishing churches for
them, and confirming them
in the upright faith.

Finally, when Your two
apostles, Peter and Paul,
had fought the good fight
and finished their race, You
granted them the things
which an eye has not seen
nor ear heard, neither have
come upon the heart of
man.

Behold, Peter was
martyred, crucified with his
head below, and Paul by the
edge of the sword, and they
received the crown of
apostleship and of
martyrdom.

O God, who granted His
apostles these many graces,
grant us, who are sinners,
the forgiveness of our sins,
our transgressions, and our
iniquities, that we may call
upon You in thanksgiving,
saying:

Our Father...
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An annual Fraction to the Father
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O God, begetter of the
Light, Author of life,
granter of knowledge,

creator of grace,
benefactor to our souls,
treasury of wisdom,

teacher of purity,
founder of the ages, who
receives to Himself pure
prayers,

who gives to those who
trust in Him with all their
hearts the things which the
angels desire to behold,

who have brought us out
of the depths into the light,

who gave us life from
death,

Who granted us
freedom from bondage,

who made the darkness
of error in us to become
light through the coming in
the flesh of Your only-
begotten Son.

Now also, O our Master,
enlighten the eyes of our
hearts and wholly purify us
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€20C:

Xe lleniwT...

in soul, body, and spirit,

so that with a pure heart
and cleansed lips, we may
dare to entreat You, O God
the holy Father who are in
the heavens, and say:

Our Father...
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An annual Fraction to the Father
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65 U dad 33a

O Lord our God, the
Great, whose name is Great,
the Father of compassion
and God of all comfort.

Who received from our
hands, we frail sinners, this
rational, true, and bloodless
sacrifice.

You also, O our Master,
the Good One and Lover of
Mankind, purify us from
every stain of flesh and
spirit.

And make us worthy to
partake of Your ineffable
good things for the
salvation of our souls, our
bodies, and our spirits, and
for a defense before Your
fearful judgment seat.

May we be worthy, to
dare with boldness, to cry
out to You, O holy Father
who are in the heavens, and
say:

Our Father...
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An annual Fraction to the Son
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You are the Logos of
the Father, God before the
ages, the great High Priest.

Who were incarnate and
became man for the
salvation of mankind.

And out of all the
nations, He called to
Himself a chosen
generation, a kingdom, a
priesthood, a holy nation,
and a justified people.

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind.

That this sacrifice may
not be a rebuke of our sins
nor a shame for our
iniquities, for we have
brought it to You on
account of our weakness.

Rather, even as these
gifts are pure in everything,

You having graciously
filled them with every holy
thing through the coming
down upon them of Your
Holy Spirit.

Likewise, we sinners
also, graciously accord to
purify our souls, our bodies,
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our spirits, and our
consciences.

So that with an
enlightened soul, an
unashamed face, a pure
heart, a faith unfeigned, a
perfect love, and a firm
hope.

We may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer which
You have given to Your
holy disciples and saintly
apostles, saying: Whenever
you pray, entreat in this
manner and say:

Our Father...
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O You, THE BEING,
who was, the Eternal,
everlasting before the ages,
the co-enthroned with the
Father, who is one with
Him and the Holy Spirit in
Lordship.

The source of mercy
and compassion, who,
according to His own will,
was pleased to suffer on
behalf of the sinners, of
whom | am chief.

For when You willed to
save me, You did not send
an angel, nor an archangel,
neither a cherub, nor a
prophet.

Rather You alone,
descended from Your
Father’s bosom to the
womb of the Virgin.

You emptied Yourself,
taking the form of a servant
and walking upon the earth
as a man. And this is the
wonder of Your humility.

A manger carried You
as one needy, and the
swaddling clothes wrapped
You; the arms carried You,
and the knees of the Virgin
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lifted You up.

The mouth Kissed You,
and the milk nourished
You, O You who nourish
the whole creation with
Your grace.

For my sake, O my
Master, You accepted
shame and blasphemy; and
consented to contempt,
slander, threats and smiting.

The stubborn people
oppressed You. They knew
not that You are the Savior
of the world.

They stood You up to
be judged as one wretched.
They rendered the judgment
that You are worthy of
death, and they cried out in
Your face that You be
crucified on behalf of Your
people.

The cruel people made
You to carry the wood of
the Cross for my sake; I,
who carry the sentence of
death by my own will.

The sinners buffeted
Your cheeks; they
scouraged Your back with
scourages for my sake.
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They dressed You in a
purple robe. They put a
crown of thorns upon Your
head and a reed in Your
right hand. They spat on
Your face for my sake.

They took the reed and
smote You on Your head,
and they mocked You. And
You, in Your humility, bore
all of this for my sake.

They lifted You up on
the tree, O You who lift all
things by Your beckoning.

In the time of Your
thirst, they gave You
vinegar, O You who
quenches the whole creation
with Your grace.

You accepted death by
Your own will, and You
were buried in the tomb like
the dead, so that You could
bury my iniquities.

They guarded Your
tomb in fear of You, for in
truth You are very fearful
above all gods.

You arose, O my
Savior, in might, and
abolished the sting of Hades
from me.
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You have given me
Your Body and Blood that |
may live therewith. And
You made me to hear Your
voice, saying, “He who eats
My Flesh and drinks My
Blood abides in Me, and |
in him.

For My Flesh is food
indeed, and My Blood is
drink indeed. He who eats
Me shall live also because
of Me.”

You have taught me to
keep Your commandments
and meditate upon Your
Law, and You cried out
after me, saying: “Come
and draw near to Me, that
you may be justified from
your sins.”

Behold, | have come, O
my Master, knocking at the
door of Your compassion.

Accept from me this
sacrifice as a ransom for my
sins and the ignorance of
Your people.

Dwell in us with Your
Holy Spirit and cleanse us
from all transgression and
hypocrisy.

May Your Body and
Blood be a propitiation,
redemption and vindication
from all our iniquities.
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For | come forth to
touch Your Body and Blood
out of yearning for Your
love. So do not burn me
therewith, O my Creator,
but burn all of the thorns
that choke my soul.

Accept this sacrifice
from us, that we may come
to You, and You come to us
and dwell in us with Your
Holy Spirit.

And with Your favor,
we call God, Your Father, a
Father of us, and we cry
out, saying:

Our Father...
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Thus truly the Logos of
God suffered in the flesh,
was slain, bowed on the
Cross, and His soul parted
from His body,

even though His
divinity never parted, either
from His soul or from His
body.

He was pierced with a
spear in His side; out of
which flowed blood and
water for the forgiveness of
the whole world. His body
was smeared in them, and
His soul came and was
reunited with His body.

In place of sins which
engulf the world, the Son
died on the Cross and
turned us from the way-of-
life on the left to that on the
right.

He made peace through
the blood of His Cross,
uniting and reconciling the
heavenly with the earthly,
the people with the peoples
and the soul with the body.

And on the third day He
rose from the tomb.
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One is Immanuel, who
is indivisible after the
union; and undivided into
two natures. Thus we
believe, thus we confess,
and thus we affirm that this
Body belongs to this Blood,
and this Blood belongs to
this Body.

You are Christ Our
God, who was pierced in
His side on Golgotha at
Jerusalem for our sake.

You are the Lamb of
God who takes away the sin
of the world. Forgive our
trespasses, and remit our
sins, and make us stand at
Your right-hand side.

O God, the Father of our
Lord Jesus Christ, who are
blessed by the Cherubim,
hallowed by the Seraphim,
and exalted by thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand of the
rational servants;

who sanctifies and
completes the gifts and the
fruits that have been
brought to You as a sweet
savor; sanctify also all of
our bodies, our souls, and
our spirits,
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so that with a pure heart
and an unashamed face, we
may call upon You, O God
the Father who are in the
heavens, and saying: Our
Father...
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